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Prólogo de la primera edición (1908). 


El idioma internacional Esperanto, maravillosa invención del 
eminente lingúista Doctor Luís Zamenhof, médico en Varsovia 
(Rusia), es va conocido por todo el mundo civilizado, y á medi- 
da que se vava propagando, más y más se comprenderán sus- 
ventajas y facilidad en aprenderlo: es tan atravente, que con po- 
ca frecuencia se encuentra una persona iniciada en su estudio, 
que no lo continúe con fervor y entusiasmo; su vocabulario muy 
internacional y la sencillez de sus 16 reglas gramaticales llaman 
extraordinariamente la atención, y son las verdaderas causas de, 
que se extienda con gran rapidez. 

En España se han publicado hasta la fecha dog gramáticas 
para su estudio. 

La primera, escrita por los Sres. Inzlada y Villanueva. filo- 
sólica en grado sumo, reúne inmejorables condiciones para aque- 
llas personas de cultura superior y que, por lo tanto, fishien pre=- 
sentes y praclican los principios gramaticales, 

La segunda. debida á los Sres. Duvos é Inclada. titulada Cur- 
so práctico de Esperanto, llena perfectamente su título y sirve- 
de complemento á la primera. 

Ahora aparece la presente, y el lectór se- preguntará: “¿Qué 
vacío viene á ocupar su publicación? 


A explicarlo voy. Así como las obras citadas son á propóstto 

















para personas que poseen la gramática, ésta es útil para aquellas 
que la tienen olvidada, sobre todo, para los niños que, estando 
estudiando por primera vez la Gramática castellana, se dediquen 
simultáneamente al estudio del Esperanto. 

El método que el Sr. Soler sigue en su obra no puede ser 
más racional; es el método de las analogías y diferencias, que 
tan fecundos resultados da en todos los ramos del saber humano, 
y cuya bondad he podido comprobar en los 40 años que llevo en 
la enseñanza de las matemáticas. Siguiendo tal procedimiento, 
hace la anatomía de ambos idiomas, el Español y el Esperanto, 
y pone á los alumnos en condiciones de estudiar con facilidad 
otros idiomas extranjeros. 

Termino con dos enhorabuenas: una al autor por su feliz 
inspiración y otra al público, que encontrará en la presente obra 
nuevo médio de aprender el idioma internacional auxiliar, que 
estando tan arraigado en el presente, puede considerarse del 
porvendr. | 

| ROMÁN AÁYZA. 


Valencia, 18 Diciembre 1906. 
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| Método que debe seguirse para el estudio de esta Gramática 


AS 
De acuerdo con la opinión d+ 1)s satores profes>res, qua nos han honrado adop- 
tando nuestra obrita para texto en sus clases de Esperanto, creemos que lo más 
| conveniente os estudiar vada lección, de las trece en que se divide, en dos días: en 
| el primero se estudiará la parle teórica, y en el sezundo el lema y su vocabulario, 
haciendo la traducción del esperanto al castellano y cotejándola con la clave de los 
temas en este último idioma; además en el sezundo día se debe repasar la teoría 
del día anterior. 
Po Dé este modo, en un mes se dará un repaso á toda la Gramática, y el discípulo 
tendrá un conocimiento completo del idioma internacional. 

En los repasos sucesivos puede va estudiarse una lección entera cada día, y ha- 
cer la traducción inversa, ó sea, del castellano al esperanto, cotejándola con los te- 
mas, ejercicio que servirá para aprender á escribir en esperanto, 

Siguiendo este método, es seguro que en menos de dos meses se poseerá el idio- 

; ma internacional, con bastante perfección para traducir y escribir en él, y poder 


sostener correspondencia eon cualquier extranjero. 


MOI IRE LI" 











GRAMÁTICA DE LA LENGUA INTERNACIONAL 
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LECCIÓN 1.* 





PROMUNCIMCIÓN 


Alfabeto 
Las letras del alfabeto Esperanto son las 28 siguientes: 


A a, B bh, Cc, 6:60; D d, E 6, EST 
GA Hih, de Hahn id, Si 
K k, bob Mm, Non, 0 0, Pp, R r, 
St ale ZAz, 


que se representan, mayúsculas y minúsculas, ya en caracteres de 1m- 


Neronta a e. ]> 





Veamos cómo se pronuncian. 

Las vocales son las mismas cinco de la lengua castellana, a, €, il, 0, u, 
con su sonido claro; de modo que en Esperanto no existen los sonidos 
vocales oscuros del francós y de otros idiomas, resultando una gran ven- 
laja para los españoles, pues la misma armonía de la pronunciación de 
la lengua castellana es la que embellecs la lengua internacional Espe-' 
ranto. Respecto á la semi-vocal U, acentuada con el acento breve, su so- 
nido es el mismo de la u sin acento, y se usa solamente detrás de las le- 
tras a, 6; el acento breve sirve para indicar que nunca debe cargar la 
fuerza de la pronunciación sobre la ú que lo lleva: así, las sílabas au, eu, 
nunca se pronunciarán a-ú, e-t, sino, áu, 6u, como en las palabras cas- 
tellanas can-ce, Bar-tista; Ceu-ta, deu-dor. Por eso la letra ú no debe 
considerarse como vocal, sino como consonante. 

Las demás letras se pronunci: an también como en castellano, menos 
las diez siguientes: €, €, q, h, h, E: 9, 1, S, z, que dividiremos en dos gru- 
pos: las seis primeras, y las cuatro últimas. | 

Las seis primeras tienen equivalencia en los sonidos españoles, aun- 
que no tienen la misma figura que en español, y se pueden hacer com- 
prender fácilmente, como se ve á continuación, advirtiendo que en todo 
el curso de este libro y en los ejemplos que lo necesiten pondremos, en- 
tre paréntesis y á la derecha de la palabra en Esperanto, su pronuncia- 
ción figurada, de este modo: 

C tiene el sonido de ts. Ejemplos: leciono (letsi-óno) lección; paco 
( pátso), paz, 

€ suena como ch española. Así, cevalo (cheválo), caballo; Ceno (ché- 
no), cadena. 
G no suena nunca ge, sino siempre (ye, como en la palabra gato. 
Ejemplos: generalo (guenerálo), general; gitaro (suitáro). guitarra, | 
Á suena como la j española. Así, horo (jóro), coro; mehaniko (meja- 
níco), mecánica. | 

H suena como la anterior, pero mucho más suavemente aspirada; es 
precisamente el sonido que le dan en Andalucía, donde las palabras ha- 
cer, higo, ete., se pronuncian casi como facer, jigo,... Así, haro (járo, 
la 7 muy poco pronunciada), cabello; havi (jávi), haber ó tener. 

J suena como la y griega, usada en castellano. Ejemplos: jes (yes), 

í; juna (vúna), joven. 

Las cuatro últimas letras, J, J, S, Z, de las diez citadas. son 13d únicas 
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euyo sonido no existe en la lengua castellana y por eso hay que poner 
especial cuidado en aprenderlo. Los que conozcan la pronunciación del 
catalán ó del valenciano, aprenderán en seguida el sonido de estas letras; 
pero los españoles que no la conozcan, las han de aprender por compa- 
ración con otras letras castellanas, como explicamos á continuación, no 
sin advertir antes, que el mejor medio de aprenderlas correctamente, es 


-Oirlas pronunciar á quien las sepa. 


6 tiene un sonido que representaremos por dch, porque, efectiva- 


mente, resultaría de la pronunciación de las letras castellanas d, ch, no 


pronunciadas separadamente, sino fundidas en un solo sonido, sin alar- 


-garlo, apoyando la lengua contra los dientes inferiores y el paladar y 


separándola rávidamente: es el sonido francés dj en la palabra adjudant, 
Ó el sonido de la y ó ty en las palabras valencianas y catalanas gent, in- 
digest, viatge, aflitgir, ... Ejemplos: ago (ádeh-0), edad; gardeno (dehar- 
déno), jardín; gibo (dehíbo), joroba. 

J;: representaramos su sonido por ych, porque se aproxima al que re- 
sultaría de pronunciar la y griega y la ch al mismo tiempo: es un sonido 
que puede derivarse del de la 9, que acabamos de explicar, haciéndolo 
prolongado en vez de rápido, manteniendo la lengua próxima al paladar, 
para expelor el aire por el hueco que queda entre ambos: es el sonido 
de la j francesa ó catalana. Asi: fatido (ycháu-do), jueves; blankafo (blan- 
cá-ycho), cosa blanca. 

S tiene ún sonido representable por sch, pues estas dos letras fun- 
didas en un solo sonido, un poco prolongado, producirían aquél bastante» 
aproximadamente; se pronuncia como la ch española, pero sin apoyar la 
lengua en el paladar: es el sonido de la ch francesa, ó el de la w valen- 
ciana ó catalana en las palabras baíx, evxe, avxó. Ejemplos: Safo (scháfo), 
carnero; Si (schíf), ella; fresa (fré-scha), fresco, tierno. | 

Z tiene un sonido que representaremos por ds, porque la fusión de 
estas dos letras produce aproximadamente aquél; es el sonido de la 2 
francesa (4 modo de un zumbido suave), ó el de la s valenciana en las 
palabras casa, Chusép. Ejemplos: magazeno (maca-dséno), almacén:zo- 
no (dsóno), cinturón. 

Resulta, pues, que la z es una especie de s, mientras que la 9, j, S son 
especies de ch, mezclada, respectivamente; con d, con y ó cons. 

Pero-repetimos que las dos letras con que representamos cada una 
de las cuatro, 9, ], S, z, han de pronunciarse fundidas en un solo sonido. 
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Cuídese, según esto, de no pronunciarlas separadas, y no se olvide que 
dichas dos letras sólo tienen por objeto recordar el sonido único de la 
letra correspondiente. 

NOTA.—En atención á que, en muchas provincias de España, se confun- 
den los sonidos de las letras b y v, conviene hacer: notar que estas letras 
se han de pronunciar con su verdadero sonido, ó sea: la 6 precisamente 
con los labios, y la v con el labio inferior y dientes superiores; por eso la 
b se llama letra labial, y la v labio-dental. 


Observaciones.—1.* En esperanto nineuna reela tiene excepción. 
e le 


22 Todas las letras se pronuncian, incluso la kh que en español es 
muda. 


32 Ninguna letra puede confundirs2 con otra, pues cada una tiene 
un sonido único y diferente del de todas las demás. Por lo tanto, al oir 
un sonido de letra, no dudaremos de la que es; cosa que no ocurre en cas- 
tellano, por ejemplo, con los sonidos ge, 92, que lo mismo pueden eseri- 
birse con y, que con f, así como ce, cé, que igual suenan escritos con C, 
que con z, además del peligro de confundir entre sí los sonidos de la le, 
q, y €, y el de la + y rr en ciertos casos. 

4.2  Noexisten letras de doble figura, como en castellano tenemos la 
ch, la ll y larr. Luego cuando veamos dos letras iguales juntas en una 
misma palabra, las pronunciaremos cada una aparte, pues eso resulta 
cuando se unen dos palabras simples, para formar una compuesta. Ejem- 
plos: mallonga, corto, se leerá mal-longa, porque es palabra compuesta 
de mal, que significa «lo contrario», y de longa, largo. Lo mismo en mal- 
larga (mal-lár-dcha), estrecho; dekkvin (dek-kvin), quince; ekkril (el- 
krí-i), exclamar; pachoro (pats-joro, j suave), hora de paz; pachomo (pats- 
jómo), hombre de paz; Kvarrada (kvar-ráda), de cuatro ruedas; ete. 

5.* Las letras especiales del idioma Esperanto, que tiene más que el es- 
pañol, son estas seis: U, con acento breve; €, 9, h, j, $, con acanto circun- 
flejo. En cambio, tiene de menos las siete siguientes: ch, ll, 1, q, rr, Xx, y. 


Acento 
Sabemos que el acento es principalmente la mayor fuerza con que se 
pronuncia una de las sílabas de una palabra, y que en castellano puede 
recaer: en la última sílaba, como en las palabras café, cantará, mante), 
que se llaman palabras agudas; ó en la penúltima sílaba, como en mesa, | 
cantara, lunes, y entonces se llaman palabras lanas; ó en la antepenáúl- 




















tima, y aun antes de ésta, como en cántara, periódico, digaselo, lléve- 
semelo, que se llaman esdrújulas y sobre-esdrújulas. . 
En esperanto la regla del acento no puede ser más sencilla: 
todas las palabras son llanas, 

ó sea, que la sílaba pronunciada con más fuerza en toda palabra es la pe- 
núltima. Asf, ami (ámi), amar; utila (utila), útil; kolero (coléro), ira, cóle- 
ra. Por eso el signo ortográfico del acento no existe en esperanto, puesto 
que no es necesario distinguir por él unas palabras de otras. 

En cuanto á las vocales que se encuentren juntas en una palabra, se 
pronunciarán separadamente, es decir, que en Esperanto no hay dipton- 
gos, y asi nunca se dirá éd, de, 26, ¿01, ete., sino e-é, a-1, 4-0, ¿-u, etc. Por 
consiguiente una palabra tendrá tantas sílabas, como vocales tenga, no 
contando, repetimos, la 4 con acento breve como vocal. Ejemplos: 
tiu (tí-u), ese, aquel... . 2 vocales, 2 sílabas; 
neniam (nen-í-am), nunca... 3 vocales, 3 sílabas: 
balailo (ba-la-i-lo), escoba .. . 4 vocales, 4 sílabas; 
sekretario (se-cre-ta-ri-0), secretario, ... vocales, 5 sílabas. 

Respecto á la U breve, por lo mismo que no se considera como vocal, 
se pronuncia unida con la a y con la €, á que únicamente puede juntarse, 
diciéndose áú, 61, y formando con ellas una sola sílaba, Así: 
baldaú (bál-dau), pronto... 2 vocales, 2 sílabas; 
almenaú (al-mó-nau), al menos... 3 vocales, 3 sílabas: 
hiaraú (ji-6-rau), ayer... 3 vocals, 3 sílabas; 
cuídese, pues, de no acentuar en estas palabras la a última, diciendo mal: 
baldáu, almenáu, ete., como algunos principiantos suelen decir. í 

También es vició muy común, al principio, el pron unciar acentuada 
la última sílaba de las palabras acabadas en j (que ya sabemos suena Y 
riega), en n, ó enja (que se pronuncia in). Así: 
manoj blankaj (mánoy bláncay), manos blancas; 
bonan tegon (bónan tágon), buenos días; 
nigrajn okulojn (nígrayn ocúloyn), negros ojos; 
debiendo evitar la mala tendencia á decir: manóy blancáy, bonán tagón, 
nigráyn oculoyn, etc. 


Resumen de la lección primera 
1.2 En esperanto ninguna regla tiene excepción. 
2,2 "Todas las letras se pronuncian, y cada una tiene sonido único y 


a 


diferente de los demás. 

3.2 No existen letras dobles como la ch, 2, y rr castellanas. 

4,2 El acento recae siempre en la penúltima sílaba. 

D.2 Las vocales que s3 encuentren reunidas se pronunciarán separa- 
damente, no considerando como vocal á la 4 breve. 

6.2 Toda palabra tiene tantas sílabas, como vocales. 


EJERCICIOS DE LECTURA 


(> 

Nos Y 
q> 
N 


Nombres de las letras: a, e, i, 0, u, bo, co (tso), €o (cho), do, fo, 
go, go (dcho), ha (jo), ho (jo,j suave), jo (yo), jo (ycho), ko, lo. mo, 


no, po, ro, so, $0 (scho), to, uo (u6), vo, zo (dso). 


2 


Bá-lo, ká-to, kán-to, pú-no, sá-vi, rég-no, pá-gi (pá-cui), págo, pá- 
go (pá-deho), sén-to, cén-to (tsén-to), Ó-ro, hó-ro (joro, j suave), hó- 
ro (jóro), á-ro, há-ro (já-ro, j suave), já-ro (vá-ro), jam (vam), Má-jo 
(máyo), Ju-ní-0 (yu-ní-o), Ju-li-o (yu-lí-o), Ja-nu-á-ro (ya-nu-á-ro), (a, 
ízam, í-el, í-es, nen-i-am, Ci-al (chí-al), Ci-am (chí-am), Ci-u (chin), ei- 
gá-ro (tsi-aáro), ea-lo (tsé-lo), seé-no (stsé-no), sci-i (stsí-i), mal-láú- 
di, mal-li-ber-éc-0 (mal-liberétso), el-iér-ni, dis-sé-mi, lin-gvo, pac-h9- 
ro (pats-jó-ro), ses-hó0-ra (ses-jó-ra), d0-moj (dó-moy), véj-no (véy-n0), 
fe-i-no, fáj-ro (fáy-r0), gis (dehis), Jus (ychus), Jur-ná-lo (ychur-ná-lo), 
Si (schi), pá-So (pá-scho), Sáu-mo' (scháu-mo), Stó-no (schtóno), sen- 


. 
/ 


Ssér-c8 (sen-schér-tse), FÓ-80, ró-z0 (ró-dso), ná-z0 (ná-dso), zú-mi 
(dsúmi), zór-g1 (dsórgui). 




















Lingvo, internacia (in-ter-na-tsi-a), krajóno (crayono), liphároj (lip- 
jároy), Ciélo (chi-é-lo), Cirkaú (chírcau), antáue, insékto, cipréso (tsi- 
préso), ciganino (tsiganíao): gustéco (dchus-té-tso), Stupáro (schtu-pá- 
ro), spirito, Stelisto (sehtelísto), Cirkauájo (chircauáycho), vanghároj 
(rang-jároy), meznókto (meds-nóc-to), tagmezo (tag-mé-dso), Suisto- 
(schu-is-to), lignajisto (lig-na-ychísto), internaciéco (in-ter-na-tsi-é-tso), 
infánojn (in-fá-noyn), míajn (mí-ayn), ilíajn (i-lí-ayn), letérojn (le-té-royn) 
sinjorinojn (sin-yo-rí-noyn), hóroja (¡ó-roya), malliberéjo (mal-li-ber-éy- 
0), malláúte (mal-láu-te), exkánti (ek-cán-ti), pachóro (pats-jó-ro), eks- 
edzigi (ex-ed-dsí-dchi), dissémi (dis-sé-mi). 


DA 


Da muy buenos resultados, para acostumbrarse á la pronunciación y 
recordar los sonidos, el aprenderse bien, y hasta saberla de memoria, la 
siguiente carta, que contiene todas las letras del alfabeto, y la cual toma- 
mos de la excelente Gramática de M. Th. Cart: 

«Sáúdon, la unúan de márto. 

Kára amíko: Mí prezéntas al mí kían vikágon ví fáros post la ricévo de 
mía letéro. Ví rigárdos la subskríbon kaj ekkríos: cu lí pérdis la ságon? 
En kía língvo lí skríbis? —Ho! trankvilígu, mía kára, sensérce mía ságo, 
kíel mí alménaú krédas, éstas túte en órdo .... 

Kun kóra salúto mí réstas vía, 

AHÍLO N.> 
NOTA.—En todas estas palabras hemos escrito el acento para acostum=- 
brará leer bien; pero repetimos que en Esperanto no se escribe el acento. 
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LECCIÓN 


CONSTITUCIÓN DEL IDIOMA ESPEZRANTO 


Antes de estudiar lo que son las palabras aisladamente, conviene te- 
ner una idea general de cómo se forman. 

En esperanto, como en la mayor parte de los idiomas, las palabras 
se forman por combinación de los tres elemenlos siguientes: 

1.2 la raíz, que es la base sustancial de la palabra; 

2.2 los fijos, que son sílabas modificativas que se agrezan á la raíz, 
bien delante de ella, y enton:es se llaman prefijos, ó bien detrás, lla- 

mándogse "su f1J0S: y 

3.2 las terminaciones gramaticales, que son las letras finales de las 
palabras que señalan, de una manera fija é invariable, la parte de la ora- 
ción á que pertenecen. l)e modo que en Esperanto las palabras tienen lo 
que pudiéramos llamar su fisonomía, pues basta fijarnos en las letras fi- 
nales de una de ellas, para saber inmediatamente la parte de la oración 
que es y el papel que en ella desempeña. Estas letras finales son: la O para 
marcar el sustantivo, la a el adjetivo, la i el verbo y la € el adverbio, eo- 
mo se verá en el lugar correspondiente.  - 

Las palabras que constan solamente de una raíz, sin afijos ni termina- 
ciones gramaticales, se llaman palabras ó voces simoles. Cuando una ra- 
íz se combina con las terminaciones, ó con los afijos y las terminaciones, 
forma palabras derivadas. Y si se combina, por fin, una raíz con una 
palabra ya derivada de otra raíz, se forman palabras compuestas. 

Las palabras simples son muy pocas en Esperanto; de modo que de 
donde nace su riqueza, es de la combinación de unos elementos con 
otros, ó sea, de la formación de las palabras derivadas y compuestas. He * 
aquí algunos ejemplos de estas tres clases de palabras. 


Simples 


tuj (túy), en seguida; jes (yés), sí; kvankam, aunque,...formadas sola- 
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mente por una raíz. 


Derivadas 


paro!-o, palabra: parol-a, verbal; parol-i, hablar; parol-e, verbalmen- : 
te,... formadas de una raíz y terminación gramatical. | 
parol-ad-0, acción continuada de hablar,... formada de una raíz, un 


sufijo y terminación. 


mal-san-a, mvisano, enfermo,... fyrinada deu un prefijo, una raíz y ter- 
minación. 

mal-saa-ul-0, un enfermo>.,...formada de un prefijo, una raíz, un sufijo 
y terminación. A 

mal-san-ul-ej-0 (malsanul 2 yo), palo . formada de un prefijo, una 
raíz, dos sufijos y terminación. 


Compuestas 


Cas-hund-0 (chas-júnd-0), perro de caza,... compuesta de dos raíces: 
Cas, cazar; hund, perro, y de la terminación O del nombre. 

hom-lav-i!-0 (jomlevílo) asesasor,... formada. de dos raíces: hom- 
hombre, y lev-leyantar ó elevar, un sufijo, il, que indica instrumento, y 
terminación 0. 

Y para que se vea que, efestivamente, también en castellano se for- 
man así las palabras, en lo cual generalmente no nos fijamos, obseryare- 
mos algunas de nuestro idioma; por ejemplo: 

escribir—3e compone de la raíz escrib-  scrib- y de la terminación 
gramatical ¿r. De esa raíz derivamos escrito, escritura, escribiente, es- 
critor, escribano, escribanta, inscribir, inscripción, transcribir, cur- 
cunscribir, ete., etc., con sólo combinarla con prefijos, sufijos y termina- 
ciones aiiaales 

maniobrar—Se compone de las dos raíces 1M4m- y obr - con la termi- 
nación gramatical ar, y la ¿ interpuesta entre las dos raíces, de donde de- 
rivamos por medio de terminaciones y afijos: maniobra, maniobrero, 
maniobrista, ete., así como de cada una de dichas raíces se derivan: m4- 
no, manual, manualmente, manuable, ete., y obra, obrero, obrador, 
obraje, obrajero, etc. 

Enumeración de los afijos.—El número de los afijos se reduce ev Es- 
peranto á S prefijos y 26 sufijos, que tienen una significación única é 
invariable; mientras que en castellano se pueden contar cerca de C2en 
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prefijos y trescientos sufijos, que no tienen siempre la misma significa= 
ción, y hasta hay varios para expresar una misma idea; por ejemplo, la 
idea de oficio Ó profesión, que la expresan las terminaciones: ista, en ca- 
jista, marmolista: ero, en zapatero, marinero; or, en dorador, escritor: 
ent>, en escribiente, sirviente; ¿co, en mecánico, médico; ete., ete.; en 
cambio, en Esperanto todas las palabras que indican oficio ó profesión 
acaban en el sufijo isto; así, los diez oficios nombrados se traducen por 
kompostisto, _marmoristo, botisto, maristo, oristo, verkisto,- skribisto» 
servisto, mehanikisto y kuracisto. : 

El aprendizaje de la lengua internacional se facilita así notablemente, 


 añadiéndose á esto que el número total de sus raíces es también muy 


corto, comparado con el de las raíces de cualquier otro idioma. 

Pero no se crea, por eso, que no se pueden expresar todas las pala- 
bras de los demás idiomas, sino al contrario, que se forman palabras que 
en las lenguas naturales no existen, gracias á la facultad de formar pala- 
bras compuestas de un modo lógico y libre, sin las trabas que se encuen- 
tran en los demás idiomas, como veremos detalladamente en la lee- | 
ción 13.* EOS a 

He aquí ahora la lista y significación do los pre/ijos-y sufijos, que pon-' 
drán de manifiesto la admirable simplificación de la lengua internacional: - 


Prefijos 


bo—indica parentesco resultante del matrimonio. Ejemplos: patro, 
padre: bopatro, suegro; frato, hermano: bofrato, cuñado. 

dis—indica separación, dispersión: semi, sembrar: dissemi, diseminar, 
esparcir; doni, dar: disdoni, distribuir. : 

ek—acción momentánea ó que empieza: vidi, ver: ekvidi, empezar á 
ver, percibir; koni, conocer: ekkoni, empezar á conocer. 

eks—ex, que fué: eksdirektoro, exdirector; eksministro, exministro; 
eksprezidanto, expresidente; 

ge (gue) —expresa los dos sexos reunidos: nevo, sobrino: genevoj (gue- 
névoy), sobrino y sobrina; gepatroj (guepátroy), padre y madre; gepa- 
rencoj (gueparéntsoy), parientes de ambos sexos; gesinjoroj (guesinyó- 
roy), señóres y señoras. 

mal—indica idea contraria, así: dika, grueso: maldika: delgado; sana, 
sano: malsana, malsano; granda, grande: malgraarda, pequeño; ami, amar: 
malami, odiar. 
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pra-—significa en el parentesco lo que bis ó biz en castellano: avo, 
abuelo: praavo, bisabuelo; nepo, nieto: pranepo, biznieto. 

re —repetición ó vuelta de la acción: fari, hacer: retar, rehacer; doni, 
dar: redoni, devolver. 


Sufijos 


-ad—indica acción continuada de, así: audi, oir: AOS -0, acción con- 
tinuada de oir, ó sea, audición; parolo, palabra: parol-ad-0, acción con- 
tinuada de ablar bato, golpe, palo dado: bat-ad-0, paliza. 

-aj (áych)—cosa hecha de..., cualidad concreta: mola, blando: mol- 2 -0 
(moláycho), cosa blanda, la Sade blanda de una fruta, por ejemplo; infa- 
no, niño: infan-aj-0 (infanáyeho), cosa de niños, niñada; sukero, azúcar: 
suker-aj-0, cosa hecha de azúcar, los dulces. : 
--an—habitante, partidario; socio: Madrido, Madrid: Madrid-an- o, de 
Madrid, madrileño; Parizo (parídso), París: Pariz-an-0, parisiense; Kris- 
tano, cristiano; Klub-an-0, socio de un club ó centro de reunión. 
-Aar—conjunto, colección: arbo, árbol: arb-ar-0, arboleda; dento, dien- 
te: dent-ar-0, dentadura; homo (jómo), hombre: hom-ar-0 (jomáro), la 
humanidad. 

-8bl—que puede ser ó hacerse: Kredi, creer: Kred-ebl-a, creíble, que 
se puede creer; legi (lésui), leer: leg-ebl-a (leguébla), legible. 

-€C (ets) —estado de una cosa, cualidad abstracta: infan-ec-0 (infan- 
étso), infancia, estado del niño; mola, blando: mol-ec-0 (molétso), blan- 
dura, el estado blando de una cosa; amik-ec-0 (amiquétso), la amistad. 
-89 —significa aumento en grado sumo: pluvo, lluvia: pluv-eg-0, dilu- 
vio; bona, bueno: bon-e9-a, buenísimo; plori, llorar: plor-8g-i (plorégui), 
sollozar. : 

-ej (éy) —lugar destinado á...: kafo, café: kaf-ej-0 (caféyo), el café, 
el lugar donde se toma café; lerni, aprender: lern-ej-0 (lernéyo), colegio; 
pregi (prédchi), orar, rezar: preg-ej-0 (predchéyo), iglesia. 

-8m— inclinación, afición á...: Kredi, creer: Kred-em-a, crédulo, in- 
clinado á creer; mensogi (mensógui), mentir: mensog-em-a (mensogué- 
ma), mentiroso; babili, charlar: babil-em-a, charlatán, aficionado á char- 
lar, | | 
-er—elemento, fragmento más pequeño de una cosa: fajro (fáyro), 
fuego: fajr-er-0 (fayréro), una chispa; sablo, arena: sabl-er-0, un grano 
de arena; mono, dinero: mon-er-0, una moneda, 
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-estr—jefe, superior en categoría: urbo, ciudad, población: urb-estr-0, 
alcalde, jefe de la población; provinco (províntso), provincia: provine- 
estr-o (provintséstro), Gobernador de provincia; Sipo (schípo), buque: 
Sip-estr-0 (schipéstro), capitán de buque. . 

-et—diminutivo: glaso, vaso para beber: glas-et-0, vasito; vojo (vóyo), 
camino: voj-et-0 (voyéto), senda; rivero, río: river-et-0, arroyo. 

-id—hijo, descendiente de: rego (rédcho), rey: reg-id-0 (redchído), 
príncipe; tevalo (cheválo), caballo: Ceval-id-o (chevalido), potro. 

-¡g—hacer algo á otra persona ó cosa: pra, puro, limpio: pur-ig-1 
(purígui), hacer limpio, ó sea, limpiar, purificar; juna (yúna), joven: jun- 
ig-i (yunígui), hacer joven, rejuvenecer á otro; morti, morir: mort-ig-i 
(mortígui), hacer morir, matar; mort-ig-a, que mata; vidi, ver: vid-ig-1 
(vidígui), hacer ver; sendi, enviar: send-ig-i (sendígui), hacer enviar. 

-¡9 (idch) se, verificarse algo en una persona Ó.cosa misma: 
pur-ig-i (purídehi), limpiarse, purificarse; jun-ig-i (yunídehi), hacarse jo- 
ven, rejuvenecer; fermi, carrar: ferm-i9g-i (fermídchi), cerrarsa; vid-ig-i 
(vidídchi), hacerse ver, manifestarse; form-ig-i (formídehi), formarse.— 
Este sufijo, como se ve, corresponde casi siempre á los verbos castellanos 
que acaban en se. 

-Il—instrumento, útil con que hacemos algo: kudri, coser: Kudr-il-0, 
aguja; Kombi, peinar: komb-il-0, peine; flugi (Húgui), volar: flug-il-0, ala: 
pesi, pesar: pes-il-0, balanza. 

-in—indica el femenino, la hembra: patro, padre: patr-in-0, madre; 
onklo, tío: onkl-in-0, tía: hundo (júndo), perro: hundino (¡undíno, pSyaiO) 
perra; Cevalo, caballo: ceval-in-0 (chevalíno), yezua. 

-ind—digno de: ami, amar: am-ind-a, digno «de amarse; legi (légui), 
leer: leg-ind-a (leguinda), digno de os laúdi, alabar: laud-ind-a, lau- 
dable, digno de alabanza. : 

-Ing—indica el objeto que sirve para introducir en él otro obiéto: kan- 
delo, bujía: kandel-ing-0, candelero; fingro, dedo: fingr-ing-0, dedal; piedo, 
pie: pied-ing-0, estribo; cigaro (tsigáro), cigarro puro: cigar-ing-0, boqui- 
lla para fumar cigarros puros. 

-ist—indica la profesión, el oficio: Kuraci (curátsi), curar: Kkurac-ist-0 
(curatsísto), médico; plano, piano: pian-ist-0, pianista; boto, bota: bot- 
ist-0, zapatero; pano, pan: panisto, panadero. 

-uj (úy)—indica cosa que contiene ó enciotra otra:: cigar-uj-0 (tsisa- 
rúyo), cigarrera, petaca; supo, sopa: sup-uj-0 (supúyo), sopera; pomo, 























manzana: pom-uj-0 (pomúyo), manzano. 

El sufijo ujo (úyo) se aplica también á los nombres de países así: 
hisparo (jispáno, j suave), español: Hispan-uj-0 (jispanúyo), España; 
franco (frántso), francés: Francujo (frantsúyo), Francia; pero también 
pueden formarse estos nombres de países, como se hace en inglés, com- 
poniendo la palabra con la raíz land- que significa país, y con el nom- 
bre de los naturales de él, así: Hispanlando, España; Franclando 
(frantslándo), Francia; 4nglolando, Inglaterra, etc. 

-Ul-—la persona caracterizada por. ..: gibo (dchibo), joroba: gib-ul-o 
(dehibúlo), un jorobado; kiraso, coraza: kiras-ul-0, coracero; malsana, 
malsano, enfermo: malsan-u!-0, un enfermo. 

-umM—sufijo indeterminado, poco usado, que da á la raíz un significado 
vago, así: kolo, cuello: kol-um-0, cuello de camisa, éte.; mano, mano: man- 
um-0, puño de camisa, etc.; butono, botón; buton-um-i, abrocharse; gusto, 
eusto: gust-um-i, gustar, saborear. 
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-Ej (chy)— estas dos letras, puestas entre las primeras y la última de un 
nombre de varón, forman un diminutivo cariñoso, así: Nikolao, Nicolás: 
Nitjo (níchyo), ó Niktcjo (níkchyo), Nicolasito; Ernesto, Ernesto: Ertjo, 
(érchyo), Ernestito; patro, padre: pafjo (páchyo), padrecito, papaíto. 

-nj (ny)—estas dos letras significan lo mismo que las anteriores, en 
los nombres de mujer: Sofio, Sofía: Sonjo (sónyo), Sofiíta; Mario, María: 
Manjo (mányo), Mariíta; patrino, madre: panjo (pányo), madrecita, ma- 
maíta. 

También se ha hecho ya usual el sufijo -af (ach), que indica el senti- 
do despreciativo de una cosa, y equivale al mismo sufijo -ach ó uch, y 
otros varios usados en castellano con igual fin. Ejemplos: libr-ato (librá- 
cho), libracho ó libraco, libro despreciable; domo, casa: dom-at-0 (domá- 
cho), casucha ó casuca; popolo, pueblo: popol-at-o (popolácho), popula- 
cho, pueblo bajo. 


NOTA.—En la lección 13.2, párrafo titulado Derivación-composición, 
ampliaremos la formación de palabras, por medio de muchas voces sim- 
ples, que hacen el papel de prefijos. 
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Resumen de la lección segunda 


En esperanto se forman las palabras combinando los siguientes ele- 

mentos entre sí: 

1.2 La ratz, parte principal de la palabra. 

2. Los prefijos y sufijos, sílabas que modifican convenientemente 
el significado de la raíz. 

3.2 Las terminaciones gramaticales, letras finales que señalan á qué 
parte de la oración pertenecen las palabras. 

4,” Las palabras se dividen en símples, derivadas y compuestas. 

















LECCIÓN 3.* 





DEL ARTÍCULO 


Las cuatro palabras castellanas el, la, los, las, que peatenecen á la 
parte de la oración llamada artículo, se reducen en Esperanto á una so- 
la, que es la, así: el padre, la patro: la madre, la patrino; los padres, la 
patroj (pátroy); las madres, la patriaoj (patrinoy). Y aunque esta palabra 
invariable, la, sirve lo mismo para decir los nombres masculinos que los 
femeninos, no cabe confusión, pues ya hemos visto en los sufijos, que los 
nombres de hembra acaban siempre en In0,-1o cual los distingue perfec- 
tamente. 

Esta simplificación del artículo no sería posible en castellano, porque 
si dijéramos la padre y la madr>, en estas palabras nada habría que nos 
indicara el diferente sexo. que representan, por lo cual son precisas las 
dos formas el y la, como en el artista y la artista, el mártir y la már- 
ter, el testigo y la testigo, etc. . 

Dicho articulo, el, la, los, las, se llama determinado, porque se usa 
delante de los nombres de cosas ya conocidas ó determinadas de antema- 
no; por ejemplo: en «tráeme el sombrero y la capa», ó «dame los libros 

- y lus plumas», las palabras el, la, los, las, indican que el sombrero, la 
capa, los libros y las plumas son ciertos objetos ya conocidos y fijos, que 
no pueden ser otros. Pero si dijéramos: «tráeme un sombrero y una ca- 
pa», ó «dame unos libros y unas plumas», las palabras 4n, UNA, UNOS, 
unas, ya nose referirían á objetos determinados, sino á un sombrero, 
una capa, unos libros y unas plumas cualesquiera. He aquí por qué á esta 
otra forma del artículo, un, una, unos, unas, se la llama artículo ¿nde- 
terminado. 

En Esperanto el artículo indeterminado no existe; es decir, que cuan- 
do queramos expresar la idea indeterminada, bastará sencillamente usar 
el nombre sin artículo alguno. Así, patro significa un padre cualquiera; 
patriño, una madre; mientras que si dijéramos: la patro, la patrino, sig- 
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nificarían el padre y la madre determinados ó conocidos de antemano. 

Los nombres propios, ó sea, los de personas, poblaciones, ríos y cosas 
que son solas en su clase, tampoco llevan artículo, porque como repre- 
sontan cosas únicas, ellos mismos se determinan, sin necesidad del artí- 
culo doterminado; así: Jozefo (yodsáfo), José: Ameriko (ameríco), Amé- 
rica; Danubo, El Danubio (río); Esperanto, El Esperanto. Pero, natural- 
mente, se habrá de usar el artículo en los nombres propios, siempre que 
se necosite distinzuirlos ó determinarlos de aleún modo, lo cual ocurra 
cuando no son únicos, como: la suda Amar.<0, la América del Sur: la 
norda Amerikxo, la América del Norte, ó cuando se comparan épocas de 
un mismo país ó individuo, por ejemplo: La España actual no es la Es- 
paña de hace dos siglos. 

Apostrofo.—El artículo único, la, puedo abreviarse (sin ser esto obli- 
gatorio), suprimiendo la «+ y sustituyéndola por una comita llamada após- 
trofo, así: P', cuando le sigue palabra que empieza por vocal, como: 
l' amiko, el amigo, en vez de la amiko; l' amo, el amor, en vez de la amo; 
ó cuando le precede una preposición terminada en vocal, como en de l' 
mondo, del mundo, en vez de de la mondo; pi l' leono, respecto al león, 
en vez de pri la leono, y entonces la l' se pronuncia unida á dicha vocal 
que le sigue ó que le precede, leyéndose los ejemplos citados, así: lami- 
ko, lámo, del mondo, pril leóno.=Esta licencia, como ya se habrá com- 
prendido, tiene por objeto, en el primer caso evitar el desagradable so- 
nido que resultaría de pronunciar las dos aa seguidas, al decir: la amiko, 
la amo: y en el sesundo caso, hacer la frase más corta y más enérgica, 
que si dijéramos: de- la- moado, pri- la- leono. Esto tiene verdadera im- 
portancia en la versi:icación, porque modifica el número de sílabas; pero 
en prosa se usa poco. 

laterrogación.—Sabemos que en castellano para indicar una pregun- 
ta se escriben los signos interrogativos ¿?uno al principio y otr) al fin 
de lo preguntado; en Esperanto sólo se escribe el signo del fin, empezán- 
dose la pregunta con la palabra €u (chu), que es señal de interrogación, 
sin tener significado en castellano, aunque podemos imaginarnos que 
significa 4caso.... Ó es Que.... Pero la palabra 6u también se suprime, 
cuando la pregunta empieza por una palabra que por sí misma indica in- 
terrogación, como kiom? cuánto?, kiam? cuándo?, kial? por qué?, kiel? 
cómo?, ete. Ejemplos: 

¿El libro es bueno? Cu la libro estas bona? 











o Pr a A NA LA al 
. | => | Ki 
! -¿V. lee bien? Ps Cu vi legas bone? 
¿Cómo está V.? | Kiel vi fartas? 
¿Cuándo vendrá él? Kiam li vanos? | 
A -Resumen de la lección tercera 


1.2 En esperanto el único artículo determinado es la. 

2.2 El artículo indeterminado n> existe. | 

3.2 El articulo la puede apostrofwrsa antes de palabra que emplece 
por vocal, 6 después de preposición terminada en vocal. | 

4.2 La palabra:6u es signo de principio de pregunta, E 


RIHSIO LI >" 


TEMA 1 
ARTÍCULO. —Prerro ge (gue), unión de los dos sexos. —SUFIJOS: IM, mar- 
| ca el femenino; ist, profesión ú oficio. ES 


Kiu legas?— La patro lezas.— Kiu venas? — Homo venas. Kio estas 
leono?— Leono estas besto.— Kio estas rozo kaj kolombo?— Rozo estas 
fioro kaj kolombo estas birdo.— Cu la patrino kudras?— Jes, 'Sinjoro. 
— Cu la patrino legas?— Ne, Sinjorino; la patrino kudras.— Kio estas 
vepatroj, gefiloj kaj veonkloj?— Patro “kaj patrino kune estas gepatroj, 
filo kaj filino estas gefiloj, onklo kaj onklino- estas ceonkloj.— Sinjoro) 
kaj Sinjorinoj kune estas vesinjoroj.— Kun kiu parolas la servisto?— La 
s>rvisto de la hotelo (Ó de 1 hotelo) parolas kun la servistino de la domo 
(6 de l* domo). — Kie esias kuiristo kaj kuiristino?— Jon estas -kuiristo 
kaj kuiristino.— Kio estas Eúropo?— Eúropo estas parto de la mondo 
(6 de Y' mondo).— Kiu estas la aútoro de la lingvo Esperanto?— Doktoro 
Zamenhof. kuracisto en Varsovio (Rusujo), estas la glora aútoro de Es- 
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VOCABULARIO 


la, el, la, los las. 

patro, padre. 

patrino, madre. 

homo (jómo, j suave), hombre. 


-leono, león. 


besto, animal, bestia. 


-rozo (ródso), rosa. 


floro, flor. 

kolombo, palomo. 

birdo, pájaro. 

Sinjoro (sinyóro), Señor. 

Sinjorino, Señora. 

gesinjoroj (guesinyóroy), señores y 
sefioras. 

gepatroj, padre y madre. 

filo, fllino, hijo, hija. 

onklo, onklino, tío, tía. 

gefiloj (guefíloy), hijo é hija, Ó hi- 
jos é hijas. 

geonkloj (gueóncloy), tío y tía Ó 
tíos y tías. 

servisto, servistino, criado. criada 

kuiristo, kuiristino, cocinero, coci- 
nera. 

hotelo (jotélo), ler 

domo, casa. 

Eúropo (európo), Europa. 


parto, parte. 

mondo, mundo. 

autoro, autor. 

lingvo, lengua, idioma. 
kuracisto (curatsísto), médico. 
Varsovio (varsovío), Varsovia. 
Rusujo (rusúyo), Rusia. 
glora, célebre, famoso. 

kiu (kí-u), quién. 

kio (kí-0), qué. 

kie (kí-e), dónde. 

li legas, él lee. 


Si legas (schi), ella lee. 


li venas, él viene. 

Si kudras, ella cose. 
li parolas, él habla. 
li estas, él es ó está. 
ili estas, ellos son. 
jen (yén), he aquí. 
kaj (cáy), y. | 
kun, con. 

de, de. 

en, en. 

jes (yés), si. 

ne, no. 

tu (chú), principio de pregunta. 
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LECCIÓN 4.* 





DEL SUSTANTIVO 


Toda palabra que sirve para nombrar una persona, un animal ó una 
cosa, se llama en Gramática nombre sustantivo, 6 solamente nombre, 6 
también solamente s istantivo. 

El sustantivo lo mismo comprende á los tas de las cosas mate- 
riales y visibles, como hombre, caballo, m2sa, nver,..., que á los de las 
cosas inmateriales é invisibles. como amor, virbid, inteligencia, bon- 
dad. 

Por estos ejemplos vemos que en castellano el sustantivo termina in-- 
diferentemente en las letras €, 0, 4, Y, (d,..., siendo por lo tanto imposi- 
ble conocer por la terminación si una palabra es sustantivo: pero en Es-- 
peranto esto es cosa sancillísima, según la regla siguiente: 

el sustantivo termina siempre en la letra 0. 
Así, hombre=homo0 (jómo); caballo=6tevalo(cheválo): mesa=tablo; mar 
=mMAar0; amor=amo; virtud=virto. 

Femenino.—La cuestión del género del nombre, es decir, si pertenece 
al sexo masculino ó al femenino, está también perfectamente definida y 
aclarada, recordando que el sufijo in marca el femenino, la hembra; luego 
todo nombre femenino acabará en ino. Así, viro=varón, virino=mujer:; 
servisto=criado, servistino=criada: hundo (júndo)=perro, hundino= 
perra; leporo=liebre macho, leporino=liebre hembra: aglo=4guila ma- 
cho, aglino=águila hembra... 

Pero hay que advertir que los nombres de cosas, á los que en caste- 
llano les atribuímos impropiamente género, por ejemplo, el tintero (mas- 
culino), la pluma (femenino), en Esperanto no lo tienen, como es natu- 
ral; así es que la terminación femenina ino sólo se aplica á los nombres 
de mujer ó de animal hembra, y nunca á los de cosas. 

Plural. —Respecto al número del nombre, esto es, si es singular (una 
sola cosa), ó plural (más de una cosa) se obtiene éste añadiendo al sin- 
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gular una j, que ya sabemos se lee como Y. Ejemplos: birdo, pájaro: bir- 
doj (bírdoy), pájaros: virino, mujer: virinoj (virínoy), mujeres. Y repeti- 
mos aquí lo dicho en la lección 1.*: que se evite adquirir el vicio de pro- 
nunciar acentuada la última sílaba, que lleva la J del plural, diciendo 
mal: birdóy, virinóy, pues el acento debe cargar en la misma sílaba de 


la palabra en singular, que en plural. 


Acusativo.—En el nombre hay una circunstancia importantísima, que 


es preciso aprender bien, porque quizá sea la única dificultad que se en- 


cuentra al empezar á estudiar el Esperanto: tal es él acusativo. 

Se llama acusativo, ó complemento directo, aquella parte de la ex- 
presión de un pensamiento sobre la que recae la acción que se ejecuta; 
de modo que si se trata de escribir, es lo que se escribe: si de leer, 
lo que se lee; si de dar, lo que se da; si de comer, lo que se come; si de 
mirar, lo que se mira;... en una palabra: acusativo es todo lo que se hace. 

Luego para saber en una frase lo que es acusativo, basta ver la pala- 
bra Ó palabras que contestan á la siguiente pregunta: 

¿qué es lo que se... hace? 
Ejemplos: 
Antonio escribe una carta. 

> lee buenos libros. 

> daun premio merecido. 

> hace cigarros delgados, pero largos. 

> miraá Pedro y á Juan. 
P¡eguntemos: 


escribe?z—La carta. 
leez—buenos libros. 

Qué es lo que se ¿ da?—El premio merecido. 
hace?—Cigarros delgados, pero largos. 
mira?—Á Pedro y á Juan. 


Luego todas estas respuestas están en acusativo. 

Pues bien; el acusativo se señala en Esperanto añadiendo sencilla- 
mente una n á la palabra Ó palabras que lo forman, y esta n no altera 
tampoco el lugar del acento en la palabra; es decir, que pátro, cuando 
esté en acusativo deberá decirse pátron: patrino será patrinon; y lo mis- 
mo en plural: pátro, cuando sea acusativo será pátrojn; patrinoj será pa- 
trínojn. Según esto, los cinoo ejemplos anteriores se traducirán de esta 
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manera: 


-Antono skribas leteron (letéron). 


> — legas bonajn librojn (bónayn líbroyn). 
< — donas la premion merititan (premion meritítan). 


< — faras-cigarojn maldikajn sed longajn (tsigároyn maldíkayn sed 


lóngayn). 
< — rigardas Petro: kaj Johanon (Pétron káy yojánon). 


Observaciones. |.* Si nos fijamos bien en los cinco ejemplos de acusa- 


tivo que acabamos de examinar, veremos que, en el último, los acusativos 
castellanos Pedro y Juan llevan delante la preposición 4, mientras que 
los acusativos de los otros cuatro ejemplos no la llevan. Esto obedece á 
una rogla general de la Gramática castellana, que dice: «Cuando el acu- 
sativo es palabra que significa persona, debe llevar delante la preposición 
á; y cuando es nombre de cosa, no lleva preposición alguna». También 
vemos en la traducción esperanta de dichos ejemplos, que, tanto los 
acusativos de persona como los de cosa, no llevan delante preposición 
alguna, bastando terminar en n las palabras correspondientes; por eso los 
acusativos «á Pedro y á Juan» se traducen por las únicas palabras «Pe- 
tron kaj Johanon». 

Pero la dificultad de la traducción está en una irregularidad del idio- 
ma castellano, consistente en que existe otro caso, que no es acusativo, 
sino dativo, y sin embargo lleva también antepuesta la preposición dá. 
Examinemos los dos ejemplos siguientes: 

Yo veo ú Lués. 

Yo doy un libro á Lués. 
En el primero, «<á Luís» es acusativo, porque es lo que contesta á la pre- 
cunta: ¿qué es lo que se ve? En el segundo, las mismas palabras «<á Luís» 
ya no son acusativo, sino que lo es el l¿bro, que es lo que se da; y enton- 
ces «<á Luís» es lo que se llama un dativo, que se traduce en Esperanto 
con la preposición al delante. Así, dichos dos ejemplos se traducirán de 
este modo: 

Mi vidas Ludovikon. 

Mi donas libron al Ludoviko. 

Y téngase en cuenta que en castellano llega á constituir un verdadero 
inconveniente gramatical,el caso en que se hallan juntos el dativo y el 
acusativo con á, como puede verse en estos ejemplos: 

El recomendó á Pedro á Rafael. 








Yo presenté á Juan á Nicolás. 
Aquí no hay forma de saber quién es el recomendado, ni quién es el pre- 
sentado. Pues bién, este inconveniente no existe en Esperanto, puesto 
que el acusativo, es decir, en estos casos el recomendado, 6 el presenta- 
do, llevará la final n, mientras qua el dativo, ó sea, á quien diririmos la 
recomendación ó la presentación, llevará antepuesta la preposición al. 
Luego, si fué Pedro el recomendado, diremos con toda claridad, lo mism> 
silo expresamos antes, que después: 
Li rekomendis Petron al Rafaelo, 
ó6 Li rekomendis al Rafaelo Petron; 
y si lo fué Rafael: 
Li rekomendis al Petro Rafaelon, 
Ó Li rekomendis Rafaelon al Petro. 
Si fué presentado Juan, diremos: 
Mi prezentis Johanon al Nikolao, 
6 Mi prezentis al Nikolao Johano»; 
y si lo fué Nicolás: 
Mi prezentis al Johano Nikolaon, 
ó Mi prezentis Nikolaon al Johano. 
Véase ahora, como ampliación, una declinación completa del nom- 
bre, en castellano y en esperanto: 


Nominativo ..el padre .c........... Mecca la patro. 

Gentalivo ..... delipadriEai o tota AS de la patro, ó da I' patro 

DATIVO isietacono o al padre, ó para el padre...... al la patro, ó por la 
patro, 

Acusativo ....el padre, ó al padre ....:..... la patron (pátron). 

Vocativo...... padre, ú4 ¡oh, padre! .......... patro, ó ho patro! 

Ablativo..... Con, de, en, ete. el padre. ..... Kun, de, en,... la patro. 


Y no creemos necesario poner la declinación del nombre en femeni- 
no, ni en plura!, pues ya sabamos que el artículo la, no) varía en estos 


casos; luego la declinación no variará entonces más que en la termina- 


ción del nombre, diciéndose en femenino: la patrino, de la patrino, 
etc.; y en plural: la patrej, de la patroj,....ó la patrinoj, de la patrinoj, 
al la patrinoj, etc. 

2. Muchas veces, sobre todo en los saludos y cumplimientos, se usan 
palabras solas, sin verbo ni sujeto expreso, las cuales son acusativos; por 
ejemplo, cuando decimos: «buenos dfas»; «salud»: «recuerdos á fulano»: 
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«gracias»; ete., estas palabras son verdaderos acusativos, porque signifi- 
can: «yo le doy ó le deseo á V. los buenos días»; yo le deseo á V. salud»; 
«yO le envío á V. recuerdos para fulano»; «yo le doy á V. mi agradeci- 
miento», ete.; donde vemos que esas palabras usadas solas son lo que se 
da Ó se desea, ó lo que se envía, es decir, acusativos. Por esta razón no 
nos debe extrañar el ver terminadas en n estas pen aun en el ca 
so de usarlas solas, como: | 

Bonan tagon! (bónan tágon). ¡Buen día! (6 buenos días). 

Dankon (dánkon). , ¡Agradecimiento! (gracias). 

Korajn salutojn (córayn salútoyn). — Cariñosos saludos; etc. 

Y 3.* Observemos por fin, que como el acusativo significa lo que una 
persona ó cosa hace á otra, los verbos cuya acción no pueda pasar de una 
cosa á otra no admiten el acusativo: tales son los verbos ser, estar, mo- 
rir, llover, q rejarse, dormirse, marcharse, y todos los semejantes á es- 
tos. Asf, cuando decimos: Juan es soldalo; Manuel y María: son buenos; 
el enfermo está grave y se queja mucho; el niño se durmió pronto; la 
cuerda se rompió al primer esfuerzo, etc., estas frases no contienen 
acusativo, porque aquí no hay acción que Sed de un sujeto á: otro, sino 
solamente un estado, ó una acción que se queda en el mismo sujeto que 
la produce. 

Cuando estudiemos la clasificación de los verbos, en la lección 10.*, 
ampliaremos este concepto del acusativo. 

Advertencla.—Hay que advertir que es también regla del Esperanto 
que se terminen en n, como si fueran acusativos, el lugar hacia donde 
uno se dirige, la fecha, el tiempo que dura una acción. la medida de una 
cosa y su precio, peso, etc. Ejemplos: 

Mi iras Madridon. | Yo voy á Madrid. 

La dekan de Marto. El diez de Marzo. 

Li dormis la tutan nokton. El durmió toda la noche. 

La tablo estas longa du metrojn. La mesa tiene dos metros de largo. 
Tio kostas ok pesetojn. Eso cuesta ocho pesetas. 

El primero de estos acusativos es llamado de lugar adonde, Ó acusa- 
tivo de dirección, porque señala claramente si en una frase hay idea de 
dirección ó no; por ejemplo, si decimos: 

La birdo flugis (flúguis) en la gar- El pájaro voló hacia el jardín, 
denon (dehardénon). 
por la final n de gardenon, conoceremos que hay dirección, es decir, que 
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esa frase significa, que el pájaro estaba fuera del jardín, y que voló hacia 
dentro de él. Pero si decimos, sin la final n: 
La birdo flugis en la gardeno El pájaro voló en el jardín, 
querrá decir que el pájaro ya estaba en el jardín, y que voló por dentro 
de él. y 

Otros ejemplos: 
La kato saltis sur la tablon (táblon) El gato saltó sobre la mesa: 
aquí la final n de tablon indica que el gato estaba antes fuera de la mesa, 
y se dirigió á ella de un salto; mientras que si decimos, sin n: 

La kato saltis sur la tablo, 

significará que el gato estaba ya sobre la mesa, y encima de ella dió un 
salto. : 
Mi vojagos (voyádchos) en Anglujoa Yo viajaré por Inglaterra (diri- 

(anglúyon) ciéndome desde otro país). 
Mi vojagos en Anglujo Yo viajaré por Inglaterra" (es- 

tando ya allí). 

Y aunque la idea de dirección no tenga un sentido material, sino mo- 
ral, debe usarse la final n para indicarla. Ejemplos: 

Mi prenas la aferon (aféron) sur min Yo tomo el asunto sobre mí (es de- 
cir, 4 mi cargo). 

La respondeco falos sur vin La responsabilidad caerá sobre V. 

Li sin prezentis (predséntis) antau El se presentó ante el juez. 

la jugiston (yudchíston) 

Vemos, pues, que esta advertencia es de la mayor importancia, y por 
eso recomendamos que se la tenga muy en cuenta, siempre que demos 
reglas sobre el acusativo. | 

Nota.—Y ahorá habrá quien pregunte: '«¿Para qué haber introducido 
en el Esperanto esta dificulad de terminar en n el acusativo, por impor- 
tante que esto sea?» —En primer lugar, la dificultad no existe más que al 
principio; y en cuanto á su importancia, es muy grande, pues además de 
dar á los escritos claridad y elegancia sumas, permite una libertad com- 
pleta en la colocación de las palabras en la frase, lo que no puede ser 
en otras lenguas. Así, la frase: 


La piedra rompió el cristal, 

la Stono rompis la kristalon, 
dirá lo mismo en Esperanto, si cambiamos las palabras piedra y cristal, 
diciendo: 















la Kristalon rompis la Stono, 
porque la n de kristalon ya dice que es lo que se rompió, y no la piedra; 
mientras que si en castellano cambiamos esas palabras, resultará; 
El cristal rompió la piedra, 
ó sea, todo lo contrario de antes. 

Apóstrofo.—Finalmente, el sustantivo singular puede abreviarse, lo 
mismo que el artículo la, suprimiendo su letra final O y sustituyéndola 
por el signo apóstrofo; v. gr.: Napoleon'—Napoleón, en vez de Mapole- 
ono; mond'--mundo, en vez de mondo, etc. 

Como se ve, al apostrofar el sustantivo, resulta que el acento carga 
en la última sílaba, y por lo tanto la palabra tiene una sílaba menos que 
antes de apostrofarla. 

Esta licencia, como dijimos en el Artículo, es muy usada en los ver- 
s0s, pero lo es poco en prosa, y solamente se extiende á dichas dos par- 
tes de la oración: el artículo y el sustantivo en singular. Para que se vea 


- su empleo, citaremos uno de los armoniosos versos del himno titulado 


"La Espero” (La Esperanza), del propio autor del Esperanto: 

«Al la mond' eterne militanta,» 

Al mundo que batalla eternamente, 
y los siguientes versos de nuestro inspirado poeta esperantista, el capi- 
tán Inglada Ors: 

<Oni diras, ke venas sur teron 

La feinoj por ama konsol'.... 

Mi suferas pro am” kaj neniam 
o 1li venis al mi kun parol?». 
(Se dice, que vienen á la tierra — Las hadas para cónsuelo de amor... — 
Yo sufro por amor y nunca — Ellas vinieron á hablarme). 


Resumen de la lección cuarta 


1.2 El sustantivo masculino sinsular termina en 0; si es acusativo. 
en 0n. 

2.7 El sustantivo masculino plural termina en Oj; si es acusativo, 
en ojn. 
3.2 El femenino en dichos casos termina en ino, inon:; inoj, inojn. 
4,2 El sustantivo singular puede apostrofarse. 
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SUSTANTIVO.-—Acusativo.—Prerno pra, antepasado, bis Ó biz en el 
parentesco.—Surios an, habitante, partidario, miembro; estr, jefe, su- - 
perior en gerarquía. 


Kie estas la knabo? — La knabo estas en la gardeno kaj ludas kun 
la hundo. — Cu vi vidas la hundon? — Jes, Sinjoro, mi vidas la knabon 
| kaj la hundon. — Kie estas la birdoj? — La birdoj estas en la kagoj. — 
| Cu vi vidas la birdojn? — Ne, Sinjoro, mi ne vidas ia birdojn nek la ka- 
| sojn; la birdojn mi vidis hieraú. — Mi deziras al vi bonan tagon, Sinjoro! 
— Bonan vesperon! — Bonan nokton, Sinjorino; kiel vi fartas? — Tre 
1 bone, dankon; kaj vi, Sinjoro? —Mi ankaú fartas bone, mi dankas (0 dan- 
kon). — Kia bela tado! (estas hodiaú). — Kiu devas obei la urbestron? 
— La urbanoj devas obei la urbestron. — Kiun (acusativo) devas obei 
la urbestroj? — La urbestroj devas obei la Provincestron. — Cu vi ko- 
nas la policestron? — Jes, Sinjoro, mi konas la Policestron kaj la poli- 
| -'Canojn. — Cu vi estas Madridano? — Ne, Sinjoro, mi estas Toledano; kaj 
vi? — Mi estas Parizano. — Kiajn (acusativo) religianojn vi konas? — 
Mi nur konas la Kristanojn kajla Mahometanojn: la Luteranoj kaj la 
Kalvinanoj ankaú estas Kristanoj. — Cu vi konis mian avon? — Jes, mi 
konis vian avon kaj vian praavon, vian avinon kaj vian praavinon; sed 
certe mi ne konos viajn nepojn kaj pranepojn. — Kien (acusativo de 
dirección) vi iras? — Mi iras en la salonon (4d;) kaj poste hejmen (%d.) 
— En la vintro la hirundoj flugas trans Eúropon (%d.), Car trans Eú- 
ropo estas pli varmaj landoj. — Ii sin jetis antaú la piedojn (+d.) de sia 

patro. 
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VOCABULARIO 


knabo, muchacho. 

gardeno (dchardéno), jardín. 

hundo (¡úndo, / suave), perro. 

birdo, pájaro. | 

kago (cádeho). jaula. 

tago, día. 

vespero, la tarde. 

nokto, noche. 

danko, azradecimiento, gracias. 

urbo ciudad. 

urbestro, alcalde. 

urbano, ciudadano. 

provinco (províntso), provincia. 

provincestro, Gobernador de pro- 
vincia, 

Polico (polítso), Cuerpo de policía. 

Madrido, Toledo, Madrid, Toledo. 

Parizo (parídso), París. 

religio (relisuío), religión. 

religiano, partidario de una reli- 
ción. 

avo, praavo, abuelo, bisabuelo. 

nepo, pranepo, nieto, biznieto. 

salono, salón. 

vintro, invierno. 

hirundo (¡irúndo), golondrina. 

lando, país. 

piedo (pi-é-do), pie. 

bona, bueno, buena, buen. 

bela, bello -a. 

varma, caliente, cálido. 

mía, mío, mía, mi. 

via, suyo, -a, su (de V., de uste- 
des), vuestro, -a. 

li ludas, él juega. 








vi vidas, V. ve. 

mi vidas, yo veo. 

mi vidis, yo vi. 

mi deziras (dedsíras), yo deseo. 
vi Tartas, V. está (de salud). 
mi dankas, yo doy gracias. - 

li devas, él debe (tiene obligación). 
Obei (o-bé-i), obedecer. 

vi konas, V. conoce. 

mi konas, yo conozco. 

vi konis, V. conoció. 

mi konis, yo conocí. 


mi konos, yo conoceré. 


vi iras, V. va. 

mi iras, yo voy. 

¡li flugas, ellos ó ellas vuelan. 

ili sin fetis (yehétis), ellos se arro- 
jaron. 

kia (kí-a), qué? (qué especie). 

kiel (kí-el), cómo? 

kie (kí-e), donde. 


antau (ántau), ante, delante. 


hierau (ji-ér-au), ayer. 

hodiaú (jo-dí-au), hoy. 

ankau (ánkau), también. 

ankoraú (ancórau), aún. 

nur, solamente, únicamente. 

tre, muy. 

trans, al otro lado de. 

sed, pero. 

certe (tsérte), ciertamente. 

poste, después» 

hejme (jéime), en casa, en el ho- 
ear doméstico. 

car (char), porque, pues. 
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LECCIÓN 5.* 





DEL ADJETIVO 


La palabra que sirve, no para nombrar una cosa, como el sustantivo, 
sino para decir si esta cosa es buena, mala, capaz, incapaz, útil, inú- 
tal, alegre, cortés, etc.. es decir, la palabra que expresa cómo es una co- 
sa, es lo que se llama nombre cwij2tivo, Ó simplomente adjetivo. 

Vulgarizando más la definición, podemos docir quo el adjetivo es 
para el nombre sustantivo, lo mismo que es un apodo para el nombre de 
úna persona; así, al decir <el sombrero 2e9r0», la palabra ñegro no es 
más que un apodo que le ponemos al sombrero, para distinguirlo de los 
demás sombreros, de la misma manera que decis de una persona: 
«Juan el gordo»; luszo las palabras 22/10 y gor lo son adjetivos. 

Y como el AdiShvo sólo sirve para decir c3n09 es una cosa, esto es, 
para decir cómo es un sustantivo, se comprenderá la relación tan ínti- 
ma que han de tener siempre estas dos partes dé la or: ición, -debiendo 
dao el adjetivo lo más cerca posibl> del sustantivo correspondien- 

, bian detrás ó bien delante de éste, aunque en Esperanto suele con 
más frecuencia colocars> dalante del sustantivo, porque así parece re- 
sultar la frase más elegante: como: la bela kaabino — la hermosa mu- 
chacha, la terura nokto — la terrible noche, etc. 

Por los ejemplos citados vemos que en castellano termina también 
el adjetivo en una letra cualquiera, y no podemos conocerlo sin saber 
su significación; pero en Esperanto todo se fija y simplifica, y la letra a 
es la única que caracteriza al adjetivo, conforme á la siguiente regla: 

El adjetivo termina siempre en la letra a. 
Ejemplos: granda — grande, bona — bueno ó' buena, malbona — malo ó 
mala, felita (felícha) —feliz, utila(utíla) — útil, ete. 
Plural, acusativo y fmenino E Recordando lo dicho en la lección 
anterior sobre el plural, el acusativo y el femenino, sólo diremos ahora: 
Que el adjetivo plural se forma también añadiendo una j al adjetivo 
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singular; así: bona — bueno ó buena, bonaj (bónay) — buenos ó buenas; 
utila — útil, utilaj (utílay) -- útiles; felita — feliz, felitaj (felíchay) — 
felices; 

Que el acusativo se obtiene añadiendo una n, lo mismo en singular 
que en plural, v. g.: mi vidas grandan arbon (grándan árbon) — yo veo 
un grande árbol; mi vidas grandajn arbojn (grándayn árboyn) — yo veo 
crandes árboles; 

Y que el adjetivo femenino no existe, usándose el mismo adjetivo 
para un nombre masculino, que para un nombre de hembra, así: bona 
patro — buen padre, bona patrino — buena madre; belaj hundoj (bélay 
júndoy) — hermosos perros, belaj hundinoj (bélay jundínoy)—hermosas 
perras, ete. Esto no debe extrañarnos, pues en castellano también usa- 
mos en muchísimos casos un solo adjetivo para los dos sexos; así, deci- 
mos: hombre feliz y mujer feliz, hombre hábil y mujer hábil, caballos 
ruines y yeguas rutnes, etc. Pero además, sería inútil usar la regla del 
femenino en los adjetivos, porque yendo estos, como hemos dicho ya, 
junto al sustantivo á quien califican, basta que se indique el sexo úni- 
camente en dicho sustantivo. 

Comparativo.—Cuando el adjetivo es comparativo de dos cosas, pue- 
de referirse á si una es más...que, menos...que, ó tan...como la otra; estas 


palabras se traducen respectivamente por pli...ol, malpli...ol, tiel... kiel 


(tí-el, kí-el). Ejemplos: 
Comparativo de 


q La nieve es más blanca que la leche. 
superioridad: ) La nego estas pli blanka ol la lakto. 


y La leche es menos blanca que la nieve. 


Ipiorioridas: | La lakto estas malpli blanka ol la nezo (nédcho). 


: La casa es tan. alta como la torre. 
igualdad: , ; 
ñ La domo estas tiel alta kiel la turo. 

Superilativo.— Cuando el udjetivo significa el más alto grado de la 
cualidad se llama superlativo y se divide en absoluto y relativo. 

El superlativo absoluto se forma en castellano acabando el adjetivo 
ea ¿simo, Ó por medio de la palabra muy; así de grande formamos gran- 
dísimo ó muy grande, de alto, altísimo Ó muy alto. En Esperanto se 
forma acabando en eya el adjetivo, ó por medio dela palabra tre —muy; 
luego de granda se dirá grandega ó tre granda; de alta, altega ó tre al- 








ta, ete.; si bien tendremos en cuenta que, lo mismo en castellano que 
en Esperanto, la forma sencilla pondera más que la otra: así, grandis?- 
mo ó grandega es aún más que muy grande ó tre granda, etc. 

El superlativo relativo lo formamos en castellano por medio de las 
palabras el más... de, ó el menos... de, que en Esperanto son la plej...el, 
la malplej... el: ejemplos: 

Superlativo de 
| El perro es el más fiel de los animales. 
La hundo estas la plej fidela el la bestoj (pléy). 


José es el menos modesto de mis amigos. 
) Jozefo estas la malplej modesta el miaj amikoj. 


superioridad: 


inferioridad: 


Observación.— Ahora debemos advertir que en Esperanto se forman 
y se usan mucho una clase de adjetivos que constituyen una de las gran- 
des bellezas del idioma internacional. Estos son los que:indican la ma- 
teria de que está compuesta una cosa, ó el parecido, dependencia, pro- 
piedad, etc., que tienen con esa cosa; por ejemplo, lo que es de cristal, 
de mármol, de hierro, de paja, ó lo que es propio de padre, de hijo, 
de tío, de nieto, etc., ó lo que es de dos años, d2 tres mesos, de cada 
día, de cada año, ete., etc. | 
De estos adjetivos existen también en castellano, aunque muy po- 
cos, y tienen las terminaciones más diversas; así: 


de cristal es lo mismo que cristalino. 


de hierro > férreo. 

de nieve > nNÍVEO. 

de mármol > marmóreo, marmoleño. 
de padre > paternal, paterno. 

de hijo > filial. 

de mujer . > mujeril. 

de hombre » hombruno. 

de cada día > diario. 

de cada año > anual, ete.: 


pero la mayor parte de ellos faltan, y hay que suplirlos con la forma 
primera, ó sea con la palabra de; así, existiendo la palabra paternal 
para expresar lo propio del padre, no existe palabra para expresar lo 
propio del cuñado, del tío, del abuelo, ..., y es preciso suplir estas pala- 
bras con las formas de cuñado, de tío, de abuelo, etc. Este es uno de los 

















defectos propios de todas las lenguas naturales, á quienes no rigen leyes 
fijas, sino más bien el so siempre caprichoso y vario; pero en una len- 
gua artificial y científica no caben defectos, y así, en Esperanto esos ad- 
jetivos se forman del sustantivo, del modo más regular y sencillo, á sa- 
ber: “basta acabar en a la palabra, en vez de terminarla en 0; ejemplos: 


patro — padre patra — paternal 

filo — hijo fila — filial 

edzo — esposo edza — de esposo 

fratino — hermana fratina — de hermana 
Petro — Pedro Petra — de Pedro 

virino — mujer virina — de mujer, mujeril 
kristalo — cristal Kristala — cristalino, de eristal 
pajlo (páylo) — paja pajla — de paja 

fero — hierro fera — férreo, de hierro 
jaro (yáro) — año jara — anual 

monato — mes monata — mensual 


sep monatoj — 7 meses sepmonata — sietemesino, de 7 meses 
dudek jaroj — 20 años  dudekjara ó 20-jara — de 20 años 
sesdek jaroj — 60 años sesdekjara 6 60-jara—sexagenario, de 60 años 

NOTA.— Ya hemos visto que el adjetivo que califica á un sustantivo 
en acusativo, debe también llevar la n final de este caso, como en; mi 
vidas la grandan arbon; mi amas la belan knabinoa, etc. Pero hay frases 
en que, á pesar de ir el adjetivo junto á un sustantivo, no es calificativo 
de éste, y no debe llevar, por lo tanto, la n del acusativo, pues si no, 
variaría mucho el sentido de la frase. Sirvan de ejemplo las dos expre- 
siones siguientes, que sólo difieren en la terminación n del adjetivo: 

Mi trovis la vinon bonan = Yo encontré el vino bueno. | 

Mi trovis la vinon bona = Yo encontré el vino, bueno. 
La primera significa que, entre varios vinos que había, por ejemplo, en 
una alacena, yo encontré el bueno; y la segunda expresa que, al probar 
una cierta clase de vino, yo lo encontré bueno, aunque otras personas 
pudieran haberlo encontrado malo. De modo que en el primer caso, el 
adjetivo bueno es inherente al sustantivo vimo, á quien califica directa- 
mente, por lo que no puede separarse de él, y hasta convendría colocar- 
lo precisamente delante de dicho sustantivo, lo mismo en Esperanto 
que en español, diciendo: mi trovis la bonan vinon= yo encontré el 
buen vino. Pero en el segundo caso, el adjetivo bueno ya no califica di- 
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rectamente al sustantivo vino, sino más bien á la palabra encontré, pues- 
to que sólo indica cómo encontramos el vino; y aquí no solamente puede 
separarse el adjetivo del sustantivo, sino que debiera ir separado de és- 
te con una coma, puesto que esta frase es una forma abreviada de decir: 
«yo encontré, que el vino estaba bueno». 
Véanse ahora más ejemplos, para afirmarse en el conocimiento de 
estos casos equívocos: 
Mi desegnis la arbon grandan (6 mejor: la grandan arbon) = Yo-di- 
bujé el árbol grande (de entre varios, dibujé el grande, y no otro). 
Mi desegnis la arbon granda = Yo dibujé el árbol, grande (es decir, 
que le dí en el dibujo un tamaño grande). 


Mi trovis mian filon malsanan (mejor: mian malsanan filon) = Encon- 
tré á mi hijo enfermo (á éste, y no á otro). 

Mi trovis mian filon malsana = Encontré á mi hijo, enfermo (encon- 
tré, que mi hijo estaba enfermo). 


Li jugis (yúdchis) la virinon senkulpan (la senkulpan virinon) = Él 

juzgó á la mujer inocente (á la inocente mujer). 

Li jugis la virinon senkulpa = Él juzgó á la mujer, inocente (juzgó. 

que la mujer era inocente). 

Por fin, observando que en la primera clase de ejemplos, el adjetivo 
en acusativo es lo que contesta á las preguntas; ¿Qué vino?—El bueno. 
— ¿Qué árbol? — El grande. — ¿Qué hijo? — El enfermo. -— Qué mu- 
jer? — La inocente,...; mientras que en la segunda clase de ejemplos el 
adjetivo que no está en acusativo es lo que contesta á estas otras pre- 
guntas: ¿Cómo encontré el vino? — Bueno. — ¿Cómo dibujé el árbol?— 
Grande. — ¿Cómo encontré á mi hijo? — Enfermo. — ¿Cómo juzgó á la 
mujer? — Inocente,..., podemos dar la siguiente regla práctica, para dis- 
tinguir ambos casos: ] 

Si el adjetivo que acompaña á un sustantivo en acusativo es lo que 


contesta á la primera clase de preguntas, se pondrá también en acusati- - 


vo; si es lo que contesta á la segunda clase de preguntas, no se pondrá 
en acusativo. 


ATRIO RIO SI 


Resumen de la lección quinta 


1.2 El adjetivo singular acaba siempre en a; si es acusativo en an. 








e. «u?. 
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2.” El adjetivo plural acaba siempre en aj; si es acusativo en en ajn. 
3. El adjetivo femenino no existe. 
4.2 El comparativo se forma con las palabras pli...ol, malpii..ol, tlel.. 


El superlativo se forma con las palabras tre, la plej...el, la mal- 
plej...el. 


TEMA Il 


ADJETIVO.—Comparativo y superlativo. —Prerijo mal, lo contrario.— 
Surios 6t, diminutivo; eq, aumentativo. 


Kial vi amas Johanon? — Car li estas bona, afabla kaj fentila, kaj 
Ciuj amas bonan, afablan kaj gentilan infanon; kontraúe, ciuj malamas 
la malbonan, malafablan kaj malgentilan. — Cu viaj gepatroj estas an- 
koraú junaj? — Ne, Sinjoro, malfelice, ili estas maljunaj kaj malsanaj. 
—Cu vi havas bonajn librojn? — Jes, mi nur havas bonajn librojn: 


- mi malakceptas la malbonajn. — Kia amo estas la plej granda? —La amo 


patrina estas pli granda ol la amo patra, pli ol la amo edza kaj edzina: 
gi estas tre granda, grandega amo, la plej granda el éiuj amoj — Cu vi 
estas tiel alta kiel mi? — Ne, Sinjoro, mi estas malpli alta, ol vi: vi estas 
altea: vi estas la p)ej alta el Ciuj, kaj via frato la malplej alta el ni.— 
Kian agon havas viaj sefiloj? — Mia fileto estas dekjara kaj mia filineto 
estas nur sesjara. — Kion vi tenas? — Mi tenas en la dekstra mano feran 
bastoneton, kaj en la maldekstra, lignan bastonegon. — Cu la kafo estas 
varma? — Gi estas varmera, sed baldaú $i estos nur varmeta kaj poste 
malvarma. — Cu vi faris la portreton grandan aú la malgrandan? — Mi 
faris la portreton grandan (la grandan portreton). — Kiel vi desegnis la 
arbon? — Mi deseenis la arbon granda, por ke si estu videbla. — Kiel vi 
trovis la familion? — Mi trovis £in sana. — Kiel oni konsideras la afe- 
ron? — Oni gin konsideras facila: sed mi jugas Sin tre malfacila. 


ETLITOS SA 





VOCABULARIO 


Johano (yojáno, j suave), Juan. 
infano niño. 
amo, amor. 


-edzino (ed-dsino), esposa. 


frato, hermano. 
ago (ádcho), edad. 
mano, mano. 
bastono, bastón. 
kafo, café. 
portreto, retrato. 


« arbo, árbol. 


familio (fami-lí-0), familia. 

afero, asunto, cosa. 

afabla, afable; malafabla, adusto, 
poco tratable. 

gentila (dchentíla), cortés, bien 
educado; malgentila, descortés. 

juna (yúna), joven; maljuna, viejo-a 

sana, sano; malsana, malsano, en- 
fermo-a. | 

granda, grande; malgranda, peque- 
ño-a. 

alta, alto-a malalta, bajo-a. 

dekjara (dekyára), de 10 años. 

sesjara (sesyára), de 6 años. 

dekstra, derecha; maldekstra, iz- 
quierda. 

varma, caliente, malvarma, frío-a. 

videbla, visible. 

facila (fatsíla), fácil; malfacila, di- 


fícil. 

ligna, de madera. | 

gi estas (dchí), él es (refiriéndose 
á una cosa). 

gi estos (dchí), él será ó estará (íd). 

gi estu, él sea. 

vi amas, V. ama. 

Ciuj amas (chí-uy), todos aman. 

Ciuj malamas, todos odian. 

vi havas (jávas, $ suave), V. tiene. 

mi tenas, yo sostengo, tengo en la 
mano. 

vi tenas, V. sostiene. 

vi faris, V. hizo. 

mi faris, yo hice. 

vi desegnis, V. dibujó. 

mi desegnis, yo dibujé. 

vi trovis, V. encontró. 

mi trovis gin (dehín), yo encon- 
tréla ó la encontré. 

oni konsideras, se considera. 

oni gin konsideras, se le considera. 

mi jugas gin (yúdchas dchín) yo 
júzgolo, Ó lo juzgo. 

kial (kí-al), por qué? 

kontraúe (contráue), al contrario. 

felite (felíche), felizmente. 

malfelite, desgraciadamente. 

au (40), ó. 

por ke, para que. 





LECCIÓN 6.* 





NOMBRES DE LOS NÚMEROS 


Los nombres de los números también se colocan entre los adjetivos, 
llamándose adjetivos numerales, y se dividen en las siguientes clases: 

1.2 Numeral>s absolutos ó cardinales. — Son los que simplemente 
dicen el número: | 


1, unu 4, kvar 7, sep 10, dek 
2, du >, Kvin 8, ok 100, cent (tsent) 
3, tri e. ses 9, nau 1.000, mil 


El cero, como cifra aislada, se Hama nulo. 

De estos números fundamentales se forman todos los demás, de un 
modo en extremo sencillo y claro. 

Los números exactos de decenas, centenas, millares, ete., tienen una 
misma ley de formación, que es: agregar á los nombres de los nueve pri- 
meros números, los nombres dek, cent, mi!..., formando una sola palabra: 

20, dudek. 30, tridek, 49,kvardak. 59, kvindek...99, naudek. 
200, ducent. 30), tricent. 400, kvarcent. 590, kvincent... 900, nauúcent. 
2030, dumil. 3990, trimil. 4090, kvarmil. 5090, kvinmil... 9090, naumil. 

Los números intermedios entre dos decenas consecutivas se forman, 
por el contrario, azrezando á los nombres de las decenas, los de los nue- 
ve primeros números; pero estos compuestos no suelen escribirse como 
una sola palabra, sino separados ó unidos con un guión: 

11, dek-unñu. 12, dek-du. 13, dek-tri...19, dek-naú. 
21, dudek-unu. 22, dudek-du. 23, dudek-tri...29,dudek-nau. 
31, tridek-unu. 32, tridek-du. 33, tridek-tri...39, tridek-nau. 
91, naúdek-unu. 92, naúdek-du. 93, naúdek-tri...99, naudek-nau. 
101, cent-unu. 102, cant-du...124,cent-dudek-kvar... 

587, kvincent-okdak-sep. 1073, mil sepdek-tri. 

14.916, dek-kvarmil naucent dek-ses.. 
75.432.860, sepdek-kvin milionoj kvarcent- tridek-du- mil okcent-sesdek. 








De modo que en Esperanto se leen los números de una manera com- 
pletamente natural: se leen las cifras una por una, agregándoles el nom- 
bre de la clase de unidades que cada una representa; así: 7.036 se lee: 
sep-(y se le agrega el nombre de los millares) -mil, kvin- (más el nombre 
de las centenas) -cent, tri- (más el nombre de las decenas) -dek, ses. Es- 
te modo de leer los números no es el mismo que en castellano, aunque 
parezca que sí, pues para eso habríamos de decir: siete-mil, cinco-ciento, 
tres-diez, seis. : 

Las palabras unu, du, tri, etc., son raices simples que pueden usarse 
solas Ó con terminaciones gramaticales; luego si les añadimos la 0 propia 
de los sustantivos, formaremos palabras que sienificarán una cosa com- 
puesta de tantas unidades como dice el número; ejemplos: 
unu, uno; unuo (unú-0), cosa compuesta de 1, ó sea, la unidad. 


du, dos; duo (dúo),......... > > de 2, un par. 

dek, diez; dek0,........ > > de 10, una decena. 
dek-du, doce;dekduo (dekdúo)......... de 12, una docena. 
sesdek, sesenta; sesdeko......... de 60, sesentena. 
cent (tsent), ciento; cento (tsénto,........ de 1009, centena. 
mil, mil; milo,........ de mil, millar, etc. 


Igualmente, si 4 los números cardinales lez añadimos la terminación 
a, formaremos adjetivos como: 
unua, primero-a; dua, segundo-a; sepa, séptimo-a, etc.; y si les añadimos 
la terminación 8, formaremos adverbios, como: 
unue (unúe) primeramente, en primer lugar: 
due (dúe), en segundo lugar; 
trie (trie), en tercer lugar: 
sepe, en séptimo lugar, etc. 

2.* clase. Numerales ordinales.—Son los que indican el orden en que 
se suceden las cosas, como primero, tercero, décimo, centésimo,..... Es- 
tos ordinales se forman en Esperanto añadienco tan sólo la a propia de 
los adjetivos, á los nombres de los números, Ó sea, á los cardinales. Así: 


unua (unúa), primero-a. sepa, séptimo-a. 

dua (dúa), segundo-a. oka, octavo-a. 

tria (tría), tercero-a. naúa (náua), noveno-a. 
kvara, cuarto-a deka, décimo-a. 

kvina, quinto-a. dek-kvina, décimo-quinta. 
sesa, sexto-a. dudeka, vigésimo-a. 





okdek-tria, octogésimo tercero-a. | mila, milésimo-a. 
centa (tsénta), centésimo-a. miliona, millonésimo-a. 

Estos numerales pueden escribirse también abreviados, como en cas- 
tellano, así: 1% = unua, 2? = dua, 60*=sesdeka,....... 

Advertencia.— En castellano usamos muchas veces los números car- 
dinales, por ser más breves, debiendo usar los ordinales: tal ocurre al 
decir la hora, el día, mes, año, los números de orden de las páginas de 
un libro, en los nombres de reyes y papas, ete. Porque cuando decimos 
por ejemplo, que son las diez del día veinticinco, debiéramos decir que 
es la déci. na hora del día vigésimo-quinto, 6 al decir Alfonso trece, 
queremos expresar el q 1e hace trece, ó sea, el décimo-tercero, etc. Pero 
en Esperanto, donde es igualmente breve el número ordinal que el car- 
dinal, se usa siempre el apropiado al caso, que en éstos, repetimos, es el 
ordinal. Ejemplos: 

Es la una, las tres, las quince.=Estas la unua, la tría, la dek-kvina. 
Madrid, á 12 de Marzo de 1906. = Madrido, la dek-duan, (ó la 12%) de 
Marto de mil naúucent-sesa (4 1908*). 

Yo lo leí en la página 27.= Mi tion legis sur la pago 27* (dudek-sepa). 
El Emperador Carlos V = Imperiestro Karolo kvina (V?). 

Nota. — Las horas y minutos se cuentan de una de estas dos maneras: 
2 horas 5 minutos = kvin minutoj de la tria (cinco minutos de la 
tercera). 

1%: 1 114 =kvarono de la dua (un cuarto de la segunda). 
3 112 =duono (du-óno) de la kvara (la media de la cuarta). 
5 314 =tri kvaronoj de la sesa (tres cuartos de la sexta). 


| 2 h.5m.=la dua kaj kvin minutoj (la 2.? y 5 minutos). 
a ) 1 114 =la unua kaj kvarono (la primera y cuarto). 
3 112 =1la tria kaj duono (la tercera y media). 
> 314= la kvina kaj tri kvaronoj (la quinta y tres cuartos). 


Nótese qne la primera manera de contarlas es la usada en catalán, y 
la segunda corresponde al castellano. 

Pero cuando faltan pocos minutos para una hora, puede también 
usarse la forma: tantos minutos antes de tal hora; así: 2 h. 50 m. = 
dek minutoj antau la tria (10 m. antes de la 3.?). 

3. clase. Numerales múltiplos. — Son los que expresan un número 
exacto de veces otro número, como: duplo, triplo, décuplo, céntuplo,... 


= : a = y == 3 e - > bc Vii 15 els ma Pireo y” + 
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Estos numerales se forman en Esperanto interponiendo la sílaba obl en- 
tre el número cardinal y la terminación gramatical correspondiente. 
Ejemplos: 

du-obl-0,el doble (sustantivo, por la terminación 0). 

du-obl-a pago, pasa doble (adjetivo, por la terminación a). 

du-obl-e, doblemente (adverbio, por la terminación €), 
triobla, triple; dekobla, décuple; centobla, céntuple, etc. 

-4.* clase. Numerales partitivos 0 fraccionarios, que son los que in- 
dican las diferentes partes ó fracciones ea que se puede dividir un todo 
como mita, tercio, tres cuartos, doce veinticinco avos, décima parte, 
centésima, ete., y se forman colocando la sílaba On entre el número car- 
dinal y la terminación gramatical. Ejemplos: 
du-on-0, la mitad (112); tri-on-o, la tercera parte (113): Kvar-on-0, cuarta 
parte (114): deko10, décima parte (1110); centono, centésima parte(1[100) 
tri kvaronoj, 314; kvin naúonoj, 519; dudek-kvar-sep-dek-kvinonoj, 24175, 
veinticuatro setenta y cinco avos, etc. | 

5." clase. Numerales colectivos, que son los que comprenden un cier- 
to número de personas ó cosas que concurren á nn fin determinado, co- 
mo cuando decimos que los soldados de un regimiento marchan de á 
cuatro ó de ú dos, ete. Estos colectivos se obtienen por la interposición 
de la sílaba 0p entre el número cardinal y la terminación. Así: 
du-op-e, de-á-dos: triope, de-á-tres: dekope, de-á-diez, ete. 

Y 6.* clase. Numerales distributivos, que son los que indican la for- 
ma en que se distribuyen las cosas. En castellano se expresan estos nu- 
merales por medio de la frase á razón de tanto ó á tantos cada uno: y 
en Esperanto poniendo la partícula po delante de los números cardina- 
les. Ejemplos: 

Nos pasaron á dos pesetas (4 razón de dos pesetas, cada uno). = Oni pa- 
gis al ni po du pesetoj. 

Yo leo á razón de 20 páginas por día.= Mi legas en Ciu tago po dudek 
pagoj. ; 


PS 
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Resumen de la lección sexta 


1. Los numerales cardinales, se componen de raíces invariables. 
22 Los ordinales se forman añadiendo á estas raíces una a. 
-3.2 Los múltiplos, añadiéndoles la sílaba obl. 
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4.2 Los partitivos, añadiéndoles la sílaba On. 
5.” Los colectivos, añadiéndoles la sílaba 0p. 
6.2 Los distributivos, anteponiendo al número la partícula po. 


ETA 





TEMA IV 


Numerales.—Prerio dis, separación dispersión.--—Surrnos: ul, persona 
caracterizada por...: ej (éy), lugar destinado á... 


Kiom da malsanuloj vi vidis en la malsanulejo? — Mi vidis nur naú 
malsanulojo: du virojn, tri virinojn kaj kvar infanojn. —Kion faris la 
junulo?—La junulo disdonis dek pesetojn inter la malsanuloj de 1' mal- 
sanulejo kaj sep pesetojn inter la malliberuloj de 1' malliberulejo.—Cu la 
sejunuloj disiris?—Jes, la junuloj iris en la kafejon (acusativo de direc- ' 
ción) kaj la junulinoj en la presejon. — El kio konsistas jaro?—Unu jaro 
konsistas el dek-du monatoj. — Kaj unu monato? — Monato konsistas el 
dudek-ok, dudek-nau, tridek aú tridek-unu tagoj.—Dekduo estas dek-du 
unuoj. kaj cento havas dek dekojn aú cent unuojn. — El kio konsistas la 
nombro 16.457? — El dek-sas miloj, kvar centoj, kvin dekoj kaj sep 
unuoj. — Kiel estas nomataj la. tagoj de la semajno? — La unua estas 
dimanco; la dua, lundo; la tria, mardo; la kvara, merkredo; la kvina, jaú- 
do; la sesa, vendredo; kaj la sepa, sabato. — Cu vi skribis al mi? — Jes, 
unue mi skribis al vi la trian (3aa) de Januaro; due, la dek-kvaran (14an) 
de Februaro; kaj trie, la dudek-okan (28an) de Marto. — Kioma horo 
estas nun? — Estas la sepa kaj duono (aú duono de la oka). — Du estas 
duono de kvar, triono de ses, kvarono de ok, sesono de dek-du kaj du-= 
dek-kvinono de kvindek. — Dek-du estas duoblo de ses, trioblo de kvar, 
kvaroblo de tri kaj sesoblo de du. — Cu la soldatoj maróas duope? — Ne, 
Sinjoro, ili marías kvarope. — Kiom da pomoj vi acetis? — Mi acetis 
dek-du pomojn por la tri infanoj, kaj mi donis po kvar pomoj al ciu in- 
fano. — Kiom da pagoj havas la libro? — La libro havas cent pagojn, kaj 
mi devas legi en ciu tago po dudek pagoj, por fini la libron en kvin tagoj, 
aú po dudek-kvin pagoj. por fini en kvar tagoj. 
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VOCABULARIO 


malsanulo, un enfermo. 

malsanulejo (malsanuléyo) hospital 

viro, varón, hombre. 

junulo (yunúlo), un joven. 

malliberulo (mal-liberúlo), un pre- 
SO. 

malliberulejo (mal-liberuléyo), cár- 
cel. 

gejunuloj (gueyunúloy), jóvenes de 
ambos sexos. 

kafejo (caféyo), café (estableci- 
miento). 

pregejo (predchéyo) iglesia, porque 
pregi (prédchi), es rezar, orar. 

jaro (yáro), año. 

monato, mes. 

tago, día. 

semajno (semáyno), semana. 

nombro, número (cantidad). 

dimanto (dimáncho). domingo. 

lundo, lunes. | 

maárdo, martes. 

merkredo, miércoles. 

Jauúdo (ychaúdo), jueves. 

vendredo, viernes. 

sabato, sábado. 

Januaro (yanu-áro), Enero. 

Februaro, Febrero. 

horo (jóro, j suave), hora. 


pom0, manzana. 

pago (pádcho), página. 

kiom da? (kí-om da), cuántos-as? 

el kio konsistas? de qué consta? 

vi vidis  V. vió. 

mi vidis, yo ví. 

li faris, él hizo. 

li disdonis, él distribuyó. 

ili disiris, ellos se separaron. 

ili iris, ellos fueron, marcharon. 

konsistas el... consta de... 

ili estas nomataj, ellos son llama- 
dos, ellos se llaman. 


vi skribis, V. escribió. 


ili marsas (márschas), ellos mar- 
chan. 

vi atetis (achétis), V. compró. 

mi atetis, yo compré, 

mi donis, yo dí. 

mi devas legi (légui), yo debo leer. 
vo he de leer. 

fini, acabar. 

nur, solamente. 

Ciu (chí-u), cada uno. 

inter, entre. 

al, á. 

en, en. 

por, para. 

















LECCIÓN 7.* 





DEL PRONOMBRE 


Las palabras tales como yo, tú, él, nosotros, mío, suyo, éste, aquél, 
quien, el cual, alguien, etc., pertenecen á la parte de la oración llama- 
da pronombre, porque se usan en lugar del nombre sustantivo, para 
evitar su repetición. Así, cuando decimos: él lo ha dicho: la pluma es 
mía; alguien ha entrado, etc., las palabras él, mía, alguien, están pues- 
tas respectivamente en lugar de los nombres Fulano. de mi persona, 
un sujeto; luezo aquellas palabras son pronombres. 

Los hay de varias clases, como vamos á ver. | 

I.* clase. —Pronombres personales, que son los que se ponen princi-- 
palmente en lugar de los nombres de personas, á saber: : 
mi, yo. 
ci (tsi), tú (que se usa muy poco, pues en Esperanto casi siempre se ha- 
bla de usted, que es ví). 

li, él. 

Si (schi), ella. 

gi (dchi), él, ella, ello (cuando se refiere á animal ó cosa, ó á una per-' 

sona cuyo sexo no se quiere detallar, por ejemplo, al hablar de una 
Criatura, que no detallamos si es niño ó niña). 
ni, nosotros, nosotras. 
vi, usted, Vdes., vosotros. vosotras. 
ili, ellos, ellas. | 

En castellano estos pronombres no se usan siempre en su forma sen- 
cilla, sino que se complican en otras varias formas, según el caso en que 
se hallan en la frase. Así: 
de yo se derivan las formas de im?, 4 mé, me, conmigo. 
de tú se derivan: de tí, ú tf, te, contigo. 
de él, ella, ello se derivan: le, lo; le, la: le, lo. 
de nosotros-4s se deriva Nos. 














o 


de vosotros-as se forman: VOS, Os. 
de ellos, ellas se forman: les, los; les, las. 

De aquí nace una gran dificultad en el estudio de esta parte del idio- 
ma castellano: dificultad que no existe en Esperanto, pues no varía la 
forma primitiva del pronombre en ninguno de estos casos. 

Sirva de modelo la declinación siguiente: 


INOMINOLIVO SA NO cai ataco aa exaltado ME 

Genttivo...... DOME a aio rado ceo De mi. 

Dativo........A mí, Ó para mí, M6....... ¿Al mi, ó por mi. 
ACUBAIVOS MONA Moo tata iaa Min. 

Ablativo......En, por, sin,... mí, conmigo. . .En, per, sen,... mi, kun mi. 


Las declinaciones de los demás pronombres no es necesario ponerlas, 
pues son enteramente semejantes á ésta, bastando para obtenerlas sus- 
tituir la palabra mi, por las otras, Ci, vi... ¡li. 

Los pronombres él, el/la, ellos, ellas tienen además en castellano dos 
variantes, que son s2, sí, y entonces se llaman reflexivos, como cuando 
decimos: Juan se lava; cada cual cuida de sí; ellos se asustaron, ete. Es- 
tos reflexivos se, sí, tradúcense en Esperanto por si. 

Pero hay otro se, que no es reflexivo, sino ¿mpersoncal, porque no se 
refiere á ninguna persona determinada; tal es el de las frases: se dice, 
se Cree, se vive, etc. Este se en Esperanto es oni. Ejemplos: 


Se dice que él vendrá. Oni diras ke li venos. 
Se cree que pronto morirá. Oni kredas ke li baldaú: mortos. 


Nótese que todos los pronombres personales, mi, ci, li, Si, gi, ni, vi, 
ili, si, oni, acaban en la letra i. 

Acusativo. — Dativo. — Esta i irá seguida de Ja n propia del acusati- 
vo, cuando el pronombre se halle en este caso. 

Pero la cuestión del acusativo exige especial atención, y por eso, 
después de recordar lo que sobre él en general queda dicho en la lee- 
ción 4.*%, vamos á explicar detalladamente lo que toca al pronombre en 
acusativo. 

El pronombre estará en acusativo cuando s>1 él lo que conteste á la 
pregunta consabida, ¿qué es lo qee sa...? Por ejemplo: «Ayer le vi». Pre- 
guntemos: ¿Qué es lo que se vió?—Á él; luego él, representado en este 
caso por la forma le, es el acusativo. Otro ejemplo: Os conocí. ¿Qué es lo 
que se conoció? — Á vosotros ó vosotras; luego vosotros ó vosotras, re- 
presentados por la forma Os, es el acusativo. Pero si decimos: «Ayer le 
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vi la herida», «Os conocí la intención», los mismos pronombres le y os, 
que antes eran acusativos, aquí ya no lo son, porque ya no son ellos los 
que contestan á las preguntas ¿qué es lo que se vió? ¿qué es lo que se 
conoció?, sino las palabras herida é intención; luego herida é intención 
son ahora los acusativos, y los pronombres le y os están en este caso 
en dativo, que quiere decir «la persona ó cosa 4 quien interesa la ac- 
ción quese ejecuta, sin ser ella misma lo que se hace». El dativo es, 
pues, lo que contesta á la pregunta ¿4 quien se le...? Ejemplo: 

Yo envié el libro á-Juan. = Mi sendis la libron al Johano. 
Preguntemos: ¿qué es lo que se envió? — El libro; luezo libro es el acu- 
sativo. ¿A quién se le envió? — Á Juan: luego Juan es el dativo. 

Observemos ahora que la diversidad de formas en los casos de los pro- 
nombres castellanos se dificulta aún más, cuando vemos que una mis- 
ma puede ser acusativo ó dativo. como acabamos de probar en los pro- 
nombres le y 0s. Estamos, pues, obligados aclarar, por medio de una 
serie de ejemplos puestos en acusativo y en dativo, todas estas diferen- 
cias y la manera de traducirlas al Esperanto: 


Ejemplos de pronombres en acusativo. 


Yo (á mí) me veo. = Mi vidas min. 

Yo (á tí) te veo. = Mi vidas cin (ó vin si se habla de V.). 

Yo (á 61) le veo, ó lo veo. = Mi vidas lin. 

Yo (á ella) la veo = Mi vidas Sin. 

Yo (á ello) lo veo. = Mi vidas gin. 

El (á nosotros-as) nos ve. = Li vidas nin. 

Yo (á vosotros-as) os veo. = Mi vidas vin. 

Yo (á ellos-as) los veo, ó las veo. = Mi vidas ilin. 

El (á sí mismo) se ve. = Li vidas sin. 

Ella (á sí misma) se ve. = Si vidas sin. 

Ellos-as ( á sí mismos) se ven. = 1h vidas sin. 

Todos estos Pron omnes G mi, 4 te, á él,... contestan á la pregunta: 
¿qué es lo que se ve? — Luego son acusativos y se traducen acabándolos 
en n: min, cin, lino 


Ejemplos de los mismos pronombres en dativo. 


Yo (á mí) me veo el color. = Mi vidas al mi la koloron (colóron). 
Yo (á tí) te veo el color.= Mi vidas al ci (ó al vi) la koloron. 











Yo (á 61) le yeo el color. = Mi vidas al li la koloron. 

Yo (á ella) le veo el color. = Mi vidas al Si la koloron. 

Yo (á ello) le veo el color. = Mi vidas al gi la koloron. 

El (á nosotros-as) nos ve el color. = Li vilas al ni la koloron. 

Yo (á vosotros-as) os veo el color. = Mi vidas al vi la koloron. 

Yo (á ellos-as) les veo el color. — Mi vidas al ili la koloron. 

El (á sí mismo) se ve el color. = Li vidas al si la koloron. 

Ella (á sí misma) se ve el color. = Mi vidas al si la koloron. 

Ellos-as (4 sí mismos-as) se ven el color .= //i vidas al si la koloron. 
En cambio, en estos ejemplos preguntemos: ¿qué es lo que se ve? —- 

El color. Luego color es el acusativo y por eso se traduce koloron, con n» 

mientras que á quien se les ve el color es: 4 mí, ú tí, á él,... que son 

dativos y se traducen sin n: al mi, al ci, al li... 

Advertencia. — Muchas veces se usan en castellano pronombres que 

no son necesarios y que,se emplean solamente por costumbre, ó para dar 
más energía y fuerza á lo que se dice ó escribe. En Esperanto no se tra- 
ducen esta clase de pronombres innecesarios. Ejemplos: 
Yo lo vi todo. Mi vidis cion (el lo no se traduce). — ¿Á quien le dió us- 
ted el libro? A! kim vi donis la libron? (no se traduce le). — Yo se lo 
dí á mi padre. Mi gin dinis al mia patro (no se traduce se). —El pe- 
rro se nos comió la carne. La hundo mantis la viandon (no se tradu- 
cen se y nos). — Yo me leo las revistas esperantistas. Mi legas la espe- 
rantajn gazetojn (no se traduce me). 
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Resumen de la lección séptima 


1." Los pronombres personales son: mi, ci, li, Si, gi: ni, vi, ili. 

2.” Los reflexivos se, sí tradúcense por si; el impersonal se, por oni. 

3.” Los acusativos son: min, Cin, lin, Sin, gin: nin, vin, ilin; sin. 

4.2 Los dativos son: al mi, al ci, al li al Si al gi; al ni, al vi, al ili: 
al si. 
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TEMA V 
Pronombres personales.—Surios: il, instrumento; ar, reunión; ind, 


») 
digno de. 


Patrino €u mi devas tondi a1 kudri? — Ci (anstataú cd oni uzas or- 
dinare v¿) devas tondi kaj kudri: jen estas la tondilo kaj la kudrilo. — 
Kion devas fari la knabo kaj la knabino? — Li devas tranéi la viandon 
per tiu trancílo kaj Si devas balai la domon per tiu ci balailo., — Kie es- 
tas la kato? —%i estas en la korbo sur la unua stupo de la Stuparo.—€u 
la homaro progresas? — Jes, Sinjoro, gi estas en konstanta progreso. — 
Cu la arbaro estas granda? — Gi estas tre granda. — Ni estas homoj kaj 
vi estas infanoj. — Kie estas la knaboj? — Hi estas en la gardeno.— Kie 
estas la knabinoj? — Íli ankax estas en la £ardeno. — Kie estas la Ceval- 
oj?—Mi estas ef la kamparo.—Kie estas la trancilo;? — [li kusas sur la 
tablo, kia jam ostas preata por mangi; tis oni vidas ankaú tri mangilarojn. 
— El kio konsistas mandilaro? — Gi konsistas el la kulero, la forko-kaj 
la trancilo. —Oni devas diri ciam la veron. — Oni ne pensas ciam bone. 
— Kiam oni estas rica, oni havas multajn amikojn. — Cu vi vidis min, 
kiam vi sendis al mi la slosilon de la pordo? — Jas, mi. vidis cin (aú pli 
bone vi?) kaj tiam mi sendis al ci (aú pli bone al vz) la slosilon. — Cu 
Sofio amas petron? — Jes, Si divis alli, ke $i amas lin pli o] sin mem; kaj 
oni pavas kredi al $i, cas $i estas kredinda fraúlino. — Kion diris Petro? 
—Li ankaí diris al $1, ke li amas sin pli ol sin mem, Car si estas tre am- 
inda ka; estiminda. — Cu vi donis akvon al la hundo? — Jes, mi donis 
akvon al gi: sed mi gin rigardis, kaj gi no volis trinki. -— Mi petis al lí, 
ke li skribu, kaj Ji promesis fari gin (aú gin fari).— Cu li skribis?— Jes, 
li skribis al ni leteron, per-kiu li insultis nin. — Sinjoro, mi adresis al 
vi leteron, por vin eratuli. —Sinjoroj, mi adrosis al vi leteron, por vin 
eratuli.— Mi donis al ili la librojn, taj kiam mi vidis ilin.— Car li tran- 
cis al si unu finzron, li sin jetis kontraú min. — La knabino venis, $i 
lavis al si la piedojn kaj tuj sin kasis en la arbaro. — [li legis al si mem 
la senteneon kaj ili tuj sin enfermis en la Cambro. 
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VOCABULARIO 


tondilo, tijera. 

kudrilo, acuja. 

viando, carne. 

trantilo (tranchílo), cuchillo. 

balailo, (bala-ílo), escoba. 

kato, gato. | 

'korbo, cesta, canasta. 

Stupo (schtúpo), escalón. 

Stuparo, escalera. 

homaro, (jomáro, j suave), huma- 
nidad. 

arbaro, arboleda. 

kamparo, campo, campiña. 

tablo, mesa. 

mangilaro (mandchiláro), cubierto. 

kulero, cuchara. 

forko, tenedor. 

vero, verdad. 

slosilo (schlosílo), llave. 

pordo, puerta. 

Sofio (sofí-o), Sofía. 

fraulino, soltera, señorita. 

akvo, agua. 

letero, carta. 

fingro, dedo. 

piedo, pié. 

sentenco (senténiso)+sentencia. 

cambro  (chámbro), 
cuarto. 

rica (rícha), rico, rica. 

multa, mucho, mucha. 

kredinda, digno de creerse. 

aminda, digno de amarse. 

estiminda, digno de estimarse. 

tiu, (tí-u), ese, esa, aquel, aquella. 

tiu Ci (tí-u chíf), este, esta. 


habitación, 


mi devas, yo he de, yo tenzo que, 

tondi, cortar con tijera. 

kudri, coser. 

fari, hacer. 

tranti (tránchi), cortar con cuchillo 

balai (ba-14-1), barrer. 

li kuSas (cúschas), ellos están ó 
descansan sobre... 

kiu jam estas preta, que ya está 
dispuesta. | 

oni devas diri, se debe decir. 

oni ne pensas, no se piensa. 

vi sendis, V. envió. 

mi sendis, yo envié. 

Si diris, ella dijo. 

oni povas kredi, se puede creer. 

vi donis, V, dió. 

mi donis, vo dí. 

mi gin rigardis, vo lo miré. 

gi ne volis, él (un animal) no qui- 
so. 

trinki, beber. 

mi petis, yo pedí Ó rogué. 

ke li skribu, que él escriba. 

li promesis fari gin, él prometió 
hacerlo. 

li insultis nin, él nos insultó. 

mi adresis, vo dirigí. 

gratuli, felicitar. 

li trantis (tránchis), él cortó. 

li sin jetis (ychétis), él se arrojó. 

Si venis, ella vino. 

Si lavis, ella lavó. 

sin kaSis (cá-schis) se ocultó. 

ili legis, ellos leyeron. 

ili sin enfermis, ellos se encerraron, 





VOCABULARIO 


Ordinare, ordinariamente, común- | bone, bien. 

¡e - mente. anstataú (anstátau), en vez de. | 
A tie (tí-e), allí. ankau (ánkau), también. 

| Ciam (chí-am), siempre. kontraú (cóntrau), contra. 
tam (tí-am), entonces. per, por medio de, con. E 

- Kiam (kí-am), cuando. por, para. 

ij (túy), en seguida. au (áu), ó. 


tuj kiam, tan pronto como. 
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LECCIÓN 8.* 





DEL PRONOMBRE (conclusión) 


2.2 clase. — Pronombres posesivos, llamados así, porque denotan po- 
sesión ó pertenencia, y en castellano son: máo, mía, tuyo, tuya, suyo, 
suya, nuestro, nuestra, vuestro, vuestra, y sus plurales: míos, mías, 
ete.; los seis primeros se abrevian diciendo mi, tu, su, y en plural más, 
tus, sus, cuando van delante del nombre. Así, se dice padre mío ó mi 
padre, carta tuya ó tu carta, acción suya Ó su acción, hijos míos 6 
máis hijos, etc. - 

Lo mismo en castellano que en esperanto, los pronombres posesivos 
se forman de los pronombres personales, y en Esperanto según la senci- 
lla regla siguiente: 

El pronombre posesivo se forma añadiendo al pronombre personal 
correspondiente una a. 

Luego tienen la misma terminación a de los adjetivos, lo cual es ló- 
gico, pues estos pronombres son verdaderos adjetivos de propiedad ó de- 
pendencia, de los que hemos tratado en la observación de la lección 5.?, 
los cuales se forman con la palabra de. Así, mío es lo mismo que de mé: 
tuyo es de té; nuestro es de nosotros, etc. He aquí la tabla que indica su 
formación en Esperanto, y su significado: 

Pronombres 
Personales  Posesivos 


mi mía mío, mía, mi. 

ci cia (tsía) tuyo, tuya, tu. 

li lia | de él. 

Si sia suyo-a, su. y de ella. 

gi gia de ello, de él (animal ó cosa). 

ni nia nuestro, nuestra. 

vi via vuestro-a, suyo-a, su (de V.). 

li ilia (ilía) suyo-a su (de ellos, de ellas). 

si sia cuyo-a, su (de él, ella, ello, ellos, ellas). 
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Naturalmente, para formar el plural de estos pronombres se les aña- 
dirá la j que caracteriza al plural, así como la n propia del acusativo, 
cuando estén en este caso; así: 
miaj (mí-ay) = míos-as, mis; niaj (ní-ay) = nuestros-as; siaj = sus; 

mi vidas mian filon (mí-an filon) = yo veo á mi hijo; 
-li havas siajn librojn (li jávas sí-ayn líbroyn) = él tiene sus libros, ete. 

Nota. — Dice la Gramática de la Real Academia Española, que una de 
las imperfecciones de nuestra lengua, aunque compensada con elementos 
de que otras lenguas carecen, es la confusión á que da lugar el pronom- 
bre posesivo saf, sus, en casos como estos: 

Antonio paseó con Rafael en su coche. 
Pedro está con Juan y sus amigos. 
¿De quién es el coche, de Antonio ó de Rafael? — ¿De quién son los 
amigos, de Pedro ó de Juan? — Esto es lo que ofrece duda. Pues bien; 
en Esperanto se desvanece esta duda sabiendo que su, sus (sia, siaj) 
se ha de referir siempre á cosa perteneciente al sujeto principal de 
la frase, y cuando n> sea así, no se podrá emplear sia, siaj, sino lia, de 
él; Sia, de ella; gia, de ello; ilia, de ellos, de ellas: via, de V., de Vdes., se- 
eún los casos. De modo que si en el primer ejemplo citado, el coche 
pertenece á Antonio, que es el sujeto principal de la frase, ó sea, aquel 
de quien se afirma algo, se dirá en Esperanto: 
Antono promenis kun Rafaelo en sia veturilo; 
pero si el coche pertenece á Rafael, que no es el sujeto principal, se di- 
rá: en lia veturilo. En el segundo. ejemplo, si los amigos son de Pedro, 
sujeto principal, se dirá: 
Petro estas kun Johano kaj siaj amikoy; 

pero si los amigos son de Juan, que no es sujeto principal, se dirá: kaj 
liaj amiko). 

Otros posesivos. — También pueden considerarse entre las pronom- 
bres posesivos, las 5 palabras simples siguientes: 
ies (í-es), de alguien, de alguno. 
nenies (nen-i-es), de nadie, de ninguno. 
Cies (chí-es), de todos, de cada uno. 
ties (tí-es), de tal persona, de tales personas. 
kies (kí-es), de quien, de quienes, cuyo-a, Cuvos-as, 

Estas palabras no varían nunca, y se usan según estos ejemplos: 
¿Eso es de alguien? = Cu tio estas ¡es? 
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Eso no es de nadie. = Tio estas nenies. 

El Esperanto es propiedad de todos. = Esperanto estas (ias propra/o. 

La casa es de tal persona. = La domo estas ties. 

El libro cuyo estudio empezó V., y cuyos autores son... = La libro kies 

lernado: vi komencis, kaj kies aútoroj estas... 

3." clase. — Pronombres demostrativos, que son aqnellos con que se 

«demuestran ó señalan las personas ó cosas, según que estén cerca ó lejos 

de quien habla. Helos aquí: 


este, esta tiu Ci (tí-zu chi) AS bs , 
PA Señalan lo que está 
esto tio Ci (tí- o chí) OPERA El Sa 
erca de quien habl: 
estos, estas tiuj Ci (tíruy chí) | 
ese, aquel 
esa, aquella tia (tí- a) | 
eso, aquello tio (tí- -0) Señalan lo que está 


esos, aquellos 


esas abla ud (LS Uy) : | lejos de quien habla 
tal, aa tia (tí-a) 


Desde luezo, cuando; estos pronombres están en acusativo, se les aña- 
de la n que lo señala, diciendo: tiun- ASIA), tion (tí-on), tiuja (tí-uvn), 
tion Ci, tiujn Ci, etc. | 

- Vemos, pues, que la Ue ariable Cl (cho es signo de aproxi- 
mación, que se añade á la palabra para indicar lo que está más.cerca, y 
lo mismo puede colocarse detrás, que delante de ella; de modo que tam- 
bién puede decirse 6i tiu, Ci tio,... Ejemplos: 

Aquél es mi padre y éste=mi hermano. = Tiu estas mía patro kaj ñ Ci 
: (ó Ci tiu) mía frato. 
Yo veo á éste y á aquél. = Mi vidas tiun Ci kaj tiun (acusativos). 


«Estoy cierto respecto á eso. = Mi estas certa pri tio. 


Quiero esto, pero no aquello. = Mi volas tion Ci, sed ne tion. dl 
Tal es.mi opinión. = Tia estas mia opinio. 0 y 
Nunca he visto á tales hombres.= Mi neniam vidis tiajn virojn. 

4.* clase. — Pronombres relativos é interrogativos, que son los que 
hacen relación á persona ó cosa nombrada anteriormente, y sirven tam- 
bién para interrogar ó preguntar. Tales son: . 

que, quien, el cual, la cual + kiu (kí-u). 


que, quienes, los cuales, las cuales kiuj (kí-uy).. 
- qué (qué cosa), lo que, lo cual - Kio (kí-0). 


qué, cual (qué especie, qué clase) kia (kí-a). 











qué, cuáles (íd.) kiaj (ki-av). 
cuyo, cuya, euyos-as, de quien kies (kí-es). 
que en acusativo serán: Kkiun, kiujn, kior, kian, klajn. 

Como se ve, el pronombre castellano que tiene varios significados y 
por eso para traducirlo es preciso distineuirlos bien, fijándose si son ó no 
acusativos, para darles la terminación n, como se verá en algunos de los 
siguientes ejemplos: 

El hombre que (el cual) viene... = La viro, kiu venas... 

El hombre que yo veo... = La. vero, kiun mi vidas... (kiun, acusativo, 

porque es lo que yo yeo). 

Los hombres que (los cuales) vienen... = La viroj kiuj venas... 

Los hombres que yo veo... = La viroj, Kiuja mi vidas (kin, acusativo, 
porque son los que yo veo). 

¿Qué (qué eosa) es Esperanto? = Kio estas Esp>ranto? 

¿Qué (qué cosa) hace V.?= Kion (acusativo) vi faras? 

¡QJué incendio! = Kia br lado! 

¿Qué (qué clase de) libros tiene V.? = Kiaja l¿rojn vi havas? | 

La razón de que el relativo Kiu (plural kiuj) puede estar en acusati- 
vo, sin que lo esté á veces el nombre que le precede, es la siguiente: que 
este nombre y el relativo que á él s> refisre forman parte de dos .oracio- 
nes diferentes, en Zada una de las cuales puede haber ó no acusativo, 
según que la acción que se ejecuta recaiga Ó no directamente sobre di- 
chos nombre ó relativo; y este es el motivo de que dichas oraciones va- 
yan separadas con una coma, que corresponde siempre delante de. las 
palabras kiu, kiuj,... Por ejemplo, en la frase: «el hombre que viene es 
muy alto», existen estas dos oraciones: 1.*%, el hombre es muy alto; 
2.*, qu? viene (6 el cua! hombre viene). Examinándolas, vemos, que no. 
recae acción alguna sobre la palabra hombre, ni sobre la palabra que 


+ (que significa el cual hombre, ó sea, una repetición de la misma pala- 


bra); luego ninguna de las dos está en acusativo, y debemos decir: <a vi- 
ro, kiu venas, estas tre alta». 

Pero en: este. otro ejemplo: «el hombre, que yo. veo, es muy alto», 
resulta: 1.%, el hombre es muy alto; 2.*, que yo veo (el cual hombre yo 
veo). Aquí en la 1.*, no recae acción sobre hombre; en la 2.2, sí, porque 
el hombre (representado por el relativo que) es lo que contesta á la con- 
sabida pregunta ¿qué es lo que se ve? Luego hombre no está en acusati- 
vo; pero sí que lo está el relativo que, debiéndose traducir por kiun, y 








LO ME 
decir: «la viro, kiun mi vidas, estas tre alta». 

En cambio, en este tercer ejemplo se verá que la palabra hombre sí 
que está en acusativo, mientras que no lo está el relativo que: «yo veo 
al hombre, que viene». 1.%, yo veo al hombre (acus.); 2.*, que viene (el 
cual viene). Luego debemos traducir: «ni vidas la viron, kiu venas». 

Y por fin, en este último ejemplo se verá que los dos deben estar en 
acusativo: «yo veo al hombre, que V. vió». 1.*, yo veo al hombre (acu- 
sativo); 2.2%, V. vió al cual hombre (acus.). Traduciremos, pues: «mi vi- 
das la viron, kiun v? vidis». 

Advertencias. —1.* — Advartim>s ahora que las expresiones caste- 
llanas el que, la que; los qe, las que; lo que; y el de, la de; los de, las de; 
lo de, significan respectivamente: aquel el cual, aquella la cual; aque- 
llos los cuales, aquellas las c:wules; aquello lo cual; y aquel de, aque- 
lla de; aquellos de, aquellas de; aquello de. 

La primera forma es un modismo español, que no podría traducirse 
así en otros idiomas porque no es aquella forma la que emplean, sino la 
segunda, que es más clara y más regular. Por eso en Esperanto se tradu- 
cen también en esta segunda forma, y no en la primera, según se ve en 
siguiente cuadro de palabras equivalentes: 


el que, la que = aquel el cual, aquella la cual. ......... tiu, Kiu. 
los que, las que = aquellos los cuales, aquellas las cuales. tiuj, Kiuj. 
lo que = aquello que. ......... E CIA tio, kio. 
el de, la de = aquel de, aquella de............. . tiu de. 
los de, las de  =aquellos de, aquellas de............ tiuj de. 
lo de — AQUA sro aio e UA 


Y estos pronombres tiu, kiu, etc., tomarán la final n del acusativo, 
cuando estén en este caso; en lo cual insistimos, y lo aclararemos con 
varios ejemplos, porque en este punto, por lo mismo que difiere del uso 
común de nuestro idioma, es en el que más errores cometen los princi- 
piantes. 

Ante todo haremos notar que en las expresiones tiu, Kiu y sus seme- 
jantes, tiu, es pronombre demostrativo, y kiu relativo, significando am- 
bos lo mismo, ó sea, la persona Ó cosa que se quiere indicar. y pertene- 
ciendo cada uno á una oración distinta, en la cual hay que examinar si 
hace ó no papel de acusativo. De donde resulta que, por la misma razón 
antes expresada, al tratar del relativo que, dichos pronombres tiu, kiu, 
etc., pueden hallarse en acusativo: ó los dos á la vez, ó solo el primero 











6 el sezundo de ellos, ó ninguno de ambos. Ejemplos. 
Tiene V: muchos libros? = Cn vi havas multajn librojn? 
Tengo el que V. escribió; = Mi havas tiun, kiun ví skribis; 
los que recibí ayer; = tiujn, kiujn mi ricevis hieraú; 
los que están sobre la mesa; = tiujn, kiuj estas sur la tablo. 
el de Juan y los de Pedro: = tiun de Johano kaj tiujn de Petro. 
Lo que V. dice es verdad. = Tio, kion vi diras, estas vero. 
¿Qué revistas quiere V.? = Kiujn revuojn vi volas? 
Las que quiero son las de Madrid. = Tiuj, kiujn mi volas, estas tiuj de 
Madrido. 
El que venca, lo verá. = Tiu, kiu venas, gín vidos. 
2. — Todavía debemos advertir que existe otro que perteneciente á 


la parte de la oración llamada conjunción, el cual pudiera confundirse 
con el que pronombre. En este ejemplo: «la mujer que vino ayer, dijo 


qe volverá pronto»; el primer que es pronombre, porque significa la 
cual y está sustituyendo al nombre sustantivo mujer; pero el segundo 
que no es pronombre, sino conjunción, porque no significa lo mismo que 
el primero, y es tan sólo una palabra para unir á los verbos dijo y vol- 
verá. Para distinguir cuándo la palabra q” es pronombre y cuándo con- 


junción, tendremos presente esta regla: 


«será pronombre cuando pueda sustituirse por sus equivalentes quien, 
el cual, lo cual, los cuales, ete., y entonces se traducirá por kiu, kio, 
kiuj,..., pero será conjunción cuando no pueda hacerse dicha sustitución, 
y en este caso se traducirá por ke». 
Así, el ejemplo citado se traduce de este modo: 
la virino, kiu venis hieraú, diíris ke revenos baldañú. 

Y 5.* clase. — Pronombres indeterminados 0 indefinidos, que son los 

que se refieren de un modo vago á personas ó cosas, á saber: 


alguien, alguno..... lu (í-u): nadie..... neniu (nen-í-u). 
algo, alguna cosa..... 10 (í-0): nada..... nenio (nen-í-0). 
algún-a, cualquiera..... la (í-a); — ningún-a..... nenía (nen-í-a). 


cuyos acusativos han de acabar en n. Ejemplos: 
Alguien vino — lu venis. 
Yo ví á alguien = mi vidis ¡un (acusativo). 
Algo hay en aquella habitación = 0 estas en tiu Cambro. 
Yo veo algo = mi vidas ¡on (í-on). 
V. lo verá en cualquier casa = vi gin vidos en ia domo. 





Respecto á los negativos nadie, nada, ningún, NINGUNA y de nadie, 
observaremos que en castellano los usamos añadiendo á la frase la nega- 
ción no, diciendo: yo nO veo á nadie; V. no tiene nada, etc.; donde ve- 
mos que verdaderamente sobra dicho no, por lo cual en Esperanto no se 
pone. Ejemplos. 

No vino nadie (0 nadie vino). = Neniu venis. 

Yo no veo á nadie (0 yo á nadie veo)=Mi neniun vidas ó mi vidas neniun. 
Eso no es nada = Tio estas nenio. 

V.no tiene nada (6 V. nada tiene)=Vi nenion havas ó vi havas nenion. 
Yo no veo ninguna casa = Mi vidas neniam domon. 





Resumen de la lección octava 


1.2 Los pronombres posesivos se forman añadiendo una a á Los per- 
sonales. 

2.” El posesivo sia (plural siaj) sólo se empleará cuando la cosa por 
él representada 'se refiera al sujeto principal de la frase; si no es así, se 
empleará lía, Sia, gia, ilia, via, según el caso. 

3.” los pronombres demostrativos son tis, tio, tia, con la partícula 
aproximativa Ci. 

4.” Los relativos é interrogativos son*kiu, kio, kia. 

9.” Los pronombres indefinidos son iu, lo, ia, con sus negativos nen- 
iu, nenio, nenia. 

6.” El plural y el acusativo de todos estos pronombres se forman por 
la regla general de añadirles una j ó una n, respectivamente. 





TEMA VI 


Pronombres posesivos, demostrativos, etc.--—Preriso bo, parentesco po- 
lítico.—SuriJos: uj (úy), que contiene; ing, objeto donde se introduce lo 
que indica la raíz. 


La patro de mia edzino estas mia bopatro, mia fratino estas sia bo- 
fratino kaj Ciuj miaj parencoj estas Siaj boparencoj. — Infano, jen estas 
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cia (aú pli bone via) capelo kaj ciaj (aú viaj) libroj. — Kiu venas?—Mia 
bofrato kaj lia edzino venas nun.— Cu la najtingalo kantas dum la nok- 
to? — Jes, Sinjoro, kaj fia kanto estas tre agrabla. — Cu vi estis en His- 
panujo? — Jes, kaj mi multe Satas giajn kutimojn. — Cu vi satas Espe- 
ranton? — Jes, car gia celo estas granda kaj utila, kaj gia facileco cstas 
mirinda. — Kies estas tiuj Ci libroj? — Tiuj ci libroj estas (la) niaj kaj 
tiuj estas (la) viaj. —Kies estas tiu ci domo?—Gi estas de la virino, kies 
portreton ni vidis. — Sinjoro, via domo estas pli granda, ol la nia. —Nia 
onklo eliris kun la gastoj el sia domo kaj akompanis ilin gis ilia domo. 
— La fianéo sendis al sia fiantino sian portreton; sed ne (la) Sian. — 
Francujo estas pli granda, ól Hispanujo kaj multe pli granda, ol Portu- 
galujo. — Kiajn arbojn vi havas en vía gardano? —Mi havas precipe po- 
mujojn, pirujojn kaj orangujojn. —Cu la kafo ankoraú estas en la ka- 
fujo? — Jes, £i estas en la kafujo, kiun vi acetis hieraú. — Cu vi sendis 
al mi la erandan cigarujon, kiu estis sur ta tablo, aú la belan cigarujon, 
kiun vi mem fabrikis? — Mi sendis al vi tiun, kiu estis sur la tablo, kaj 
tiun, kiun mi fabrikis.— Kiujn cigaringojn vi volas, la miajn aú tiujn de 
mia frato? — Mi volas tiujn de via frato, car tiuj Ci estas pli belaj, ol 
la viaj. — Kial Si pikis al si la lineron? — Car Si kudris sen fineringo.— 





Cu vi havas argentajn piedinsojn? — Jes, mi havas tiajn piedingojn; sed 


ili estas tro grandaj por via piedoj. — Tio, kio estas bona, estas dezirata 
de Ciuj. — Cu vi komprenis tion, kion diris via profesoro? — Jes, Car 
tio, kion li diris, estas klara. | 
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VOCABULARIO 


bopatro, padre político. suegro. 

bofratino, cuñada. 

boparencoj (boparéntsoy), parien- 
tes políticos. 

¿apelo (chapélo), sombrero. 

najtingalo (naitineálo), ruiseñor, 

nokto, noche. 

Hispanujo (jispanúyo), España. 

Francujo (frantsúyo), Francia. 

kutimo, costumbre. 

celo (tsélo), fin, objeto. 

facileco (fatsilétso), facilidad. 

onklo, tío. 

gasto, huésped, convidado. 

fianto (fi-án-cho), novio. 

portreto, retrato. 

pomujo (pomúvo), manzano. 

pirujo (pirúvo), peral. 

orangujo (orandchúyo), naranjo. 

kafúyo (cafúyo), cafotera, bote pa- 
ra café. 

cigarujo (tsigarúyo). cigarrera, pe- 
taca. 

cigaringo, boquilla para fumar ci- 
SArTros. 

fingro, dedo. 

fingringo, dedal. 

piedo (pi-é-do), pie. 

piedingo, estribo. 


A 


bela, bello-a, hermoso-a. 

mirinda, maravillo-a. 

argenta (ardchénta), de plata. 
bona, bueno-a. 

klara, claro-a. 

Ciuj (chí-uy), todos-as. 

vi estis, V. estuvo ó ha estado. 

mi Satas (schátas), 4 mí me gusta, 
li eliris, él salió. 

li akompanis, él acompañó. 

li sendis, él envió. 

vi mem fabrikis, V. mismo fabricó. 
mi fabrikis, vo fabriqué. 

vi volas, V. quiere. 

mi vo'as, yo quiero. 

estas dezirata, es deseado. 

yi komprenis, V. comprendió. 

Si pikis al si, ella se pinchó. 

Si Kudris, ella essfa ó cosió. 

multe, mucho. 

precipe (pretsípe), principalmente. 
dum, durante, mientras. 

kun, con, en compañía de. 

gis (dchis), hasta. 


sur, sobre. 

sed, pero. 

ankoraú (ancórau), aún, todavía. 
sen, sin. 


tro, demasiado. 


=A y 
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LECCIÓN 9.2 





DEL VERBO 


Las palabras tales como soy, habia, estaré, escribamos, fué juzga- 
do. Llueve, ete., que designan esencia, existencia, estado, acción, pasión 
ó circunstancia, pertenecen á la parte de la oración llamada verbo; de 
modo que se puede decir, en resumen, que el verbo es la palabra que 
indica lo que ocurre. 

Así, en los ejemplos: 
el estudio es agradable; en la antigúedad » 1b9 muchas guerras; Luis es- 
taba enfermo: ellos me éscribieron; Juan ha llegado hoy; lloverá pron- 
to; conviene ser prudentes; etc.. 
vemos que los verbos son las palabras es, howbo, estaba, escribieron, ha 
llegado, lloverá y conviene ser, porque son Jas que indican lo que ocu- 
rre, bien en la actualidad, bien antes ó bien después, es decir, lo que 
ocurre, ocurrió ú ocurrirá; de doade se deduce que el verbo represen- 

ta directamente la idea de tiempo, y se llama presente al tiempo actual, | 
pasado (ó6 pretérito) al tiempo anterior, y fubmro al venidero. 

También expresa el verbo la idea de modo, que es la manera como 
se nos manifiesta su sienificación, pudiéndose distinguir tres modos: el 
indicativo, que afirma con seguridad lo que ocurre, ocurrió ú ocurrirá, 
como: Pedro legó ayer, escribirá mañana, etc.; el subjuntivo-impera- 
tivo, que no afirma con seguridad el significado del verbo, y sirve para 
mandar, rogar, ete.. como: deseo que vengas, quiere que escribamos. 
cuidad al enfermo, ven, anda, ete.: y el modo condicional, que expre- 
sa, el significado del verbo mediante alguna condición. como: si te esp?- 
raras, te acompañaría: cantaría si supiese, etc. 

El verbo es la parte de la oración que más variantes presenta en su 
forma, aunque estas variantes están sujetas í reglas bastante fijas. El: 
conjunto de ellas es lo que se llama conjugación. Una sola de estas va- 











riantes es la que sirve para darle nombre á cada verbo, llamándose su 
infinitivo, y en castellano puede tener una de las tres terminaciones ar, 
er, tr, como en «mar, comer, escribér, cosa que es aún más sencilla en 
Esperanto, conforme á la siguiente recla: 

«el ¿infinitivo acaba siempre en la letra (>: 
así: amar—ami, comer—mangi (mándehi), escribir —skribi, ete. 

Á cada una de las tres terminaciones citadas corresponde en caste- 
llano un modelo distinto de conjugación, que se sigue con regularidad 
para conjugar los verbos de aquella clase, por lo cual esos verbos se lla- 
man regulares; pero además de esas tres conjugacion»s, existen multi- 
tud de verbos de conjugaciones ¿rregulares, es decir, que se apartan 
del modelo correspondiente, y que es preciso aprender una por una. Es- 
to constituye la mayor dificultad en el estudio de los idiomas, pues los 
hay, como el inglés, que tienen cerca de 250 verbos con irsezularidades 
diferentes. 

En esperanto se resuelve esta dificultad por medio de una simple 
conjugación, única, igual para todos los verbos, de tal modo que en la 
lengua internacional todos los verbos son regulares. 

Esta simplificación admirable de una parte del estudio de los idio- 
mas, que nunca se llega á dominar bastante, prueba lo poderosa que es 
la lógica, cuando se aplica á allanar ciertos obstáculos, que, por costum- 
bre y rutina, venimos considerando como fatalmente invencibles. He 
aquí el cuadro de las doce terminaciones que caracterizan todos los 
tiempos y modos de dicha conjugación única, á lo cual redujo el autor 
del Esperanto el complicado mecanismo de la conjugación: 

Presente. Pasado. Futuro. Condicional. Imperaliva, Infinilivo. 
-as -1S -0S -US -Ul -| 


Participios activos: — presente, -ant; pasado, -int; futuro, -ont, 
Td, pasivos: id.  -at: E id. -0t. 


La mejor manera de explicarlo será presentando un modelo de con- 
jugación completa, en el cual separamos con un guión la raíz, de la ter- 
minación gramatical; y ya sabemos que cuando queramos conjugar otro 
verbo cualquiera, no habrá más que añadirle estas mismas terminacio- 
nes á su raíz. 
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CONJUGACIÓN DEL VERBO am-i, AMAR. 
TIEMPOS SIMPLES 
MODO INDICATIVO 
Presente 


Yoamo.. . . miam-as 
tá amas. . . . Clam-as 
élama.. . . . liam-as 
nosotros amamos. ni am-as 


vosotros amáis. . Vi am-as 
ellos aman... . . Hiam-as 
Pasado 


, 


Yoamé ó amaba. . . . miam-is 
tu amaste ó amabas... . .  Ciam-is 


él amó ó amaba. . . . .  liam-is 
nos. amamos ó amábamos.. ni am-is 
vos. amasteis ó amabais. . vi am-is 
ellos amaron ó amaban.. . ¡li am-is 
| Futuro 

Yo amaré... . .. miam-08s 

tú amarás. . . 5 tlam-08 
éliamará . ... 2%. lam-08 

nos. amaremos. . : ni am-0s 


vos. amaréis. . . .  Viam-0S 
ellos amarán.. . .  lliam-0s 


MODO CONDICIONAL 


Yo amara. amaría ó amase. . . . . miam-us 
tú amaras. amarías ó amases. . . . . Ciam-us 
él amara, amaría ó amase. . . . . .  liam-us 


nos. amáramos, amaríamos ó amásemos. ni am-us 
vos. amarais, amaríais ó amaseis.. . . Vi am-us 
ellos amaran, amarían ó amasen.. . . ¡li am-us 


ATI Y 


AS A CS O A NS E 
d » So e a A aa 1.e » . pde E L Y - AY 4 
PES . E - P A 


al 





E 
MODO SUBJUNTIVO-IMPERATIVO 


Que yo ame. . . Ke mi am-u 


que tú ames... . . ke ci am-u 
ama tú óame V.. .  am-u 


que él ame... . . Ke li am-u 
ame él. . .. -. liam-u 


que nosotros amemos. —. Ke niam-u 
amemos nosotros... .- niam-u 


que vosotros améis. . . Ke vi am-u 
amad vosotros.. . . . am-u 


que ellos amen. . . . Ke ili am-u 


LA amen ellos... . . . . Hi am-u 
PARTICIPIOS 
Z Presente OAMI E ra ameatita 
NNRASAO a UA as amsmta 
| Búuturo. 0 6.2 Que amará...“ 0... am-onta 
| Presente... o... . Queesamado.. . . . .>am-ata 
> asado a Que tué ¡amados csm e am-ita 
MUA QUO Sor amado: ae so. -.  amota 
GERUNDIOS 
E PLACE AMA da a oe amante 
-3| Pasado. . . . . + Habiendo amado. .'... . . am-inte 
=| Futuro. . . . . . Habiendo de amar. . . . . am-onte 
e Presentes. 0. ¿o diendo amado. +... . "+... am-ate 
2| Pasado. . . . . . Habiendo sido amado... . . am-ite 
2a : 
E Futuro. . . . . . Habiendo de ser amado. . . am-ote 


Como se ve las letras características de los tres tiempos principales, 
presente, pasado y futuro, son a, i, 0: como amas, amis, amos; amanta, 
aminta, amonta; amata, amita, amota, etc., lo cual es bien fácil de re- 
cordar. 

Además, las terminaciones características (as, 1S, 03, US, U) son inva- 
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riables para las seis personas yo, tú, él, nosotros, vosotros, ellos, de que 
consta cada tiempo, y por eso no se pueden dejar de decir en esperanto 
esos pronombres personales mi, ci, li, ni ví, li, delante de la palabra co- 
rrespondiente amas, amis, etc.; de modo que así como en castellano po- 
demos decir solamente: amo, amarás,..., sin ser preciso decir: 40 amo, 
tú amarás,.... en Esperanto es preciso decir: mi amas, Ci amos, ete.: por- 
que si solo dijéramos «mas, amos,... no se sabría si nos referíamos á 4/0 
Ó tú. Ó él, ete. | 

En el único caso que pueden suprimirse dichos pronombres es cuan- 
do mandamos ó suplicamos, es decir, en el Imperativo, donde vemos 
que en las dos personas cuna tú ó6 aune V. y amad vosotros Ó amen us- 
teles se puede decir solamente amu, porque cuando nos dirigimos á es- 
tas dos personas, 14. 6 V. y vosotros ó Udes., es porque están presentes 
Ó se consideran como presentes, no pudiendo nacer confusión aleuna: 
así, SKribu es: escribe tú, escriba V., escribid vosotros 6 escriban uste- 
des, según á quien nos dirijamos; venu es: ven tú, venga V., venid vos- 
otros ó venean Vdes.; Kuru es: corre tú, corra V., eorred vosotros Ó eo- 
rran Vdes., ete. | 

Tiempos compuestos. —Los tiempos de la conjugación que acabamos 
de ver son llamados tiempos simples, porque se expresan en una sola 
palabra. Faltan ahora los tiempos compuestos, que son los que necesi- 
tan más de una palabra para expresar su sentido, como he aunado, ha- 
bías amado, habrán amato; éstos, como se ve, se forman en castellano 
conjugando el verbo haber, que es uno de los llamados verbos anxilta- 
res, y aeregándole el participio pasivo (que acaba en ado ó ¿do, como 
llevado, tenido) del verbo que se quiera conjugar. 

Este participio pasivo se usa en castellano. y también en muchos 
otros idiomas. lo mismo para Jos verbos activos. que para los pasivos», 
lo cual es un defecto; así, lo mismo empleamos la palabra amnato para 
expresar la acción de haber amado nosotros á otra persona, diciendo: 4/0 
he amado 4 Fulano, que para expresar el hecho pasivo de que una per- 
sona nos amó á nosotros, y decimos: yo he sido amado por Fulano. En 
esperanto no existe tal defecto, pues para los verbos activos hay el par- 
ticipio activo, que, como acabamos de ver en la conjugación del verbo 


ami, termina en anta, inta ú onta; y para los verbos pasivos está el par- 


ticipio pasivo, acabado en ata, ita ú ota. Por lo tanto, yo he amado se 
traducirá así: mi estas aminta (verbo activo), y yo he sido amuwdo se 





BZ 
traduce por: mi estas amita (verbo pasivo). 

Además vemos que en esperanto el participio tiene exacta relación 
con el tiempo, pues así como en castellano usamos ¡enalmente la pala- 
bra amada respecto á la persona que lo es en la actualidad, que lo fué 
antes Ó que lo será después, en esperanto se llama á la primera amata, 
á la segunda amita, y á la tercera amota. | 

Aclarado esto, diremos que en esperanto sólo hay un verbo auxiliar, 
y es el verbo esti, que significa á la vez ser, estar y haber, y sirve para 
la formación de los tiempos compuestos, los cuales se obtienen agregan- 
do á los tiempos del verbo esti, el participio correspondiente, como que- 
da indicado y según veremos á continuación. 

Y como cada uno de los tiempos del verbo esti se puede combinar 
con los tres tiempos del participio, resulta que en esperanto salen tres 
tiempos compuestos, por cada uno de los de la conjugación castellana, ó 
sea, que, por ejemplo, la forma yo habré amado, se puede traducir de 
estas tres maneras: 1.*%, mi estos amanta (yo habré amado en cierto mo- 
mento venidero); 2.*%, mi estos aminta (yo habré amado antes de aquel 
momento); y 3.*, mi estos amonta (yo habré amado después de dicho 
momento). De aquí nace una notable riqueza de matices en los tiempos 
del verbo, que hace que la conjusación del esperanto sea muy superior 
á la de todos los idiomas naturales. 

Pero no se crea que es preciso usar en toda ocasión los tiempos com- 
puestos, cosa que resultaría larga y pesada: su uso se reserva únicamente 
para los casos en que la claridad de la expresión lo exige, pues en los de- 


más Casos, que son la mayoría, puede usarse el tiempo simple en vez del 
- compuesto correspondiente, tanto en castellano como en esperanto, que- 


dando la frase igualmente clara; por ejemplo, en lugar de decir: kiam Li 
estis fininta la leteron, lá foriris (cuando él hubo acaba lo la carta, se 
marchó), es mejor decir: kiam li finis la leteron, li foriris (cuando él 
acabó la carta, se marchó). | 
Mas para que se domine bien esta parte importantísima de la Gramá- 
tica, colocaremos antes de la conjugación de los tiempos compuestos, 


la del verbo auxiliar esti, detallada con sus tres equivalencias, ser, estár, 


y habzr, y así quedará completo el cuadro de la conjuzación esperanta. 
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VERBO AUXILIAR esti SER, ESTAR y HABER 
MODO INDICATIVO 


Tiempo presente 


Yo soy—Yo estoy—Yo he. . . mi estas 
tú eres—tú estás —tú has. . . . ciestas 
él es—él está—él ha. . . . . liestas 
nos. somos —estamos—hemos. . ni estas 
vos. sois —estáis—habéis. . . . yiestas 
ellos son—están—han.. . . . Hiestas 


Pasado 


Yo era ó fuí—ostaba ó estuve—habíaó hube. . . . . . miestis 
tú eras ó fuiste —ostabas ó estuviste —habías ó hubiste. . .  eiestis 
él era ó fué—estaba ó estuvo—habíaó hubo... . . . . . liestis 
nos. éramos Ó fuimos—estábamos ó estuvimos —habíamos 6 

hubimos. . ni estis 
vos. erais Ó fuisteis—estabais 0 estuvisteis —habíais ó hubisteis. vi estis 
ellos eran ó fueron —estaban ó estuvieron —habían ó hubieron. ili estis 





Futuro 


Yo seré—estaré—habré. . . . . mi estos 
tú serás—estarás—habrás. . . . . Ciestos 
él será— estará—habrá.. . . . . . lbestos 
nos. seremos-—estaremos—habremos. . ni estos 
vos. seréis—estaréis—habréis. . . . viestos 
ellos serán— estarán—habrán. . . . Hiestos 


MODO CONDICIONAL 


Yo fuera, sería Ó fuese—estuviera, estaría Ó estuviese — 
—hubiera, habría ó hubiese. . . mi estus 

tú fueras. serías ó fueses—estuvieras, estarías Ó estuvie- 
ses—hubieras, habrías Ó hubieses. . . ci estus 

él fuera. sería ó fuese—estuviera, estaría 0 estuviese—hu- 


biera, habría ó hubiese. . . lí estus 


nos. fuéramos, seríamos ó fuésemos—estuviéramos, es- 

taríamos Óó estuviésemos—hubiéramos, ha- 

- bríamos 0 hubiésemos. 

vos. fuerais, seríais Ó fueseis—estuvierais, estarías ó estu- 
vieseis—hubierais, habríais ó hubieseis. 

ellos fueran, serían ó fuesen—estuvieran, estarían ó estu- 
viesen—hubieran, habrían ó hubiesen. 


MODO SUBJUNTIVO-IMPERATIVO 


Que vo sea—esté—haya.... . . . . Ke mi estu. 
que tú seas—estés—hayas.. . . . . . Ke ci estu 





que él sea—esté—haya. . . . . . . . Ke lí estu 
que nos. seamos—estemos—havamos . . Ke ni estu 
que vos. seáis—estéis—hayáis. . . . . Ke vi estu 
que ellos sean—estén—havanm.. . . . . Ke li estu 
PARTICIPIOS ACTIVOS 
Presente. . . . . Que es—que está. : 
Pasado... . . . Que fué—que estuvo. ... . 
Futuro. . . . . . Queserá—que estará. 
GERUNDIOS 
Presente. ... . . Siendo—estando. ... . . . . 
Pasado.. . . . . Habiendo sido —habiendo estado. . 


Futuro... . . . . Habiendo de ser—habiendo de estar... 


IRSA SA 


) 


Veamos ahora los tiempos compuestos de la conjugación, 


tando la ya empezada del verbo ami, amar: 


ni estus 
vi estus 


ili estus 


estanta 
estinta 
estonta 


estante 
estinte 
estonte 


comple- 





Tiempos que se refieren al presente. 


TIEMPOS COMPUESTOS 
MODO INDICATIVO 


Yo estoy amando.. 
tú estás amando. . 
él está amando. . 


nos. estamos amando. 


vos. estáis amando. 


ellos están amando. . 


Yo he amado. . 
tá has amado. . 


él haamado. . . . 


nos. hemos amado. 
vos. habéis amado. . 
ellos han amado. . 


Yo he de amar. 

tá has de amar... . 
él ha de amar. 

nos. hemos de amar. 
vos. habéis de amar.. 
ellos han de amar. 


Copresente 


Pospresente 








mi estas amanta 
ci estas amanta 
li estas amanta - 
ni estas amantaj 
vi estas amantaj 
ili estas amantaj 


mi estas aminta 
ci estas aminta 
li estas aminta 
ni estas amintaj . 
vi estas amintaj 
ili estas amintaj 


mi estas amonta 
ci estas amonta 
li estas amonta 

ni estas amontaj 
vi estas amontaj 
ili estas amontaj 





Tiempos que se refieren al pasado. 


EL 


Copasado 


Yo estaba ó estuve amando. 

tú estabas Ó estuviste amando. 

él estaba Ó estuvo amando. . 

nos. estábamos ó estuvimos amando. 
vos. estabais ó estuvisteis amando. 
ellos estaban ó estuvieron amando. . 


Antepasado 


Yo había ó hube amado.. 
tú habías ó hubiste amado. . 


él había Ó hubo amado. . ... . . 


nos. habíamos ó hubimos amado. . 
vos. habíais Ó hubisteis amado.. 
ellos habían 0 hubieron amado. 


Pospasado 


Yo había óÓ hube de amar. 

tú habías ó hubiste de amar. 

él había ó hubo de amar.. 
nos. habíamos ó hubimos de amar. 
vos. habíais Ó hubisteis de amar. 
ellos habían ó hubieron de amar. . 


ES ar AT 


mi estis amanta 
ci estis amanta 
li estis amanta 

ni estis amantaj 
vi estis amantaj 
ili estis amantaj 


mi estis aminta 
ci estis aminta 
li estis aminta 
ni estis amintaj 
vi estis amintaj 
ili estis amintaj 


mi estis amonta 
ci estis amonta 
li estis amonta 

ni estis amontaj 
vi estis amontaj 
¡li estis amo.taj 
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Tiempos que se refieren al futuro. 
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Yo estaré amando... . 
tú estarás amando. 
él estará amando. . 


nos. estaremos amando... 


vos. estaréis amando... 
ellos estarán amando. 


Yo habré amado. 

tá habrás amado.. 

él habrá amado. 

nos. habremos amado. 
vos. habréis amado. 
ellos habrán amado. 


Yo habré de amar.. 

tú habrás de amar.. 

él habrá de amar. 

nos. habremos de amar. 
vos. habréis de amar. 
ellos habrán de amar. . 


Cofuturo 


Antefuturo 


Posfuturo 


mi estos amanta 
ci estos amanta 
li estos amanta 

ni estos amantaj 
vi estos amantaj 
li estos amantaj 


mi esto3 aminta 
ci esto aminta 
li esto3 aminta 
ni estos amintaj 
vi estos amintaj 
ili estos amintaj 


mi estos amonta 
ci estos amonta 
li estos amonta 
ni estos. amontaj 
vi estos amontaj 
ili estos amontaj 








Tiempos que se refieren al condicional. 


e, 


e 


ES 


MODO CONDICIONAL 


Cocondicional 


Yo estuviera, estaría ó estuviese amando. 
tú estuvieras, estarías ó estuvieses amando. 
él estuviera, estaría Ó estuviese amando. 
nos. estuviéramos, estaríamos ó «stuviése- 
mos amando. . 
vos. estuvierais, estaríais Ó estuvieseis 
amando. 
ellos estuvieran, estarían ó estuviesen 
| amando.. 


Antecondicional 


Yo hubiera, habría d hubiese amado... 

tú hubieras, habrías ó hubieses amado. . 

él hubiera, habría ó hubiese amado. 

nos. hubiéramos, habríamos ó hubiése- 
mos amado. 


vos. hubierais, habríais ó hubieseis amado. . 
ellos. hubieran, habrían ó hubiesen amado. . 


Poscondicional 


Yo hubiera, habría ó hubiese de amar. 
tú hubieras, habrías Ó hubieses de amar.. 
él hubiera, habría ó hubiese de amar.. 
nos. hubiéramos, habríamos ó hubiése- 
mos de amar. 


vos. hubierais, habríais ó hubieseis de amar. 
ellos hubieran, habrían ó hubiesen de amar. 


mi estus amanta 
ci estus amanta 
li estus amanta 


ni estus amantaj 
vi estus amantaj 


ili estus amantaj 


mi estus aminta 
ci estus aminta 
li estus aminta 


ni estus amintaj 
vi estus amintaj 
ili estos amintaj 


mi estus amonta 
ci estus amonta 
li estus amonta 


ni estus amontaj 
vi estus amonta) 
ili estus amontaj 








BO 


MODO SUBJUNTIVO-¡MPERATIVO 
Cosubjuntivo 
Que yo esté amando... . . . . . . Ke miestug amanta 


que:tú estéssamando... :.. “. . keel estus$ amanta 
queel este amandosio rs ss o a KO estu$ amanta 


S 

3 que nos. estemos amando. ... . . . Kaniestus amantaj 

3 que vos. estéis amando, . . . . . . Ke ví estus amantaj 
> que ellos estén amando... . . . Kailiestus amantaj 

> > 

2 Antesubjuntivo 

S Que yo haya amado. ... .. . . . Kkemiestug aminta 

$ que tú hayas amado... .:. . +. . +. Kkeci-estu$ aminta 

Lo r x . « 

2 ¿/ queél haya amado... . . ..%. . Kkeli estug aminta 
 — o pa 6 

W -' quenos. hayamos amado. . -.. . +“. Ke niestug amintaj 
a que vos. hayáis amado. .-. .. . . . Keviestug amintaj 

UY) : .y. . . 
| que ellos hayan amado, .... . 3... Ke iliestug amintaj 

=S Posisubjuntivo | 

pa Que yo haya de amar. . . . . . . Kke:miestu$ amonta 

e | que tú hayas de amar. . . . .. . . Keciestu$ amonta 
2 | queélhayadeamar.. . . . . . . Keliestug amonta 
E que nos. hayamos de: amar... Ke niestugamontaj 

que vos. hayáis de ámar.. . . . . .. Ke vi estus amontaj 


que ellos hayan de amar. . . . . . keiliestus amontaj 


' (3 ¿ue 
'» 


Compárese esta conjugación de los tiempos compuestos con la de 
los simples, y se verá que, según queda: indicado, á cada uno de éstos, 
corresponden tres compuestos: uno que se refiere á la misma época :Ó 
momento que el tiempó simple; otro á época “afiterior á él, y' otro á 
época posterior. Por eso les hemos dado nombres formados por la mis- 
ma palabra del tiempo simplé; precedida de las sílabas co-, ante- y pos- 
Ó post-, que son prefijos castellanos que sisnifican respectivamente, 
compañía, anterioridad y posterioridad. Así, copresente quiere. decir: 
E pasa al mismo tiempo que el presente; oo esente, que pasa an- 

tes, v:zospresente, que pasa después, etc. Pues bien, estas tres épocas 
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respecto de cada tiempo son las que indican perfectamente los sufijos 
del participio, -ant, -int, -ont, y la regla práctica para el acertado uso 
de tales sufijos, es la siguiente: 

Emplearemos -ant- cuando en castellano usemos el gerundio 
(que acaba en ando ó endo), precedido del auxiliar estar; -int- cuan- 
do usemos el participio pasivo (acabado generalmente en ado ó ido), 
precedido de haber; y -ont- cuando se use el infinitivo (que termina 
en ar, er ó 1r), precedido de las formas haber de ó tener que. 

Ejemplos: él estuvo escribiendo, li estis sKribanta; nosotros hemos 
comido, ni estas mangintaj; ellos han de pasar, ó tienen que pasar, ili 
estas pasontaj; etc. 

Observación.——Como se habrá observado, en el plural (nosotros, vo- 
sotros, ellos) se usa también el participio en plural, amintaj, mientras 
que en castellano se usa siempre en singular, amado. 

También se habrá notado que el participio acaba en a, como un ad- 
je'ivo, porque no es más que una forma adjetivada d21 verbo. Pero si 
se le quiere tener en forma sustantivada, no hay más que terminarlo en 
la 0 propia del sustantivo, en vez de la A así: amanto—el amante, 
aminto —el que fué amante, amonto—el - que será amante; amato—el 
que es amado, amito —el que fué amado, amoto—el que será amado. . 
Y si se quiere obtenerlo en forma adverbial, ó sea, lo que se llama 
gerundio, basta acabarlo en la € propia del adverbio diciendo amante, 
aminte,..., como hemos visto en los gerundios, 

Finalmente, cuando el participio esté en acusativo, tomará también 
la terminación n, propia de este caso. 

Ejemplos: | 

Mi amas homo dirantin la veron.=Yo0 amo al hombre que dicz la 
verdad. 

Li ricevis leterojn enhavaataja cekojn.=Él recibió cartas que con- 
tenían cheques. | 

Mi acetis la libron binditan.=Yo compré el libro encuadernado. 


Rasumen de la lección novena 


1.2 El ¿nfinitivo acaba siempre en 1. 
2.” Todos los verbos son: regulares. 
3.” Las terminaciones propias de la conjugación son: a3, presente; 








is, pasado; Os, futuro; us, condicional; u, imperativo-subjuntivo; ant, 
int, ont, participios activos presente, pasado y futuro; at, it, ot, partici- 
pios pasivos presente, pasado y futuro. 

4.” Los tiempos compuestos se forman con el verbo esti, único au- 
xiliar, y con el participio activo correspondiente. 

” Los participios pueden tomar las finales 0, +, € propias del sus- 

tantivo, adjetivo y adverbio, así como la ¿ ó la n, propias del plural y 
del acusativo. 





TEMA VII 


Conjugación del verbo activo.—Participios.-—Prerijo re, repetición; 
Surnos: ebl, posibilidad; ad, duración de la acción. 


ETSII IT TS 


Kie vi estas? —Mi estas en la salono.—Kion vi faras?—Mi skribas al 
mia patro, al kiu mi jam skribis antaú longe; sed mi reskribas al li, car 
li diris al mi, ke li ne ricevis mian leteron.—kKiam vi venis el Valen- 
cio0?2—Mi veais hieraú; sed morgaú mi iros Madridon kaj mi revenos 
post nelonge.—Mi deziras, ke vi revenu baldaú.—KRedonu al mi la li- 
bron, kiun mi pruntis al vi antaú lonse.—Jozefo, diru al la infanoj, ke 
iline kriu.—Sinjoroj, ne iru tiel rapide.—Se mi estus rica, mi pro tio 
ne estus felica; eble mi estus pli malfelica, ol nun.—Mi ne povas kredi 
tian aventuron: £i ne estas kredebla (aú £i estas nekredebla).—Kompre- 
neble, ni povas koni la tempon estantan kaj la estintan; sed estas al ni 
neeble koni la tempon estontan.— Mi nun estas finanta, vi jam estas 
fIninta kaj li ankoraú estas finonta la laboron. —Hieraú, kiam mia patro 
venis, mi ankaú estis finanta, vijam estis fininta, kaj li ankoraú estis 
finonta la laboron. —Kredeble, morgaú okazos ankaú, ke mi estos finan- 
ta, vi jam estos fininta, kaj li ankoraú estos finonta la laboron.—Per 
tiuj Ci tri lastaj ekzemploj, oni povas kompreni la uzadon de la aktivaj 
participoj en la tri tempoj. estanta, estinta kaj estonta..—Se vi ne estus 
sKribinta tiel rapide, via letero estus pli legebla; skribu Ciam tre lege- 
hle.—Mi bedaúras, Sinjoroj, ko vi ne estu audintaj tiun Ci paroladon 
anto kantadis dum la tuta ta- 





pri la progresado de la seieneo, 


gov li ciam estas kantante. Mi aúdia unu pafon kaj poste mi aúdadis 


lonean pafadon. 
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VOCABULARIO 





salon0, salón. 

fetero, carta. 

Valencio, (valentsio), Valencia. 

aventuro, aventura. 

tempo, tiempo. 

taboro, trabajo, labor. 

uzado, (u/dsádo), uso (acción con- 
tinuada de usar). 

parolado, discurso (acción conli- 
nuada de hablar). 

progresado, progreso (id. de pro- 
Srosat). 

pato, tiro, disparo. 

pafado, tiroteo (acción eontinuada 
de disparar). 

felióa (lelícha), feliz. 

malfelita, infeliz. doseracindo. 

kredebla, creible. 

nekradebla, iner- ib. 

flasta. último-=5n. 

estanta. que esaliora. presente. 

estinta, que fué, pasado. | 

estorta, que será, futuro. 

legebla. lesible, que se predo leer, 

longa, larso-a. 

vi faras, V. hace. ó tú haces. 

mi reskribas vo vuelvo á escribir. 

line ricevis, (rifsévis), él no recibió 

vi venis, V. vino. 

mi iros, yo iré, 

mi revenos, vo volveré. rogresaráó, 

ke vi revenu, que V. regreso. 

mi deziras, (dedsíras). vo deseo. 

redonu al mi, devuélvamne. 

mi pruntis, yo presté. 

diru, diga V. 

ke ¡li ne kriu. «que ellos no griten. 


'Sinjoroj, ne iru, Señores, no vayan 


Vdos, 

se mi estus, si vo fuese ú estuviese. 

mi ne povas Kredi, vo no puedo 
ecrecr. 

koni, conocer. 

mi estas finanta, vo estoy acabando 

vi estas fininta, V. ha acabado, 

li estas finonta. él ha de acabar. 

okazos (ocádsos). sucederá, 

se vi ne estus skribinta, si V. no 
hubiese escrito. 

skribu. escriba V, 

mi bedaúras (bedáuras), yo siento. 

ke vi ne estu aúdintaj, que Vdes. 
no hayan oído. 

kantadi, cantar continuadamente. 

kantanto, cantor, el que canta. 

kantante, cantando. 

mi aúdis. vo oí. 

mi audadis, yo oí continuadamente 

antau longe, hace largo tiempo. 

post nelonge. de aquíñ poco tiem- 
PO. 

morgay (mórgiu), mañana. 

baldaú (báldau). pronto. 

rapide (rapíde), rápidamente. 

ebie, quizá, es posible. 

neeble. imposible. 

kompreneble (comprensiblemente), 
naturalmente. 

kredeble, (creiblemente). es ereí- 
ble. tal vez. 

nun, ahora, actualmente. 

pro tio, por eso, á causa de eso. 

pri, respecto á, sobre. 


poste. después. 
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TA Y, 


DEL VERBO (concl :sión) 


Conocida ya la conjugación, vamos ahora á estudiar las diferentes 
clases de verbos que existen, atendiendo á la idea que expresan. 
|.* clase. Verbos activos 0 transitivos.—Son aquellos cuya acción 
pasa de la persona ó cosa que la produce á otra persona Ó cosa que la 
recibe y es, por consiguiente, el término ó complemento directo de la 
oración, es decir, el-acusativo. Tales son los verbos amar, decir, leer, 
mtrar, comer y otros muchos, pues estos verbos son los que más abun- 
dan. Ejemplos: 


Yo amo á mi hijo Mi amas mian filon. 
Él dijo la verdad. Li diris la veron. 
V. ha leído buenos libros. ' Vi estas leginta bonajn librojn 


Ellos estaban comiendo pan  lli estis mangantaj panon freSan 

tierno y blanco como la leche. kaj blankan, kiel lakton. 

Resulta, pues, que el verbo activo, ya usado en sus tiempos simples. 
amas, diris, ya en sus tiempos compue-tos, estas leginta, estis man- 
ña gantaj, es el apropíado para el caso acusativo, debiendo por lo tanto 
Y terminar en n todas las palabras en las cuales recae la acción de dicho 
> verbo, como se ve en los anteriores ejemplos. - 

- Voz pasivo.—Los verbos activos tienen una cualidad que los distin- 
gue perfectamente de todos los demés verbos, y es que pueden ponerse 
en voz pasiva. Así los ejemplos que acabamos de ver significan lo mis- 
mo que en esta forma, que es la voz pasiva: 

Mi hijo es amado por mí. Mia filo estas amata de mí. 

La verdad fué dicha por él. -———La vero estis dirata de lí, 
Buenos libros han sido leídos por V. Bonaj libroj estas legitaj de vi. 
Pan tierno y blanco como la leche Pano fresa kaj blanka kiel lakto. 

era comido de (6 por) ellos, estis mangata de ili, 











y y 

Aquí vemos que, tanto en castellano como en esperanto, se obtiene 
la voz pasiva de los verbos, conjugando el verbo auxiliar ser—esti y 
agregándole el participio pasivo del verbo que se quiere obtener, aca- 
bado en Esperanto en ata, ita, ota, según que el hecho se refiera á 
tiempo presente, pasado ó futuro; de donde resulta que la voz pasiva 
carece de tiempos simples, puesto que todos se componen con el verbo 
ser. Así la voz pasiva de los verbos amar, leer, escribir, ver, ete., es: 
ser amado, ser leído, ser escrito, ser visto, etc. 

También vemos que los verbos en voz pasiva no admiten el acusa- 
tivo, pues al transformar la frase activa en pasiva, lo que era acusativo 
se convierte en sujeto, el cual no puede ser, naturalmente, acusativo. 

Observación.—La propiedad que tienen los yerbos activos de poderse 
conjugar en voz pasiva, nos permite establecer otra sencilla regla para 
conocer perfectamente el acusativo, á saber: Se conocerá que una 0 va- 
rias palabras son el acusativo de una oración, cuando estus palabras 
puedan ser el sujeto de esa oración al volverla por pasiva. Esto lo ve- 
mos justificado en los cuatro ejemplos citados, donde los acusativos m4 
hájo, la verdad, etc. de las oraciones activas, se convierten en sujetos 
de las mismas oraciones vueltas por pasiva. Pero en estos otros ejemplos: 
él está solo, vengo de Madrid, ete., solo y Madrid no son acusativos, 
porque no se puede decir en voz al solo es estado por él ni Madrid 

es venido por mí. 

He aquí un modelo de conjugación en voz pasiva, en el cual veremos 
que, por la misma razón expresada en la lección anterior, al tratar de 
los tiempos compuestos, resultan tres tiempos de la voz pasiva, por cada 
uno de los del verbo auxiliar est, á los que llamaremos: presente, ante- 
presente y pospresente; pasado, antepasado y pospasado, etc., según 
exijan las respectivas terminaciones del participio, afa, ¿la ú ota, para 
cuyo acertado uso podemos formular una regla práctica, semejante á la 
que dimos en la citada lección, á saber: 

Emplearemos -at- cuando en castellano us2mos el participio pasi- 
vo (que termina regularmente en ado, ada ó ido, ida), precedido del 
amailiar simple ser; -1t- cuando el mismo participio vaya precedido 
del auxiliar compuesto haber sido; y -0t- cuando vaya precedido d> la 
forma haber de ser ó tener que ser. 

Ejemplos: la carta fu3 enviada por él, la letero estis sendata de li; 
el asunto ya había sido arreglado por nosotros, la afero jam estis aran- 
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gita de ni; la lengua internacional habrá de ser /ó tendrá que ser) adop- 
tada por todos los gobiernos, la lingvo internacia estos adoptota de ciuj 
registaroj; ete. 





Tiempos que se refieren al presente, 


_———— AAA ananananXÑxñ— 


VOZ PASIVA 


Verbo... 


Presente 


Yo soy amado-a.. 

tú eres amado-a.. 

él-ella es amado-a. . : 
nosotros-as somos amalos-as. . 
vosotros-a3 sols amilo3-13. 
ellos-as son ama1d93-as. 


Antepresente 


Yohe*sido.amado=t. ao e. 
tú has sido amado-a. 

él-ella ha sido amado-a. S 
nosotros-as hemos sido amados-as.. 
vosotros-as habéis sido amados-as. . 
ellos-as han sido amados-as. . 


Pospresente 


Yo he de ser amado-a.. 

tú has da ser amado-a.. 

él-ella ha de ser amado-2.. . . . . 
nos. hemos de ser amados-as. 

vos. habéis de ser. amados-as. 

ellos-as han de ser amados-as. 


. Ser amado=esti amata 
MODO INDICATIVO 


Mi estas amata 
ci estas amata 
li-Si estas amata 
ni estas amataj 
vi estas amataj 
ili estas amataj 


Mi estas amita 
ci estas amita 
li-Si estas amita 
ni estas amitaj 
vi estas amitaj 
li estas amitaj 


Mi estas amota 
ci estas amota 
li-Si estas amota 
ni estas amotaj 
vi estas amotaj 
ili estas amotaj 
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Tiempos que se refieren al pasado. 
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Pasado 


Yo era ó fuí amado-a. 
tú eras Ó fuiste amado-a. . . 
él-ella era ó fué amado-a. . 


nosotros-as éramos ó fuimos amados-as. 


vosotros-as erais ó fuisteis amados-as. . 
ellos-as eran ó fueron amados-as. 


Antepasado 


Yo había ó hube sido amado-a. 
tú habías ó hubiste sido amado-a. 
él-ella había ó hubo sido amado-a. 


nosotros-as habíamos Ó hubimos sido ama- 


dos-as. . 


vosotros-as habíais.ó hubisteis sido ama- 


dos-as. . 


ellos-as habían ó hubieron sido amados-as. 


Pospasado 


Yo había ó hube de ser amado-a. 
tú habías Ó hubiste de ser amado-a.. 
él-ella había 6 hubo de ser amado-a. 


Mi estis amata 
ci estis amata 
li-Si estis amata 
ni estis amataj 
vi estis amataj 
ili estis amataj 


Mi estis amita 
ci estis amita 
li-Si estis amita 


ni estis amitaj 


vi estis amitaj 
li estis amitaj 


Mi estis amota 
ci estis amota 
li-Si estis amota 


nos. habíamos ó hubimos de ser amados-as. ni estis amotaj 
vos. habíais 6 hubisteis de ser amados-as.. vi estis amotaj 
/ ellos-as habían ó hubieron de ser amados-as. ¡li estis amotaj 
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Tiempos que se refieren al condicional. 
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MODO CONDICIONAL 


Yo fuera, sería Ó fuese amado-a. . . . . Miestus amata 
tú fueras, sarías Ó fueses amado-a.. . . . ciestus amata 
él-ella fuera, sería ó fuese amado-a. li-Si estus amata 
nosotros-as fuéramos, seríamos ó fuésemos 


amados-as.. . .  niestusamataj 


vosotros-as fuerais, seríais Ó fueseis amados-as, vi estus amataj 
ellos-as fueran, serían ó fuesen amados-as. . li estus amataj 


Antecondicional 


Yo hubiera, habría Ó hubiese silo amado a... Mi estu3 amita 
tú hubieras, habrías ó hub!eses sido amado-a. ei e3tus amita 
él-ella hubiera, habría ó hubiese sido amado-a. li-Si estus amita 
nosotros-as hubiéramos, habríamos ó hubiáse- 
mos sido amados-as, . .  niestus amitaj 

vosotros-as hubierais, habríais ó hubieseis si- 

do amados-as. . .-.  viestus amitaj 
elles-as hubieran, habrían ó hubiesen sido 

amados-as. . . . . ¡iliestus amitaj 


Poscondicio¡a! 


Yo hubiera, habría 6 huliosa de ser amado-a. Mi estus amota 
tá hubieras, habrías ó hubieses de ser amado-a, Ci estus amota 
él-alla hubiera, habría ó hubiese de ser amado-a li-Si estos amota 
nos. hubiéramos, habríamos ó hubiésemos 

de seramados-as.. . . . niestus amotaj 
vos. hubierais, habríais ó hubieseis de ser 

Amados-as. . . . . viestusamotaj 

ellos-as hubieran. habrían 6 hubiesen de 


s»ramados-as. . . . Wiestus amotaj 





Tiempos que se refieren al subjuntivo. 








AOS 


Que yo sea amado-a. 

que tú seas amado-a. 

que él-ella sea amado-a. ; 
que nosotros-as seamos amados-as.. 
que vosotros-as seáis amados-as. 
que ellos-as sean amados-as. . 


Antesubjuntivo 


Que yo haya sido amado-a. 

que tú hayas sido amado-a. 

que él-ella haya sido amado-a. 

que nosotros-as hayamos sido amados-as. 
que vosotros-as hayáis sido amados-as, 
que ellos-as hayan sido amados-as.. 


Postsubjuntivo 


Que yo haya de ser amado-a. . 

que tú hayas de ser amado-a.. 

que él-ella haya de ser amado-a,. 

que nos. hayamos de ser amados-as. 
que vos. hayáis de ser amados-as. . 
que ellos-ellas hayan de ser amados-as. 


MODO SUBJUNTIVO-IMPERATIVO 


Ke mi estu amata 
ke ci estu amata 
ke li-Si estu amata 
ke ni estu amataj 
ke vi estu amataj 
ke ¡li estu amataj 


Ke mi estu amita 
ke ci estu amita 
ke li-Si estu amita 
ke ni estu amitaj 
ke vi estu amitaj 
ke ¡li estu amitaj 


Ke mi estu amota 
ke ci estu amota 
ke li-Si estu amota 
ke ni estu amotaj 
ke vi estu amotaj 
ke ¡li estu amotaj 


>” 
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2. clase. Verbos neutros ó intransitivos.—Son aquellos cuya ac- 
ción no pasa de una persona ó cosa á otra, como: andar, nacer, mo- 
rir, caer, ventr, etc. 

Estos verbos, por su misma naturaleza, rechazan el acusativo, pues- 
to que no tienen complemento directo donde pueda recaer su acción. 
Ejemplos: 

Ayer murió Pedro=Hierau mortis Petro 
Ellos vienen solos=lli venas solaj 

Pero se convierten en verbos activos cuando se les añade el sufijo 
ig, que ya vimos sienifica «hacer algo á otra persona ó cosa», la cual, 
siendo la que recibe la acción del verbo, es acusativo. Así, de los ver- 
bos neutros morti, morir, y veni, venir, salen los verbos activos mortigi 
(mortígui) hacer morir, matar y venigi (venígui) hacer venir. Ejemplos: 

Juan mató á Pedro=Johano mortigis Petron 
Ella los hará venir=5i venigos ilin | 

Por el contrario, el sufijo ig convierte en neutros ciertos verbos ae- 
tivos, porque ya vimos que sienifica «hacerse, verificarse algo en una 
persona Ó cosa misma», de la que no pasa la acción á otra persona óÓ. 
cosa, la cual es precisamente lo que caracteriza los verbos neutros. Así, 
de los verbos activos fermi—cerrar y rompi—romper, se obtienen los 
verbos neutros fermigi—cerrarse y rompigi—romperse. Ejemplos: 





la puerta se cerró. . . . . . . la pordo fermigis (fermí-dchis) 
el vaso se romperá. . . . . . . laglaso rempigos (rompí-dchos) 
el-agua se evapora... . . . . lakvo vaporigas (vaporí- dehas) 
él palideció (se volvió pálido). . . li paligis (palí-dchis) 


Vemos, pues, que los verbos acabados en 18 no pueden tener acu- 
sativo. 

3." clase. Verbos sustantivos.—Estos son el verbo ser, esencial- 
mente sustantivo, y otros que se usan como tales, como estar, vivir, 
quedar, etc. 

También estos verbos rechazan el acusativo, pues lo que ellos sieni- 
fican no puede pasar de un sujeto á otro, como: 
Yo soy soldado. . . . . . . . . Miestas soldato 
Él era un hombre modesto. . . . . Liestismodesta viro 
Mi padre está bueno. . . . . . . Mia patro estas sana, etc. 

4.* clase. Verbos impersonales.—Que son los que no manifiestan 

el sujeto que ejecutá la acción, como llover, n2V4r, (MNANICLT, OCUXTIT, 
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conventr, ete., ni pueden tener tampoco complemento directo Ó acusa- 
tivo. Así: 

Hoy no llueve... . . ... +... RoJiad ne pl.vas (ho-dí-au) 
Mañana quizá nevará. . . - . . +. Morgai eble negos (né-dchos) 
Está lloviendo. . .. .. . . . Estas pluvante 

Había llovido mucho. . . . . . . Estis p:uvinte multe 

Ocurrió una deseracia.. . . . . . Dkazis malfelito 

Conviene que hable V. . . . . . Konvenas,ke vi paroiu 

¿stos verbos son impersonales propios; pero también se obtienen 
muchos verbos impersonales ¿mpropios, anteponiendo á los verbos per- 
sonales el pronombre impersonal $2, que va sabemos se traduce en Es- 
peranto por oni, y entonces va pueden admitir el acusativo, porque ta- 
les verbos conservan así su carácter de activos. Ejemplos: 

Se dice, se cree, se asegura (ó lo que es lo mismo: dicen, creen, ase- 
euran) que él vendrá=0ni diras, oni kredas, oni certigas ke li venos. 
En España se vive bien. . . . En Hispanujo oní vivas bone 
No se usa tal palabra. . . . . Oai ne uzas tian vorton 
Se dice rara vez la verdad. . . Oni diras maloíte la veron, ele. 

5.* clase. Verbos reflaxivos.—Son aquellos cuva acción. se relleja 
ó vuelve al mismo sujeto que la produce, como yo me visto, él se lava. 
Estos verbos tienen, pues, acusativo, que es el mismo sujeto que se re- 
pite, representado por los pronombres personales m2, (2, S2, 2908, 0S, 
que se traducen por min, cin (ó vin), sin, nin vin. Ejemplos: 
Yo:melavo (yo lavo. 4 YO) 02... 222.22 0. Milavasmin 
tu tedavas (tú-Tavas Atl a o a Culayas Cin 
él-ella s2 lava (él-ella lava á él-ella). . ... . . .- li-Si lavas sin 
nosotros-as nos lavamos (á nosotros-as).. . . . . nilavas nin 
vosotros-as Os laváis (á vosotros-as). . . . . . . vilavas vin 
ellos-as se lavan (á ellos-as)... . . . 0... lililavas sin 

l)e modo que los verbos reflexivos castellanos acaban en el infiniti- 
vo en Se, como: lavarse, cortars>, vestirse, desnudarse, ete. Pero ob- 
servemos que no todos los verbos que acaban en se son reflexivos: pa- 
ra que lo sean, es preciso que haya sujeto que ejecute la acción, y que 
esta acción recaiga sobre el mismo sujeto, como pasa en los ejemplos 
citados. | 

En cambio, no ocurre esto en verbos como: cerrarse, torcerse, rom- 
perse, casarse, ete., en los cuales el sujeto sufre la acción sin ser él 





o 


Ps quien la produce. Por eso estos verbos son neutros, y va hemos dicho 
al tratar de esta clase de verbos, que se traducen con el sulijo 19. (fer- 
migi, tordigi, rompigi, edzigi....), siempre que la raíz esperanta corres- 


de pondiente no tenga ya por sí misma la sienificación neutra. cómo suce- 
e de en: awrrepentirs?, que se traduce por panti q uejars?, que es plendi: 
A quedarse, resti, alegrarse, goji (dehó-vi) abwrrirse, enui,... Por el 
11) . 


173 contrario, en castellano existen verbos neutros que no acaban en $2, y 
sia embargo hay que traducirlos al esperanto con la terminación 18; 
| ejemplos: nacer, naskigi (derivado de naski, dará luz): convalecer, pe- 
JE -—sanigi (de sana, sano); rejuvenecer, re,unigi (de juna, joven): envejecer, 
ile maljunigi (de maljuna, viejo). ete. 

Y 6.* clase. Verbos reciprocos.— Jue denotan reciprocidad ó cam- 
bio mutuo de acción entre dos 6 más personas, como: Juana y Los se 
aman, nosolros nos entendemos (unos 4 otros). vosolros os o litis, 
EN ellos se pegaron. etc. 

Estos verbos también tienen acusativo, que es en este caso la repre= 

His sentación de los mismos sujetos por medio de los tres pronombres per- 
sonales 10s, 0s, $2, los cuales se traducen por nin, via, sia, sesuidos de 
la palabra reciproke. reciprocamente, ó también por medio de la: expre- 
sión unu la alian. uno al otro. Ejemplos: 

1157 Nosotros nos pegamos. . Hi batas nin rec.proke 6 1, batas unu la alian. 
Vosotros os odiabais. Vi malamis vin reciproke 6 vi malamis unu la alian 
llos se aman... .  Hiamas sin reciproxe ó ¡lí amas unu la alían 


Resumen de la lección décima 


1. Los verbos se dividen en activos 6 transitivos (con voz pasiva), 
nentros 6 intransitivos, sustantivos, impersonales, reflewivos y reci- 
proccs. 

2. La voz pasiva se forma conjueando el verbo auxiliar esti y 
agregándole el participio pasito del verbo que se desee obtener. 

3. El sifijo lg hace activos ú los verbos neutros, y el sufijo 1] hace 
neutros á los activos. 

4.2 No admiten el caso acusativo: los verbos en voz pasiva, los neu- 
tros, los sustantivos y los impersonales propios. 
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TEMA VII 


Verbos pasivos, neutros,....Prerijo ek, acción momentánea ó que em- 
pieza,-——Surnos: ig, hacer, volver; ig (ídch), hacerse, volverse. 


A 





Kiel vi povis koni lian intencon?—Kiam li ekparolis, mi tuj ekkonis 
lian intencon, Car li ne diris la veron.—Mi ekaúdis Sian belan vocon, 
kaj mi tuj ekaplaúdis.—Kiel vi estas nomata?—Mi estas nomata Ferdi- 
nando.— Mono havata estas pli bona ol mono havita, aú mono havo- 
ta.—Nun mia laboro estas finata, via laboro jam estas finita kaj lia la- 
boro ankoraú estas finota.—Hieraú, kiam mia patro venis, ankaú mia 
laboro estis finata, via laboro jam estis finita kaj lia laboro ankoraú 8S- 
tis finota.—Eble morgaú okazos ankaú, ke mia, laboro estos finata, via 
laboro jam estos finita, kaj lia laboro ankoraú estos finota.—Per tiuj Ci 
tri lastaj ekzemploj, oni povas ankaú vidi la uzadon de la pasivaj partici- 
poj, en la estanta, estinta kaj estonta tempo.—Se vi venus, vi estus esti- 
mata, kiel vi merit Mi deziras, ke vi estu amata de Ciuj.—Kiam 
oni amas personon gi estas la amato aú la amatino; kiam oni jam 
amis fin, $i estas la amito aú la amitino; kaj kiam £i devos ankoraú 
esti amata, si estas la amoto aú la amotino.—Estas malpermesate mor- 
tigi iun.—Kiel vi purigas viajn botojn, kiam ili malpurigas?—Mi purigas 
ilin por la broso.-—Vi klarigis al mi tre bone la aferon; via klarigo tute 
kontentigis min. —Tiu Ci frazo trovigas sur la dudek-kvina pago de la, li- 
bro.—Sidigu, Sinjoro, kaj sciigu al mi tiujn novajojn. —C€u oni diras ion 
pri li?—Jes, oni diras, ke li edzigis.—Kie vi lavis vin?—Mi lavis min en 
mia cambro.—Ili insultis sin reciproke (aú ¡lí insultis unu la alian). 








a 





VOCABULARIO 





intenco, intención. 

mono, dinero. 

voto (vó cho), voz. 

amato, el hombre amado. 

amatino, la mujer amada. 

boto, bota (calzado). 

broso, cepillo. 

klarigo, aclaración. 

frazo (frádso), frase. 

novajo (nová-ycho), novedad, cosa 
nueva, 

¡0 (í-0), algo, alguna cosa. 

pasiva, pasivo-a. 

lu (í-u), alguien. 

tiu (tí-u), ese, esa. 

Ciuj (chí-uv), todos. 

povi, poder. | 

ekparoli, empezar á hablar. 

ekkoni, empezar á conocer. 

ekaúdi (ek-áu-di), empezar á oir, 

ekaplaudi, empezar á aplaudir. 

nomi, nombrar, llamar. 

havi (javi, J suave), tener. 

fini, acabar. 

okazi (ocá-dsi), ocurrir. 

estimi, estimar. 

permesi, permitir. 


malpermesi, prohibir. 

mortigi (mortísui). matar, hacer 
morir. 

purigi (purísui), limpiar. 

malpurigi (malpurí-dchi), ensuciar- 
se una cosa. 

Klarigi (clarígui), aclarar, explicar. 

kontentigi (contentígui), contenr 
tar. 

trovigi (troví-dchi), hallarse en. 

sidi, estar sentado. 

sidigi (sidí-dehi), sentarse. 

scii (stsí-i), saber. 

sciigi (stsi-í-2ui), hacer saber, par- 
ticipar. 

diri, decir. : 

edzigi (eddzí-dchi), casarse. 

lavi, lavar. 

insulti, insultar. 

kiel (kí-el), cómo. 

kiam (kí-am), cuando. 


per, con, por medio de. 


tre bone, muy bien. 

tute, totalmente, del todo. . 

sur, en, sobre. 

reciproke, (retsipróke). recíproca- 
mente. 
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A DEL ADYER310 

A Toda palabra tál como bien, mal, aquél, als, ahora. S/21M PTC, POCO, 
mucho, ete., que indica, no lo q 12 de: trre, como el verbo, sino cómo, Ó 
Sl dónle, Ó cuándo, óen qué cantidad, eE ocurre una cosa, es lo que 
E so llama adverbio. RS 


Al De modo que el adverbio determina al verbo y tiene con él una re- 


q lación íntima, semejante á la que tiene el adjetivo con el sustantivo. 
hi  Poreso debe. ir.lo más.corca posibla dol verbo, bien delante Ó bien de- 

le trás de él. Pero el adverbio es una parte de la oración ¿nvariad!o, es 
3 decir, que no admite masculino y femenino, ni singular y plural, ni 

1d acusativo, salvo el easo del acusativo de dirección, tratado va en la Ad- 
le + vertencia de la lección 4.* (página 23). Ejemplos: 

E ia V. habla:muv.bien. ¿<. «eos. + Vi parolas tre bone p 
Ap ellos escriben perfectamente. . . .  iliskribas perfekte 

qe yo me quedo aquí... . . . . mirestas tie Ci (tí- e chi) 

5% “ven más lepra venu pli frue. 

koi él:icome mucho... . A Mu lte manéas Ú manías multe 


z lév: do á casa (acusativo de dirección) Alportu Sin domen 
¡Adelante, Esperántistas! (íd.).. . . Antauen, Esperantistoj! 
Por estos ejemplos vemos que en castellano tampoco tiene el adver- 
bio ninguna terminación especi lal para distinguirlo de las demás, partes 
«dé la oración; sólo existe la terminación 'mente « que sirve para formar 
* de los adjetivos los adverbios llamados de modo, como b venamonte, 
- malamente, gran demente, : ucavemente, ete. En esperanto si que tiene 
el adverbio terminación especial, conforme á la siguiente regla: 

«La letra final característica del udverbio. es la letra e.> Por lo 
tanto, terminando en € cualquier raíz, se obtiene el adverbio corres" 
pondiente.*Así, de la raíz patr padre, se forma patre, patern nalmente; de 
parol- hablar, se forma parole, verbalmente; de san- salud, se forma sa- 
ne, sanámente, etc., etc. pr 

Grados de comparación. —Del mismo modo que el adjetivo (véase la 
lección 5.*), el adverbio admite los grados comparativo, y superlati- 
vo. Ejemplos: | 





a e —>_—— — a a a A a e 











ea 
Comparativo de 


V. escribe más rápidamente que yo. 
Vi skribas pli rapide ol mi. 


superioridad | 


Yo escribo menos rápidamente que V. 
Mi skribas malpli rapide ol vi. 


e 


inferioridad | 


Ella habla tan perfectamente como él. 


igualdad | Si parolas tiel perfekte kiel li. 


— 


Superlativo 


¡El obró correctísimamente ó m'y correctamente. 


eo Boluto | Li agis korektege ó tre korekte. 


relativo de superio- | El habló más cuerdamente que todos. 





ridad Li parolis plej sase el ciuj. 
relativo de inferio- || El habló menos cuerdamente que todos. 
ridad Li parolis malplej sate el ciuj. 





La frase adverbial castellana lo más... posibl2 se traduce así: ktel 
eble plej...,ó plej. .. kiel eble. Ejemplos: 


Ven lo más pronto posible. . . . . . Venukiel ebie plej baldaú 
ó venu plej baldaú kiel eble. 
Escribid lo más claramente posible. . . Skribu kiel eble plej klare 


Ó skribu plej klare kiel eble. 

Muchos modos adverbiales castellanos, que son los adverbios com- 

puestos de más de una palabra, también se traducen elegantemente al 

esperanto por la simple terminación en e de la raíz correspondiente. 
Ejemplos: 


Por la mañana, matene por ejemplo, ekzemple 

por la tarde. vespere al lado, flanke 

á ciegas, blinde con intención, intence 

por escrito, skribe á cada momento, Ciumomente 
de palabra, parole de todo corazón, tutkore 

á saber, nome etcétera. 


Voces simples.—Aparte de los adverbios terminados en €, cuyo nú- 
mero es ilimitado, existen unas cuantas raícas adverbiales, que se usan 
sin terminación gramatical, es decir, que son voces 6 palabras simples; 











he aquí las más usadas: 


almenaú (alménau), al menos. morgaú (mórgau) mañana. 
ankaú (áncau), también. nun, ahora. 

ankoraú (ancórau), todavía, aún. nur, solamente, únicamente. 
apenaú (apénau), apenas. plej (pley), lo más. 

baldaú (báldau), pronto. pli, más. 

ef (ech), aun, hasta. | plu, ya, más. 

for, fuera, lejos. preskauú (préscau), casi. 
hierau (ji-é-rau), ayer. tre, muy. 

hodiaú (ho-dí-au), hoy. tro, demasiado. 

jam (yam), va. | tuj (tuy), en seguida. 


Además véanse los adverbios contenidos en el cuadro de voces sim- 
ples, que ponemos á continuación, no sin advertir antes, que se tenga 
el mayor cuidado en aprender este cuadro, pues las 45 palabras de que 
consta son de uso frecuentísimo, y, dispuestas como están, pueden ser 
aprendidas en cinco minutos. Para esto, obsérvese que todo el trabajo 
consiste en aprenderse la primera línea horizontal, que son los nueve 
indefinidos: iom, lam, etc., y luezo el orden de colocación de arriba á 
abajo, que es el mismo para todas las columnas verticales y que se re- 
cordará en seguida y para siempre, con tal de repetir algunas veces las 
primeras sílabas con que empiezan, -respectivamente, los ¿ndefinidos, 
negativos, colectivos, demostrativos, é interrogativos, ó sea, i-nen- 
Ci-ti-ki. 

Y respecto á la pronunciación de estas 45 voces simples, no estará 
de más advertir que el acento debe cargar en todas ellas en la i, pro- 
nunciando separadamente todas las vocales, de este modo: +-om, ¿-am, 
ct-el, nen-t-al, tí-u, Ct-u, kt-es, ete. 
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GUADRO DE VOGES SIMPLES 


-ADVERBIALES DE. 










































































































































7 S =————]] Adjetiva- Sustanti- | Persona- | -Posesi- 
| Cantidad | Tiempo Causa : |” Modo | Lugar |. das: |  vadas les vas 
Indefinidas lam ¡al : | . ee: : 
| . ¡om TA E le . la: * 10 tu les 
de las cuales se un día, en al-| por algun: A AS EI , | : 
7 AR o de algu. [en aleón lu-faleón, al£u-|algeán objeto] aleuien, al- | de aleuien, 
forman las si-  lalgo, un poco.) gún tiempo, | causa 0,mo- É > ps DS 
, a a modo. Di. Ó COSA. “uno. de aleuno. 
ruientes: alruna vez. tivo, : o 
: ROA i nenial : 
Negativas, neni0m neniam DO rAneún neniel nenie nenta 1 nenes 
anteponiéndoles nada (ningu- Anta maso o EE de AS en ningún ningún, nin-| nada (nin- EE ndio: 
nen- na cantidad). bn? On A Jugar. > ZUnA. 
Colectivas, Ciom Ciam cial ciel Cie * Cia cio ciu cies 
anteponiéndoles todo (toda siempre. por toda ra= [de todos mo-| en tóllas Ep 2. lodo (toda LAS de cada uno, | 
C- cantidad, dos. ; partes. ] coña). de todos. 
Demostrativas.|  tiom tie! tia ties | 
anteponiéndoles nato. entonces (en| por eso (por tansasí (de Pahí, allí (en O dea aquello: | óseo: aquel. de tal perso-' 
t- | tal tiempo. | tal causa). | tal -modo). lal sitio : ná. 
Interrogativas o kiu kies 


kial 


por «qué, 


kiom kiam 











kiel il a AE: 


qué, cual, | que, lo que, 


y relativas, 
anteponiéndoles 


quién. el eu- | de quién, cu- 






cuánto. cuándo. cómo, dónde, al, que, el [vo-a. cuvos- 
(especie de), lo cual. 


: | (que. HIS. 














a 


y 
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Resumen de la lección onc3na 


1.2 El adverbio termina en la letra e. 

2.7 No tiene masculino y femenino, ni singular y plural, ni acusati- 
vo, excepto el acusativo de dirección. 

3. El comparativo y el superlativo del adverbio se forman -como 
los del adjetivo. 7 

4,2 Hay adverbios simples, que se usan sin la terminación €. 


“TEMA IX 


ADVERBI0.—Voces simples.—Surrjos aj (4ych), cosa hecha de. ...:; ec 
(ets), estado de una cosa; er, elemento, frazmento más pequeño de algo. 


ze 





Cu li parolis laúte aú mallaúte?—Li parolis laútage, energie kaj tre 
elokvente, sed malpli saze ol sia frato; tiu Ci parolis plej sage.—Tiu, 
kiu sidigis unue, skribis tiel bone, kiel la aliaj.—Venu kiel eble plej ra- 
pide.—Matene mi iras en mian oficejon, kaj vespere mi promenas plej 
multe kiel eble.—Kial vi venas tiel frue?—Tial ke mi tre soifas; donu 
al mi rapide trinki ian ajn trinkajon.—Cu vi volas mangi jan sukera- 
jon?—Mi dankas vin (aú "dankon”); mi neniam mangas sukerajojn, 


konfitajojn nek ion kun sukero; mi prefere manías aliajn nutrajojn no- 


me: ovajo, porkajo, bovajo, k. c. (kaj cetere).—Kio estas tiu granda al- 
tajo?—- Tio, kion vi vidas, estas monto, kies alteco estas preskaú mil me- 
troj.—La facileco, klareco kaj riceco de la lingvo Esperanto estas mi- 
rindaj.—Kiom da vino vi havas?—Mi havas tiom da vino, kiom da bran- 
do, sed neniom da vinagro.—Kiam, kiel kaj kiál li venis?—Vi eraras, 
Sinjoro; li neniam, neniel kaj nenial venis. —Kiu havas monon?—Ne- 
niu havas eé moneron.—Ho, kia brulado! Kio estas la kaúzo de tia ka- 
tastrofo?—Nur fajrero estas la kaúzo.—Cu tiu Ci papero estas ies?—Gi 
estas nenies.—Cio tio Ci estas ties. —0Oni malprave atakas nin Ciam, 
Cial kaj Cie.—Kie vi estas?—Mi estas tie-Ci. 











VOCABULARIO 





Oficejo (ofitséyo), oficina. 

trinki, beber. 

trinkajo (trincá-ycho), bebida. 

sukero, azúcar. 

sukerajo (sukerá-ycho), un dulce. 

konfitajo, confitura. 

nutrajo, alimento, cosa nutritiva. 

ovajo, tortilla. (0vo, huevo). 

perkajo, carne de cerdo. (porko, 
cerdo). 

bovajo, carne de toro. (bovo, toro). 

altajo, una altura. 

alteco (altétso), altura de una cosa. 

monto, monte. 

facileco (fatsilétso). facilidad. 

klareco, claridad. 

riteco (ri-chétso), riqueza. 

brando, aguardiente. 

mono, dinero. 

monero, una moneda. 

brulado, incendio. 

fajro, fuexo. 

fajrero, (fayréro), chispa. 

alia (a-lí-a,), otro. 

ajn (áyn), quiera que sea. 

la ajn (í-a áyn), cualquiera que sea. 

mirinda. maravilloso-a. 


ho 
OQ<W 
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iri, ir. 

promeni, pasear. 

soifi (so-í-fi), tener sed. 

mani (mándchi), comer. 

danki, agradecer, dar gracias. 

erari, estar equivocado. 

ataki, atacar. 

laute (láute), en voz alta. 

mallaute (mal-láute), en voz baja. 

energie (energuíe), con energía. 

elokvente, con elocuencia, 

sage (sádche), sabiamente. 

unue (u-nú-e), primeramente. 

rapide (rapíde), rápidamente. 

multe, mucho. 

frue, temprano. 

prefere, con preferencia, 

nome, á saber. A 

prave, malprave, con razón, sin 
razón. | X 

tial ke, por eso que, porque. 

nek, ni. 

k. c.ó kaj cetere (kay tsetére), et- 
cétera. 

da, de (sólo se usa después de pa- 
labra que indique cantidad). 

ho (jo, j suave), oh! 


=——4 y 
X= 
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; MEE -— DE LA PREPOSICIÓN, DE LA CONJUNCIÓN, DE LA INTERJECCIÓN. 
E ? S: Ya hemos visto que el sustantivo, el UNO! el verbo y el Ae ) a 
¿E lienen las terminaciones especiales respectivas o, a, i, e, las cuales nOs SS 
x Te indican en todo luzar de un eserito ó diseurso la presencia de aquellas 3 
A cuatro partes de la oración, que son las palabras principales d> toda E: 
; 3 lengua. Las demás palabras, ó son de índole somejante Í esas cuatro, Ó. 
“de y E son auxiliares de ellas, como la preposición y la conjunción, que va- Si 
¿E mos Gestadiar y que sivven para relacionar, univ ó desanir palabras y q 
Do palabras ó frases y frases. Ea 

20M Preposición AR 
| 3 Es una parte de la oración invariable, es decir, que lo mismo que : 

e dijimos del adverbio, no admite masculino y femenino, ni singular y 

0 plural, ni acusativo, y sirve; para indicar la dependencia que tienen en- 

$ tre ci las palabras ó frasas. Es, pues, una de las vocos Óó palabras sim- 

TE ples. He aquí las principalmente usadas; - 

, he al, A hacia. | koutrauú (cóntran), contra, enfren- > 

EN antaú (ántau). ante, delante de. te de. | 
> apud (4pud). junto á. krom, aparte de, además de. : 

k 3 Ce (che). en, en casa de. kun, con, en compañía de. 

Eo Circaú (chírcau), alrededor de. laú (láu), según, 

: E da, de (se usa después de palabra | per, con, por, por medio de; 

4 que indique medida, como: lom | po, á razón de. 

+ e da vino, un poco de vino: multe | por, para. | 
E da akvo, mucha agua). post, detrás, después de. 

z 3 de. de (propiedad), desde. preter, (préter), más allá. 
E dum. durante, mientras. pri, de, sobre, respecto á. 
E ekster (éxter), fuera, al exteriorde. | pro, por. á causa de. 

ME el, de. de entre, ex-. sen. sin. 

Fo €n,en, dentro. sub, bajo. debajo de. 
pg: gis (dchis), hasta. super (súper). sobre, encima (sin : 
E inter (ínter), entre. —— tocar). 2 
=] je (yé), preposición general para | sur, sobre, encima (tocando). 

a sustituirá la queno sea apro- | tra, por, á través de. 
$ piada. | trans, al otro lado de, 
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Respecto á su uso, debemos advertir que hay que fijarse bien en el 
sentido de la preposición que se quiera emplear, pues en castellano 
una misma preposición se emplea para muchos significados, mientras 
que en esperanto cada una fiene uno solo, invariable y bien definido: 
así, en los ejemplos: 

el libro es dd2 Juan, 
ella habló de eso, 
el más rico de todos, 
un poco de vino, 
| él murió de tristeza, etce., 
vemos que la misma preposición de significa cinco cosas distintas: en 
el primer ejemplo expresa propiedad y se traduce por de, dielendo: 
la libro de Johano: ; 
en el segundo, significa res] ecto (4, sobre exo, debiendo tradueirse por 
pri y decir: A 
Si parolis pri tio: y | 
en el tercero, equivale á de entre, y se traduce por el, diciendo: 
la plej rica el ciuj: 
en el cuarto indica cantidad, medida. traduci éndoso por da y diciendo: 
iom da vino: 
y en el quinto, significa 4 causa de, debiendo traducirse por pro y 
decir: 
li mortis pro malégojo (maldchóyo). 

Pero hay casos en que no se encuentra una praposición apropiada 
para traducir el concepto que se des>a; y como en estos casos cada idio- 
ma emplea una preposición cualquiera, siempre que esté admitida eo- 
mo usual, el idioma internacional resuelve esta difícil cuestión por me- 
dio de la preposición general je (yé), que no tiene sienificado propi», y 
por eso mismo sirve admirablementa para traducir aquellas preposici)- 
nes que faltan en los idiomas naturales. Ejemplos: 


ROTESe: desodorante ote RIQI-esc1o: 
Botella llena de vino. ... . .. . 6... Botelo plena je: vino. 


El salió á las ocho. Pi: Li eliris je la oka. 
En cuanto al acusativo. es regla seneral la siguiente: 
«Poda preposición rechaza tras de sí el acusativo», á no ser que se 
trate del acusativo de dirección (véase la Lección 4%, Advertencia). 


Ejemplos: 








eggs | 


Yo permanecí allí durante todo el día.=Mi restis tie dum la tuta tago. 
V. eseribió en la misma semana. =Vi skribis en la sama semajno. 
$ Dos metros de alto.=Alta je du metroj. 

Aquí se ve que detrás de las preposicionas dum, ea, je, están usadas 
las palabras tuta tago, sama semajno, matroj, sin la final n del acusa- 
tivo. Pero también admite el esperanto que se supriman dichas prepo- 
siciones, sustituyéndolas por estas palabras con la n del acusativo; 
así. en los tres ejemplos últimos podría también decirse: 

! Mi restis tie la tutan tagon (tútan tágon). 
: Vi skribis la sama2 semajnon (siman semáynon). 
Alta du metrojn (métrovn). 
Véanse ahora casos de acusativo tras de preposición, por tratarse de 
acusativos de dirección: 
El entró en la casa.=Li eniris en la domon. 
Yo metí el libro en mi bolsillo.=Mi metis la libron en mian poSon. 





"e | El sombrero cayó á la callo.=La Capelo falis sur la straton, ete. 
Conjunción 


Es también una parte invariable de la oración, y sirve para unir ó 
desunir palabras y palabras ó frases y frases. He aquí las conjunciones 
más usuales: 


anstatau (anstátau), en vez de. kaj cetere (en abreviatura K. C.), 
antaú ol (ántau ol), antes de, antes etcótera. 
que, kaj tiel pu (íd. k. t. p., fd. 
au (40), ó. ke, que. 
far (char), puesto que, porque, | Kondite ke, á condición que. 
pues. : kontraue (contráue), al contrario. 
Ciam kiam (chí-am kí-am), siempre | kvankam (kvánkam), aunque. 
que. malgraú (málerau), á pesar de. 
¿u (chu), si (indicando duda). nek, ni. : 
Cu. ..Cu, ya... ya, (disyuntiva). por ke, para que, á fin de que. 
do, pues (continúativa). same kiel, lo mismo que, así como. 
: gis kiam (dchis kíam), hasta que. | se, si (indicando condición). 
E ja (va), en verdad. se nur, con tal que. 
jen (yén). he aquí. sed, pero, sino. 
E ju pli... des pli, cuanto más. ..... sekve, por consiguiente. , 
| tanto más. tamen, sin embargo. 


kaj (cáv), y. tial ke, porque, por eso que. 





— 94 — ; 


El sienificado de las conjunciones es claro y su uso no ofrece dificul- 
tad. Respecto á las conjunciones se y €u, que las dos sienifican si, la 
primera se usa cuando se quiere expresar condición Ó supuesto: ejem- 
plos: 

Sé vo fuese rico.... ¿=Se mi estus rita....., 
y se usa la segunda €u, cuando lo que queremos indicar es duda ó in- 
certidambre, así: 

Yo no se sé 6l vendrá. =Mi ne scias Cu li venos. 

También recordaremos lo dicho respecto á la palabra quee en los 
pronombres relativos, (pásinas B1 yv 53), donde ya vimos que dicha pala- 
bra se traduce por %”, únicamente cuando es conjunción, mientras que, 
cuando significa el cual. la cua, los cuales, ete., se traluce por kiu, 
kiuj.... 

[sualmente queda dleho en los adjetivos y adverbios de compara- 
ción (páginas 29 y 85) cómo se traduce el que de las expresiones compa- 

rativas MáS... qUe. menos... que, ete., ó sea, nor la partícula ol. 

Además examinemos los siguientes ejemplos. en los cuales veremos 
los varios sienificados que se dan en castellano á la citada palabra, qe, 
y la manera de traducirlos al esperanto: 

Eso es justicia que no favor... . Tio estas justeco kaj ne favoro. 


El día que llueva, no iré. ... . Lataso, kiam pluvos, mi ne iros. 
Que queramos, qe no queramos, Cu ni volas, du ni ne volas, ni de- : 
hemos de sufrir... . vas suferi. 
¡Oué de difienltades encontré!. —. Kiom da malfacilajoj mi trovis! 
Tiempos mejores vendrán: quee. . Pli bonajtempoj venos, far la mal- 
la deseracia no es eterna... felico ne estas eterna: 





en el primero de estos ejemplos, la palabra que equivale á y, traducién- 
dose por kaj: en el sesundo, vale lo mismo que cuando =kiam: en el 
tercero expresa «(4 queramos, ya no... > v se traduce por 6u.... Cu; 
en el cuarto indica cantidad, Ó sea, cuántas = Kiom da; y en el quinto 
significa porque = Car. 
Interjección 

Más bien que una parte de la oración, la ¿nterjección es una oración 
entera. que pone de manifiesto cualquier impresión causada en nues- 
tro ánimo, como: ¡ah! ¡oh! ¡ay! etc. 

Las interjecciones son, pues, palabras admirativas, y por eso se es- 
criben entre los sienos de admiración ¡! de los que en esperanto sólo 
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se escribe el último, como se ve en los siguientes ejemplos de interjec- 


| ciones: 

MEG. ha! (ja, j suave) = ¡ah! ¡ay! 

IN he! (je, —»  )=¡eh! 

| hol (jo, > >) =:¡oh! 
hura! = ¡hurra! ¡vítor! 
ve! = ¡ay de mí! ¡oh, qué desgracia! 
fil -—=>puf! (indica asco, ó desagrado). 


Aparte de estas interjecciones, que lo son propiamente, se usan :co- 
mo tales muchas palabras cualesquiera, cuando las pronunciamos en 
tono de exclamación, como: 


brave! = ¡bravo! 
antauen! (antáuen) = ¡adelante! 
helpon! (jélpon) = ¡socorro! 

for! = ¡fuera! ete , etc. 


Resumen de la lección duodécima 





1.2 La preposición, la conjunción y la intejección son palabras in- 
E variables. | 
2.2 Cuando no se encuentra la preposición apropiada, se usa je. 

3.7 Tras de preposición no se pone acusativo, á no ser el acusativo 
3 de dirección. 
4,” En vez de preposición, se puede usar el acusativo sin ella. 
| 
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PREPOSICIÓN, CONJUNCIÓN, INTERJECCIÓN. — Surros: em, inclinado 


á. ..; 1d, descendiente; um, sufijo indeterminado. 


La kompatemaj Sinjoroj sendis multe da mono al la malfelicaj mal- 
sanuloj.—La obeemaj infanoj staris antaú: sia patro, apud la pordo.— 
Por ke vi vidu, ke mi estas pardonema kaj ne ofendisema, mi reiros te 
vi.—Cirkaú la koko staris granda amaso da kokidoj.—Botelo de vino 
estas botelo, kiun oni uzas por vino; kaj botelo da vino estas botelo ple- 
na je vino.—Ekster la domo, sur la kamparo pastas sin cevaloj: kaj 
cevalidoj, bovoj kaj bovidoj, kaproj kaj kapridoj, Safoj kaj Safidoj.—La 
rego kaj la juna regido eliris el sia palaco kaj promenis gis la sepa ves- 
pere inter la arboj de 1' £ardeno. —El la tri leteroj, unu estis adresita al 
Lia rega Mogéto; la dua, al Lia episkopa Mosto; kaj la tria, al Lia dukina 
Mosto.—Escepte la residino, ciuj parolis kontraú li, laú oni diras. —Post 
du semajnoj mi sendos per la posto la libron difinitan por vi, pri kiu ni 
jam parolis. —Li tremis pro timo.—La-birdoj flusas super la arboj, kaj 
poste ripozas sur-la arboj.—Mi kuris tra la urbo, car trans la urbo oni 
atendis min senpacience.—Mi ridas Je lía naiveco (aú mi ridas lian nai- 
vecon).—Anstataú levi, vi devas Skribi.—Antaú ol veni, lernu la lecio- 
non.—u vi volos, Cu vi ne volos, vi devas labori.—Ju pli ni kuros, des 
pli ni lacigos: mi estas ja tre laca.—Maleraú miaj zorgoj, miaj blankaj 
manumoj kaj kolumoj malpurigis.—Se mi povus plenumi vian deziron, 
mi volonte tiel farus; sed mi nenie] povas.—Tiu 6i cambro neniam estas 
acrumita, tial ke la aero ne poyas penetri tra_tiu Ci mallaróa fenestro. 
—Ho, ve! li jam mortis: —Ha, kia bela vetero!—He! For, for! 
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VOCABULARIO 
Mo callo. ofendigema, (ofendidehéma), sus- 


o kokido, pollo. ceptible, ó sea «inclinado á ofen- 





amaso. multitud. 


Kkamparo, campo, campiña. 


bovido. becerro, ternera. 

fevalo (ehcválo), caballo. 

Cevalido (chevalído). potro. 

kapro, macho cabrío. 

kaprido, cabrito, 

Safo (scháfo), carnero. 

Safido. cordero. 

rego (rédeho), rey.. 

regido (redehído). príncip». 

palaco (palátso). palacio. 

Mo*to (mósehto). título único de 
dienidad en Esperanto, 

episkopo, obispo. 

dukino, duquesa. 

regidino (redehidino). prinessa. 

posto (póschto). correo, 

timo. temor, miedo. 

urbo, cindad, población. 

naiveco, (na-i-vétso), sencillez. sim 
nleza. 

zOrgo (dséroeo), cuidado. 

manumo, puño de camisa, etrétera, 

kolumo, enello de íd.. ete. 

deziro (dedsíro), deseo. 

aero (a-é-ro). aire. 

fenestro. ventana. 

vetero, tiempo, la temperatura. 

kompatema, compasivo. 

obeema. obediente. 

pardonema, indulcente. inclinado 
á perdonar. 


derse»., ] 

plena, lleno, llena. 

juna (yúna), joven. 

sepa vespere, las 7 de la tarde. 

laca (látsa), cansado-a. 

mallarga (mal-lárdcha), estrecho-a. 

sendi. enviar. : 

stari. estar de pie, estar. 

reiri, volver á ir. 

uzi (údsi), usar. 

paSti (pischti), apacentar. 

paSti sin, pacer. 

eliri, salir. 

adresi, diricir. 

difini, destinar, dedicar. 

tremi, temblar. 

flugi (lúsui). volar. 

ripozi (ripódsi), descansar, Peposar. 

Kuri, correr. 

atendi, acuardar. 

ridi, reir, reirse, 

lerni. aprender, 

voli, querer, desear una cosa. 

lacigi (latsídehi), cansarse. 

povi, poder. 

pienumi, llenar los des2os. ete. de 
alguien, comp!acer. 

aerumi, ventilar. 

penetri. penetrar. 

mortl. morir. 

volonte, voluntariamente. 

tio estas (en abreviatura t. 8.) es- 
to ex, es decir. 
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$ LECCIÓN 13.1 


CARA 


FORMACIÓN DE PALABRAS.-—TRADUCCIÓN. 


En la lección 2.2 hemos dado una idea gener 
labras en Esperanto. Ahora vamos á 


al de la formación de pa- 
| ra demostrar la extrama facilidad y Y 
| 
| 


ampliar aquellos conocimien los, pa- 


rán riqueza de palabras de que está 
dotado el idioma internacional. 


Sabemos que hay palabras de tres clases: 


[.* clase.—Palabras seMmples, que son raicos primitivas, usadas sene- 


————— e A 
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ralmente sin terminaciones gramaticales, 
Diccionario, como jes, sí; ne, no; tuj, 
como si, ete. 


tal como se encuentran en el 
en seguida; inter, entre: kvazaú, 


Á esta clase de palabras pertenecen: 
1”, el artículo invariable, único: la: 
2.”, los nombres de los NÚMeros: 
unu, du, tri,...., dek, dek-du, dek-sep, cant, mil, etc: 
3.7, los pronombres personales: 
mi, Ci, li, Si, gi, ni, vi, fi, oni. si; 
4.2, las raíces ad verbiales, con el evadro de 
jam, nun, pli, O 
l0m, neniom; éial, kiel. tiu, Kiu, les, ties, ...: 
9." las preposiciones: 
al, apud, Ce, de, dum, per, por, tra,... : 
6.”, las conjunciones: 
au, do, kaj, ke, nek. sed, tamen 
y 7.”, las interjecciones: 


voces simples: 


* 
902059 


porque las demás partes de la Oración, Ó so 


an, los sustantivos: 
patr-o, dom-o, teval-o, Ceval-ino, man-0j, pied-oj, libr-op, paper-0jn,...: 
los adjetivos: 


bon-a, kar-a, blank-aj, bel-an, sam-ajn,...; 
los verbos: 


E 
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am-i, sico ie as, mang- =15, hur-bs! pens- -US, Ven- ES o 


E y 10 DOS: 


—bon- e, konven-e, alt-en, supr-en, ...; 
no pueden nunca usarse sin las terminaciones que les son propias. 

El número de las palabras simples es bastante limitado, pues en to- 
tal no llegan á sumar ciento cincuenta; y este corto número es muy. 
sul ciente para expresar todas las relaciones del lenguaje, con más fije- 
za y seguridad que ocurre en los idiomas naturales. 


Y decimos que las palabras simples se usan generalmente sin termi-. 
naciones gramaticales, porque á veces pueden también llevarlas, for- 


mando así palabras derivadas, como vamos á ver. 
2% clase. —Palabras derivadas, cada una de las cuales se forma de 


una sola raíz, combinada con las terminaciones gramaticales, ó con és- 


tas y los afijos. 
En esta combinación pueden entrar las palabras Ó voces simples, - 
consideradas como raíces, según acabamos da anunciar, así: 
de jes, sí, se dorivan: je30, afirmación; jesa, afirmativo-a: jesi, afirmar, 
decir que sí: jese, afirmativamente; ete. 


de ne, no: ne0, nezación: nea, A nel, negar; nee, negativamen- 


te; etc. 


de tuj, en sezuida: tuja, inmediato-a: tuja, inmediatamente: ... 


de adiaú, adiós: adiai, decir adiós. despedirse; ekadiati, empezar á des- 


pedirse; adiato, un adios; ..: 
de tiam, entonces: tiama, de entonces: tiam-ul-0, un>. de entoncas;... 
de Ciam, siempre: Ciama, de siempre, eterno-a; Ciama, eternamente; ... 
de tie, ahí, allí: tiea, de ahí, de allí: tieulo, uro de allí; 
de kial, por qué: kialo, el por qué, la causa de aleo;... 
de apud, junto á: apuda, adyacente, contisuo-a: apude, E enta: 
apudeco, contisiedad, inmediación; ..... 


de per, por medio de: pere, por mediación, indirectamente: pera, me- 


diato-a. indirecto-a: senpare, sin mediación, directamente; perl, 


mediar, intervenir en. ..:;peranto, el que interviene, mediador óÓ - 


intermediario:... 

de ekster, fuera de: ekstere, exteriormente; ekstera, exterior; ekstero, 
la parte exterior;.... 

de post, detrás, después de: posta, posterior: poste, posteriormente; 
posteco. posterioridad; poste-u!o, (uno de los de después), descen- 
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diente; paste-3'-aro (conjunto de los descendientes), posteridad: . -. 
de anta (ántau), ante, delante de: antaua (antáu-a). anterior; an- 
tale, anteriormente; antaieco, anterioridad: antaú-4'0, antecesor... 
Pero la combinación más natural y abundante es la de las raíces 
propiamente dichas, 6 sea, las que no pued 2 1Sars3 solis, cada una de 
las cuales representa una cierta idea. Ejemplos: 
dela raíz boa. quis representa la idea de lo busno,s> forman: DO.10, 
el bien: bona, busno-a. hone, bien: bo.1aj0, cosa buena: bo.1eco, bondad; 
bonega. buenísim :b0.:833, buenísimamente: bo gi. bacer bueno: b0.- 
Iga, que hace bueno; boai3i, hacersa bueno, ete. y sus eoufririos: mal. 
bono, el mal; ma'bora, malo-a. malbo1e, mal: malbornato, cosa mala: 
maiboneco, maldad; malbonega. malísimo: 


Es : hr 
IAN 


de la raíz san-. que es la id3a de salad, se obtienen: sano, la salud; 


Sana, sans-2: sani. Sinar $112, sinimiónto: sa mío. u1> que está sano; 
saneCo. estudo de buena sulud: sa 140, C9sa, putrte sana: Sanularo, coOnm> 
junto de Jos que estan sanos: Samem0, inclinación á estar sano; sazeío, 
mediana salud: saneta, que zoza de mediana salud; sanetemo. tendencia 
á gozar de mediana salud: sani.0, instrumento, aparato sanitario; sanejo, 


Ingar saludablo: sanigo, saneamiento, saniga, saludable; sanigi, poner. 


sano; sanidi, ponerse sino; saaigema, que tiene tendencia 4 sanar; sani- 


gebleco, pos:bilidad de hacer sana sanigio, aparato de saneamiento; 
sanigilisto, el que fabrica estos aparatos; sanigisto, hisienista; sanigist- 
aro, conjunto de higienistas, el Consejo de higiene: sanigistarejo, el Jn- 
gar donde resida e] Consejo de hiviene: resanigo, curació resaniga, cu- 
rativo: resanigi, curar; resanigebla, cuvable; resanigaio, sanatorio; resa- 
nigilO, medicamento. medio de curar; resanigilaro. conjunto de medica- 
mentos, el tratamiento curativo; resanigisto, curandero: resanigema, 
que tiene tendencia á curar: resanig3mo, tendencia á curar. resanigi, 
curarse, convalecer: resanigo, curación que:s3 verifica; resaniganto, 
convaleciente: resanigantejo, asilo d> convalecientes: resanigantejes- 
tro, director de-un asilo de convalecientes; ... y otras muchas palabras 


que se pueden obtener, con sus contrarias: 

malsano, la enfermedad: malsana, malsano, enfermo: malsani, en- 
fermar: malsane, de un modo malsano: malsanu'o. un enfermo: malsa- 
neco, estado de mala salud: malsanafo, cosa, parte enferma: malsanul- 
ar0, conjunto de enfermos: Maisanemo. inclinación á estar enfermo: 
malsanemu'o, enfermizo: ma!sanulejo. hospital: malsanulejestro. direc. 











tor de un hospital; malsanulisto, enfermero; malsanulido, descendiente 
de un enfermo, hereditario; malsanego, enfermedad grave; malsanegi, 
enfermar gravemente; malsaneto, enfermedad ligera; malsaneti, estar 
ligeramente enfermo; etc., etc. 

Por los dos ejemplos citados se comprenderá cuán fecundo es el mé-- 
tedo de derivación, pues de una misma raíz se pueden obtener una in- 
finidad de palabras, con sólo el auxilio de los prefijos y sufijos. 

Además, conviene advertir que los afijos y terminaciones gramatica- 
les se consideran también como verdaderas raíces ó palabras, para ma- 
yor comodidad en el uso del Diecionario, y por eso están colocados en 
éste como tales palabras; de modo que, si por ejemplo, buscamos la le- 
tra 0, como palabra, en el Diccionario, la hallaremos en su lugar co- 
rrespondiente y veremos que sienifica «terminación propia del sustan- 
tivo»: si buscamos as como palabra, encontraremos que sieniflica «ter- 
minación del preserte de indicativo en los verbos»; si buscamos Is, el 
pasado; 0s, el futuro, ete. Así hallaramos también el sienificado de to- 
dos los pre jos y sufijos, como si fueran verdaderas raíces representa- 
tivas de ideas. | 

Por'eso, tomando estos afijos como tales raícss, se pueden derivar 
de ellos muchas palabras, con sólo darles la terminación gramatical 
que les corresponde. Así: 

del sufijo il, se deriva la palabra ¡lo, instrumento, medio para hacer 
algo; ej.: tio estas bona ilo propayanda=2s> es buen medio de propa- 
ganda; | 

del sufijo ar, se derivan aro, conjunto, reunión; ej.: aro da dome- 


. toj=un conjunto de casitas; are, en conjunto: 


del sufijo id se deriva ido, descendiente, hijo: Cervantes estas unu 
el la plej Tamaj idoj de Hispanujo= C>rva 2tos es uno d> los más famo- 
sos hijos ó descendientes de España: 

del sufijo aj se obtiene ajo, cosa, objeto: li afetia divar3ajn ajojn=él 
compró varias Cosas; e 

de los sufijos ig é ig puedan derivarse los verbos igi, hacer, volver é 
igi, hacerse, volverse: kelkafoje la amo povas igi bonaj la homojn, kiuj, 
sen gi, igus eble :nalbonaj=a!g unas veces el amor puede hacer bue- 
nos 4 los hombres, que, sin él, se harían quizá malos; 

del sufijo et se deriva eco, cualidad: mi vidas la mirindajn ecoja de 
Espearanto=yo0 veo las maravillosas cualidades del Esperanto: 
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del sufijo ind se obtienen inda, dieno-a; inde, dignamente, ...: li es- 
tas inda je vi=él es digno de V:; 

del prefijo mal se forman malo, lo contrario; male, contrariamente: 
li faris la malon=é/ hizo lo contrario; 

del prefijo re se deriva ree, repetidamente: mi ree skribis al vi=y0 
escribí repetidamente 4 V.: ete. 

Por fin se pueden obtener palabras derivadas, formadas por dos afi- 
jos y la terminación correspondiente, como: il-aro, conjunto de ins- 
trumentos, instrumental; id-aro, conjunto de descendientes, descenden- 
cia; ind-eco, cualidad de lo dieno, dienidad; ind-ega, dienísimo; ar-eto, 
pequeño conjunto; eks-igi, hacer cesar, destituir; eks-igo, destitución, 
cesantía: eks-igi, dimitir; eks-ig0, dimisión; al-igi, adherirse; al-igo, 
adhesión: ... 

Y 3.* clase.—Palabras compuestas, que se forman por la reunión na- 
tural de una raís con una palabra ya derivada de otra raíz. Así, con la 
raíz Cas- cazar y la palabra huado, perro, formamos la compuesta Cas- 
hundo, perro-de-caza: con la raíz vapor- vapor, ó con vel- vela, y la pa- 
labra Sipo, barco, obtenemos los compuestos vaporSipo, barco de vapor, 
ó velSipo,barco de vela; con sun- sol y horlo3o, reloj, formamos sunhor- 
logo, reloj de sol; etc. 

La facultad de formar palabras compuestas es absolutamente libre, 
ateniéndoso solamente al buen sentido y obedeciendo la siguiente re- 
ola: 

«la parte fundamental del compuesto se colocará al fin de la palabra». 

Y la parte fundamental ya se comprenderá que es la palabra que en- 
cierra la idea principal del compuesto, Ó sea, la que verdaderamente 
le da nombre, y es la que en castellano se nombra precisamente delan- 
te; así en «perro de caza» lo fundámental es la palabra «perro», porque 
al nombrar ese compuesto, no nos referimos á la caza, sino al perro; lo 
mismo en «barco de vapor» lo fundamental es «barco»; en «reloj de sol», 
es «reloj», etc.; luego estas palabras, perro, barco, reloj, han de ir al fi- 
nal de los compuestos dichos, fashundo, vaporSipo, sunhorlogo, etc. 

He aquí algunos ejemplos de palabras compuestas, en las cuales se- 
paramos los dos elementos con un guión, para que el alumno se acos- 
tumbre á distinguirlos: 

maten-mango (comida de la mañana) desayuno; tag-mangi, comer á 
medio día; nokt-mangi, cenar; ter-etago (piso de tierra) piso bajo; fer- 
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vojo (camino de hierro) ferrocarril; mar-bordo (orilla del mar) costa; 
kap-doloro, dolor de cabeza; kap-kuseno (cojín de cabeza) almohada; 
jar-libro (libro del año) anuario; ink-sorbilo (instrumento que absorbe 
la tinta) papel-secante; pord-frapilo (llamador de puerta) aldaba; ter- 
mezuristo (medidor de tierras) agrimensor; etc. 

Algunas veces resulta que al reunirse las dos raíces, la letra final de 
una de ellas y la primera de la otra forman un sonido desagradable ó 
difícil de pronunciar; por ej.: al reunirse las raices mang- (mandch) 
conar, y tiamro (chímbro), habitación, s> formaría el compuasto 
mangtambro, habitación de comer ó comedor, que sería difícil de pro- 
nunciar, por juntarse las dos letras Y y 6. En este caso, lo que se hace 
para evitarlo es poner la raíz primera con su terminación gramatical 0 
del sustantivo, diciendo mangotambro (mandchochámbro), lo cual no 
altera en nada la regla dicha. Lo mismo se hará en los compuestos lego- 
Cambro, habitación ó salón de lectura; skribotablo, mesa de escribir; 
sortorakonto, cuento de brujas; ete. 

Rara vez se componen palabras con más de dos raíces, pues el com- 
puesto que resulfa es demasiado largo y su sjenificado no es claramente 
perceptible. Por eso no deben formarse palabras como marfiSkapti (com- 
puesta de las tres raíces mar- mar, fiS- pescado y kapt- coger) =«pes- 
car en el mar»; marfiSkaptado, pesquería en el mar; montglitveturado 
(compuesta de mont- monte, glit- resbalar, patinar, vetur- viajar y el 
sufijo ado, acción continuada de) =:acción de viajar patinando por el 
monte», ete. Es más claro y recomendable decir fiSkapti en maro, que 
marfiSkapti; g'itveturi sur monto, que montglitveturi, etc. 

Derivación-composición.—También se obtienen muchas palabras com- 
puestas, que son de uso muy frecuente, combinando algunas voces sim- 
ples delante de palabras derivadas: estas voces simples viénen á conver- 
tirse, pues, en prefijos, y las más empleadas son las preposiciones y ad- 
verbios siguientes: al, antau, apud, Cirkau, de, ekster, el, en, for, inter, 
kontraú, kun, ne, pli, post, preter, pri, sen, sub, super, sur, tra, trans 
y tro, de las que ofrecemos numerosos ejemplos, por ser ésta una parte 
muy importante en el estudio de la lengua internacional: 

alveni, venir á.... ósea, llegar, arribar; alporti (llegar á...) traer; 
altiri (tirar ó hacer tracción hacia...) atraer; altiro, atracción; aljugi 
(juzear hacia...) adjudicar: etc. 

antauvidi (ver antes) prever; antaúvido. previsión; antautago (día an- 
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tes) víspera; antaijugi (juzgar antes) prejuzear: antaúdiri (decir antes) 
predecir... 

apudmeti (poner junto á) yuxtaponer; apudmeto, yuxtaposición: apud- 
esti, estar junto á; apudesto, circunstancia de estar junto 4: apudes- 
tanto, el que está junto á4...:3... 

Cirkauiri (ir alrededor) circular: ¿irkañiro (ida alrededor) circula- 
ción; cirkau-estanto (que está alrededor de) eircunstante; Cirkauskribi, 
eieunseribin... 

deveni (venir de...) provenir, derivarse, originarse: devex0, origen, 
procedencia; deflugi. (volar de...ó desde...) levantar el vuelo: dafa'i 
(caer desde) desprenderse: ... 

eksterordinara, extraorlinario-a; eksterordinare, extiaordinaria- 
mente: eksterlimigi, extralimitarse: eksterhispana, de fuera de España: 
ekstertempa. de fuera de tiempo, extem; oráneo-a: ekstertempe, extem- 
poráncamente:... 

eliri (ir de ó de entre...) salir eliro, salida: elpali (echar de...) ex- 
pulsar; e'pelo, expulsión: e'pensi (pensar de...) inventar: elpenso, in- 
vento: elpensinto, inventor: 

eniri (ir en ó dentro) lar eniro, entrada; easlosi (cerrar En) en- 
cerrar; envolvi (arrollar en) envolve»: exterigi (hacor, poner en tierra Ó 


- dentro de tierra) ent>rrar; enterigo, entíerro; enmati (moter e 1) incluir;... 


foriri (ir fuera ó lejos) marcharse, pariiv: forkuri (correr fuera) huir; 
torflugi (volar lejos) huir-volando; Tornafi (nadar lejos) huir nadando; 
forrampi (arrastrarse lejos) huir arrastrándose: ... 

interparoli (hablar entre) conversar; interparolado, conversación; 
interkomuniki, comunicar entre sí: iater.igo (liga, unión entre) alianza; 
internacia. internacional: 

kontrafparoli (hablar contra...) rebatir, Kontraúmeti (poner en 
contra) eontraponer: kontraudiri, contradecir: ko1rtrauveneno. contra- 
venenoz... 


kunmeti (meter ó poner con) componer: kunmetado, composición; 
- Kunhe:pi (ayudar en compañía) auxiliar, apoyar: Kunlabori (trabajar con) 
colaborar... 

rneutila (no útil) inútil: nescii (no saber) ienorar; nevole (no con vo- 
luntad) involuntariamente: neeble (no posible) imposible; neebligi (ha- 
cer no posible)imnosibilitar: netolerebla, intolerable: neresanigebla, in- 
curable: ... 
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plibonigi (hacer más bueno) mejorar; plibonigo, mejora; pligrandigi 
(hacer más grande) agrandar: pligrandigi (hacerse más grande) crecer, 
agrandarse; plikarigi (hacer más caro, aumentar el precio) encarecer; 
plimalkarigi, abaratar: pilongigi (hacer más larzo) alargar; plilargigi, en- 
sanchar:... 

postskribo (en abreviatura: P. 5.) posdata (P. D.); posttagmezo (des- 
pués del mediodía), la tarde en sus primeras horas; posttagmeze, des- 
pués de comer, después del mediodía; postmeti (poner después), pospo- 
ner; postmetita, pospuesto; postmorta (después de la muerte), póstu- 
mo-a3... 

preteriri, ir más allá; preterpasi (pasar más allá, rebasar, exceder de 
ciertos límites; preterflugi, volar más allá de. .., pasar volando: preter- 
lasi (dejar más allá), dejar pasar Ó escapar una ocasión, etc. 

priskribi (escribir respecto á. . .), describir; priskribo, descripción; pri- 
okupi (ocuparse de. ..), preocuparse; pripensi (pensar sobre. ..), refle- 
xionar; pritrakti, tratar sobre. ..; 

senvestigi (desvestir) desnudar; senbotigi, descalzar; senordigi, desor- 
denar: senlima. (sin límites) ilimitado; senhoma (sin hombres) despo- 
blado; ... 

submeti (poner bajo) someter; subteni sostener; subskribi (escribir 
bajo...) suscribir, firmar; substreki (rayar bajo... ) subrayar; submara, 
submarino-a; sublingva, sublingual; ... 

supermontrigi (mostrarse sobre...) sobresalir; superakvo, inunda- 
ción; superakvi (cubrir de agua) inundar; superhema, sobrehumano; 
supernatura, sobrenatural: superi, superar; ... 

surmeti (poner encima) superponer; surnagi (nadar encima) sobrena- 
dar, flotar; surstreki (rayar encima) tachar; surtuto, el sobretodo; ... 

trairi (ir á través) atravesar; tralegi (leer á través) leer del principio 
al fin; tralerni, aprender del principio al fin; travidebla (visible á tra- 
vés) transparente: ... 

transiri (ir más allá) transpasar; fransiro, transición; ftransatlanta 
(de más allá del Atlántico) transatlántico-a; birdo transfluganta (ave 
que vuela más allá) ave de paso; .... 

trograndigí (hacer demasiado grande) exagerar; trouzi (usar demasia- 
do) abusar; trouzo, abuso; trouza, abusivo; trorapidi (obrar demasiado 
rápidamente) precipitarse; troskribema (aficionado á escribir demasia- 
do) prolijo: ... 





e e .* Ñ uy” - E 
_—_ Sd aa xa . e y ITA IATA TRA Mi TUTO ITA 7 
Ae ma | y , 4 5 + E Ta De AS pe m e , y AA AS era Y o e say ns » PRA En a A 
CPTM A PE Ii -"”" . 1 te De e" > 7 Pe 7 y li nr > "oy ; , O le 
: "13€ . » , - A Pe de e 


> ” 
A 





08 


Traducción 
Resulta de la simple observación de las reglas gramaticales, que pa- 
ra traducir una palabra escrita en Esperanto y buscarla en el Dieciona- 
rio, debemos examinarla y descomponerla, empezando desde el fin ha- 
cia el principio de dicha palabra.. 
Sino tiene terminaciones gramaticales, es palabra simple, y la ha- 
llaremos con todas sus letras en el Diecionario. | 
Si tiene terminaciones gramaticales, las descontaremos: puesto que 
no forman parte del significado de la palabra, sino que solamente indi- 
can la parte de la oración que es; así, descontaremos las terminaciones: 
0, Oj, On, Ojn,... indicadoras del nombre sustantivo en sus diferentes 
CASOS: 
a, aj, an, ajn,...'íd., íd. del adjetivo: 
e, en,...íd.. íd. del adverbio: 
i, as, is, Os, us, u, ant-, int-, ont-, at-, it-, ot-, del verbo. : 

Descontado esto, veremos si lo que queda de la palabra termina en 
alguno ó algunos de los sufijos, Ó principia por algún prefijo; y camo el 
significado de estos sufijos y prefijos ya nos es conocido, los desconta- 
| remos también, y así vendrá á quedarnos la raíz estrictamente. que es 

lo.único que deberemos buscar en el Diccionario. Ejemplos: 
| . Kombilojn.—Desde luego, descontaremos la terminación 0jn, y por 
Mi ella ya sabemos que se trata de un nombre sustantivo, plural y en acu- 
| | sativo. Después observaremos que en kombil- está el sufijo il, que sieni- 
fica «instrumento o útil,> y el cual también descontaremosgwquedándo- 
| nos tan sólo desconocida la raíz komb-. Buscando ésta en UN Dieciona- 
rio, vemos que significa peinar. L uego Kkombilojn son «instrumentos pa- 

| ra peinar». 60 sea, peines. 

| Laborema.--Separaremos la a, que indica «adjetivo en singular» y 

el sufijo em, «inclinado ó aficionado á. ...», quedando la raíz labor- que 
sienifica frabajo. Luego. ledorema es «inelinado al trabajo, ó amigo de 
Ml trabajar», es decir, el adjetivo laborioso. 

Mallaborema.—Lo mismo que el «anterior, pero con el prefijo mal, 
que indica «lo contrario». Luego mallaborema=:l0 contrario de labo- 
ri0580», 6 sea, holgyazán. 

Malliberulejo.—Aquí tenemos que separar la terminación O (sustanti- 
vo), el sufijo ej (lugar destinado a...) el sufijo ul (indivíduo caracteriza- 
do por...) y el pre'ijo mal (idea contraria), que ya nos son esnocilos, y 




















z queda la raiz. libar-, que expresa la i lea dali E Liez mall: baru'ejo 





¡pes os «lugar dostinado 4 contenar lo contrario da hombras libros», DES AE 
> «logar destinado á a preso3», €s de“ir, C.4rc2l.. e e Y 
IAE A primera vista paredes esto muy A pero car validad SEA 
|: 3 precisamente lo to: todo sa reluecs á un simple trabajo de ima- abs 
Mea ginación, qua sa haco instantá rewnest>, una yes bon: sabids el sieniis 
pS cado de 1 prefijos y sulijos: así, en la palabra malliberulajo, la imazi= SE 
Lo nación ve en seguida que mallibarulo es «uno que no tiens libertad», 
[sz an preso, y por lo tanto, mallibaralajo 05 <a rw da presos» Ó circal, De - E 
ls ES modo que lo más esencial en la traducción dol Esperanto es el perfecto. E 
| conocimiento da los ajos. Por tanto, recomendamos, no sólo quese. 
2 aprendan bien, sino también que se practique con ellos. formando á 
er modo de palabras, que son lo que ha. de constituir las terminaciones 
Foco dela mayor parte de ellas; así formaremos combinaciones semejantes E 
A ú éstas: -¡lo, instrumento: -ilaro, conjunto de instrumentos; -ilisto, fa- 8 
k 07: bricante de instrumentos: -istaro, conjunto de los individuos de un of 03 3 
ll 2 cio ó profesión: -astraro, conjunto de jefes: -aristo el que hace conjun= Y 
e tos de... :-areto, pequeño conjunto: -ema, inclinado O aficionado d...3 4 
5 e --8meco (emétso), cualidad del que es aficionado 4... ele. ele. las 
| ES — cuales combinaciones las hallaremos como finales de las siguientes pa= 
¿> labras: muzikilo, instrumento de música; muzikilaro,. conjunto de ins- 3 
"a trumentos de m Úsica, instrumental; muzikilisto, fabricante do estos ins- | 
| 8% —trumentos; militistzro, ejércilo: urbestraro, ayuntamiento; dentaristo, 5 
Yo el quehacedenfaduras; arbareto, pequeña arbole la; Kredema, inclina= ms 
Mos: do 4 creer, erédulo: Krademeco, cualidad del erédulo, credulidad; ete. Y To 
| MES esto, aunque al pronto nos parezca procedimiento nuevo, no es más z 
Mo que el que empleamos, sin darnos cuenta, en nuestro propio idioma; q 
2 así, la terminación -amiento ó imiento, sabemos que generalmente sig- | a 
E nifica «acción de... >». por lo que comprendemos al instante el sentido En 
Ad de las palabras, estancamisato, (acción de estancar), alineamiento (ac- E 
En ción de alinear), ó readaniznto (acción de rendir), sufrimiento (acción E 
ee de sufrir), ete.; igualmente, con la combinación de sufijos contenidos : 
Mi en la terminación -ificación. que expresa «el resultado de hacer... », E 
- a formamos las palabras: versificación;: justificación, simplificación, ete. q 
ME Los cuatro ejemplos citados, Kombilojn, laborema, mallaborema y 3 
| ES: - —maliiberuleo, lo son de palabras derivadas que no contienen más que ES 
: e una raíz. 
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Respecto á las palabras compuestas, ó sea, las que contienen más 
de una raíz, tendremos en cuenta lo siguiente: cuando después de. des- 
contar las terminaciones y los afijos resulte que queden dos raíces que - 
nosotros no conozcamos y aun creemos que es una sola, al buscar estas 
dos raíces como si fuera una sola, no la hallaremos, naturalmente, en 
el Diccionario, y esto mismo nos indicará que se trata de más de. una 
raíz. Entonces buscaremos estas raíces por separado. Ejemplos: 

Bonfarado.—Separando la terminación 0 y el sufijo ad (acción con- 
tinuada), queda bonfar-; pero si buscamos bonfar en el Diecionario, no 
Jo encontraremos, lo cual nos indicará que aquí hay dos raíces: bon- 
que significa <el bien» y far- qne es «hacer»; luego bonfar- es <ha- 
cer el bien», y bonfarado, «acción continuada de hace: el bien», ó sea, 
caridad. j 

Akcihavanto.—Quitemos la 0 y el sufijo-participio activo ant; el 
resto, akcihav- no lo hallaremos en el Diccionario, lo que nos indicará 
que son dos raíces, que pueden ser ak- y cihav-, ó akci- y hav-; busca- 
mos ak- y no lo encontramos: pero buscando akci- vemos que es «ne- 
ción financiera», y luégo que hav- es «tener». Por consiguiente, akci- 
havanto, es «el que tiene acciones financieras», es decir, «accionistas. 
Y esto repetimos que se imagina en seguida, porque la palabra havanto 
se concibe inmediatamente que es «el que tiene»; luego akcihavanto 
lo consideramos sólo como un compuesto de las dos palabras akci- y 
havanto, que fácilmente hallaremos. 

linalmente, advertimos de nuevo que la claridad y el buen sentido 
es lo que debe guiarnos, tanto al escribir, como al traducir el Esperan- 
to, á fin de que podamos ser comprendidos sin dificultad. Por lo 
tanto, es> buen sentido es el que nos dirá siempre si la palabra es ó no 
compuesta, y las raíces que en ella se encuentran. 


Resumen de la l2ccioón decimatercera y última. 


1. Las palabras se dividen en sénples, derivadas y comp'estas, 
.) o 


| Las derivadas s> forman de una raíz y afijos y terminaciones 
eramaticales. 


3. Las compuestas se forman combinando dos raíces ó palabras, de 
las cuales la fundamental se pone detrás. 
0 


4. Para traducir una palabra hay que dividirla antes mentalmente 
en sus elementos, vendo desde el lin hacia el principio. 
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TEMA XI 
Formación de palabras.—Surios -6j, -nj, diminutivos de cariño: el pri- 
mero para nombres masculinos y el segundo para femeninos; 
ac, despreciativo. 





Cu vi ceestis hierat la teatron?—Jes, mi estis kun miaj filetoj Joéjo 
(Johano) kaj Feréejo (Ferdinando), kaj miaj filinetoj Manjo (Mario) kaj 
Sonjo (Sofio); oni prezentadis tre belan teatrajon, titolitan «La jeso de 
Knabinoj>.—Oni ne povas nei la belez>con d2 tiu comedio.—La tiama 
urbestraro donis al mi tujan kaj nean responden: sed £i ne klarigis la 
kialon de tia nekomprenebla decido.—La tieaj malsanuloj havas pli bo- 
van malsanulejon, ol la ci-tieaj. —Oni tiel malhelpis min, ke mi mal- 
bonisgis mian tutan laboron.—Edzino d2 kuraristo ne estas Kuracistino, 
sed kuracistedzino: kuracistino estas virino, kiu kuracas.—La dokto- 
redzino X...vizitis hieraú la gedoktorojn Z...--Li ne estas lavisto, 
li estas lavistinedzo.—Lia duonpatrino estas mia bofratino.—Lu vi 
alportas al mi la meblaron, kiun mi mendis al vi?—Jes, sed vi devas 
aldoni dek pesetojn al la sumo de vi proponita.—La alíluo, kiel la for- 
íluo, ne estas preskaú sentebla sur la Mediterraneaj marbordoj.—Deme- 
tu vian pakajon tien ci (aú ci tien). —La branco derompis kaj la kna- 
beto defalis teren.—La devenigado kaj la kunmetado estas la du 
erandaj elementoj de la fleksebleco kaj de la rictec> de Esperan- 
to — Ha, kiel stranse vi elparolas tiujn vortojn!—Doktoro Zamen- 
hof elpensis Esperanton; sekvye lí estas gia elpeasinto.—Envenu, 
eniru kaj Slosa la pordon:; ni devas enskribi niajn tutajn enspezojn kaj 
elspzzojn.—La birdo ne forllugis; £i nur deflugis de la arbo, alflugis al 
la domo, superflugis super la tegmento kaj fine surflugis sur la tegmen-= 
menton.—Tuj kiam la serpento kaj la aliaj rampajoj ekvidis la Casiston, 
¡li forrampis.—Lernolibron oní devas ne tralegi, sed tralerni.—Liaj 
haroj estas pli erizaj ol liaj lipharoj kaj vangharoj.—Simpla kunligado 
de vortoj naskas en Esperanto multegon da vortoj kunmetitaj.—Ekzem- 
ploj: internacia, belsona, bonodora, butontruo, manlaboro, suptelero, 
plattelero, piedfrapo, kvaronjaro, duonjaro, jarlibro, jarcento, tablotu- 
ko, naztuko, multekosta, fiSvendisto, fisSkaptisto, ostrovendistino, kva- 
z7aúkribrilo, paperpremilo, «diverslinevuloj, samtempuloj, nuntempajoj, 
artefaritajo. regionstabejo, malvarmeticgarta, alcentrokura, decentro- 
kura, Kk. t. p. (kaj tiel plu). 
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VOCABULARIO 
Jotjo (vóchvo), Juanito. cio. 
Feréjo (férchvo), Fernandito. lernolibro, manual, libro en com- 
-Manjo (mánvo), Mariíta. pendio. 


Sonjo (sónyo), Sofiíta. 

teatrajo (teatrá-vcho). obra teatral. 

la jeso (la yvéso), el sí. 

urbestraro, Avuntamiento. 

la kialo, el porqué, la causa. 

decido (detsído), decisión, acuerdo. 

kuracisto (curatsísto), médico. 

kuracistato (curals'stacho). 
randero, médico malo. 

virino, mujer. 

lavisto. lava ndéro. 

duonpatrino (medio-madre). 

«drastra. 

meblaro,mueblaje. 

-SumoO, suma, cantidad. 

alfluo, lujo. 

torfluo, reflujo. 

-marbordo, costa, 

_pakajo, equipaje. 

-branto, rama. 

.devenigado, «derivación. 

_Kunmetado, composición. 

fleksebleco. llexibilidad. 

vorto, palabra. 

vortaCo (vortacho). palabrota. 

elpensinto, inventor. 

elspezoj. sastos. 

enspezoj, incresos. 

tegmento, tejado. 

serpento. serpiente. 

rampajo, reptil. 

Casisto (chasísto). 


cu- 


mi- 


cazador de ofi- 


haro (jaro, j suave), cabello, pelo. 
lipharoj (pelos del labio). bisotes. 


vangharoj (íd. de la mejilla), pa- 
tillas, 

kunligado, unión, reunión. 

butontruo, ojal (butono, botón; 


truo. agujero). 
manlaboro, trabajo manual. 
suptelero, plato sopero. (Supo. so- 
pa: telero, plato). 
plattelero, plato llano (plata, 
nO-a). 
piedírap9, puntapié 
Trapo, golpe). 
kvaronjaro.- trimestre (kvarono, 
cuarta parte: Jaro (yáro), año). 
duonjaro, semestre (duono: mitad). 
jarlibro (varlíibro,) anuario. 
jarcento (vartsénto), cien años, si- 
alo. | 
tablotuko, mantel (tab;0, mes: 
ko, lienzo, ropa blanca). 
nñaztuko, moquero, pañuelo de bol- 
sillo; nazo (nádso). nariz. 
fisvendisto. vendedor de pescado: 
ñso (físcho), peseado. | 
fiskaptisto. pesexlor: kapti, coser. 
ostrovendistino, 


la- 


(pisado, pie: 


+ Tu- 


vendedora de 6s- 


bras. 

kvazatikribrido, essa parecida dá una 
criba, como si fuera una criba: 
Kkribrito. criba. 
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paperpremilo, prensapaneles; pre- | titoli, titular, poner título. 


milo, prensa. 

diverslingvuloj, individuos que ha- 
blan diferentes lenguas, extran- 
Jeros, 


samtempuloj, contemporáneos: sa- 


ma, mismo: tempo, tiempo. 

nuntempajoj, cosas del tiempo ae- 
tual, actualidades; nun, ahora. 

artefaritajo, cosa hecha artificial- 
mente. : 

regionstabejo (resuionstabés o), Of 
cinas de Estado Mayor de la re- 
ción: stabo, Estado Mavor. 

tiama, de entonces. 

tuja (túva), inmediato-a. 

nea, nesativo-a. 

nexrompenebla, incomprensible. 

tiea (ti-é-a), de allí, de ahí. 

ci tiea, de «quí. 

sentebla, sensible, que se puede 
sentir, 

griza (erí-dsa). eris. 

internacia (internatsía), interna- 
cional, 

helsona, de bello.sonido, sonoro-a. 

bonodora, de buen olor. oloroso-a. 

multekosta. de mucho coste. 

malvarmetiganta, que refresca, 
que produce fresco. 

alcentrokura (altsentrokúra) que 
corre hacia el centro, centrípe- 
to-a. 

decentrokura, que corre desde el 
centro, centrífuso-a. 

Ceesti, estar er, asistir. 


prezentadi. representar. 


nel, negar. + | 

Klarigi, aclarar, explicar. 

ma'hsipi, estorbar; halyi, ayudar, 
auxiliar. 

malbonigi (malbonísui), hacer mal 
una cosa, echar á perder. 

Kuraci (curátsi), tratar una enfer- 
medad, 

alporti, traer. 

mendi, encargar. 

aldo, añadir. 


-propoal, proponer, ofrecer. 


demeti, dejar, depositar. 
derompi, romperse desprendiéndo= 
se. 


| defali, caer desde... 


elparo!i, pronunciar. 

elpansi, inventar. 

enveni, venir aquí dentro. 

eniri, entrar, 

Slosi, cerrar con llave. 

enskribi, inscribir, anotar. 

forflugi, irse lejos volando. 

deflugi, volar desde... 

alflugi, volar hacia. : . 

superflugi, volar por encima de... 

surflugi, volar sobre... 

ekvidi, empezar á ver, percibir. 

forrampi, irse lejos arrastrando. 

tralegi (tralécui), leer del princi- 
pio al fin. 

tralerni, aprender íd., íd. 

naski, engendrar, producir. 

kunmeti, componer, formar. 

tuj kiam (túy kí-am), en seguida 
que, tan pronto como. 
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TRADUCCIÓN DE LOS TEMAS DE ESTA GRAMÁTICA 


TEMA 1 


¿Quién lee?—El padre lee. — ¿Quién viene? — Un hombre viene. — 
¿Qué es un león?—Un león es un animal (ó una bestia).—¿Qué son una 
rosa y un palomo?—Una rosa es una flor y un palomo es un ave.—¿La 
madre cose?—5Sí, señor. —¿La madre lee?—No, señora; la madre cose. 
—¿Qué son gepatroj, gefiloj y geonkloj?—Padre y madre juntamente 
son gepatroj, hijo é hija son gefiloj, tío y tía son geonkloj.—Señores y 
señoras juntamente son gesinjoroj.—¿Con quién habla el ecriado?—El 
criado del hotel habla con la criada de la casa.—¿Dónde hay un cocine- 
ro y una cocinera? —He aquí un cocinero y una cocinera.—¿Qué es Eu- 
ropa? —Europa es una parte del mundo.-—Quién es el autor de la lengua 
Esperanto?-—El Doctor Zamenhof, médico en Varsovia (Rusia), es el fa- 
moso autor del Esperanto. 


TEMA Il 


¿Dónde está el muchacho?—El muchacho está en el jardín y juega 
con el perro.—¿V. ve al perro?—Sí, señor; yo veo al muchacho y al pe- 
rro.—¿Dónde están los pájaros?—Los pájaros están en las jaulas.—¿V. ve 
los pájaros? —No, señor; yo no veo (ni) los pájaros ni las jaulas; los pá- 
jaros (los) vi ayer.-—Yo deseo á V. buenos días, caballero! —¡Buenas 
tardes! —¡Buenas noches, señora: ¿cómo está V.?—Muy bien, gracias; ¿y 
V., caballero?—Yo también estoy bueno (ó sin novedad), gracias. —¡Qué 
hermoso día! (es hoy). —¿Quién debe obedecer al Alcalde?—Los ciuda- 
danos deben obedecer al Alcalde.—¿Á quién deben obedecer los Alcal- 
des?—Los Alcaldes deben obedecer al Gobernador.—V. conoce al Jefe 
de policía? —Sf, señor: yo conozco al Jefe de policía y á los policías.— 
¿V. es madrileño? —No, señor: vo soy toledano; ¿y V.2—Yo soy pari- 
siense.—¿Á qué partidarios de religiones conoce V.2—Yo sólo conozco 
á los cristianos y los mahometanos: los luteranos y los calvinistas tam- 
bién son eristianos.—¿V. conoció á mi abuelo? —Sí;: vo conocí á su 


; 
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abuelo y á su bisabuelo, á su abuela y á su bisabuela (de V.) pero segu- 


ramente (yo) no conoceré á sus nietos y biznietos (de V.). —¿Adónde ya 
V.?2—Yo voy al salón y después á mi casa. —En invierno las golondri- 
nas vuelan hacia el otro lado de Europa, pues al otro lado de Europa 
hay países más cálidos.—Ellos (6 ellas), se arrojaron á los piés de su 
padre. | 

TEMA 11 


¿Por qué quiere V. á Juan?—Porque (él) es bueno, afable y cortés, 
y todos quieren á un niño bueno, afable y cortés: por el contrario, todos 
aborrecen al malo, adusto y descortés.—¿Sus padres (de V.) son aún jó- 
venes?—No señor; desgraciadamente son viejos y enfermos.—¿V. tiene 
buenos libros?-—Sí; yo sólo tenzo buanos libros: (yo) detesto los ma- 
los. —¿Qué amor es el más grande.—El amor materno es más grande 
que el amor paterno, más que el amor de esposo y de esposa; él es muy 
erande, grandísimo amor, el más grande de todos los amores.—¿V. es 
tan alto como yo?—No, señor; yo soy menos alto que V.: V. es muy al- 
to: V. es el más alto de todos, y su hermano (de V.) el menos alto de 
nosotros. —¿Qué edad tienen sus hijitos (de V.)2—Mi hijito tiene diez 
años (es de-diez-años) y mi hijita tiene sólo seis. —¿Qué tiene V. en la 
mano (qué sostiene V.)?—Yo tengo en la mano derecha un bastoncito 
de hierro, y en la izquierda un bastonazo (un bastón grande) de made- 
ra.—¿El café está caliente? —Está muy caliente: pero pronto estará só- 
lo tibio y después frío.—¿V. hizo el retrato grande ó el pequeño?—Yo 
hice el retrato grande.—¿Cómo dibujó V. el árbol? —Yo dibujé el árbol, 
erande, para que (él) sea visible.—¿Cómo encontró V. la familia?—Yo 
la encontré buena (sana).-—¿Cómo se considera el asunto?—5Se le consi- 
dera fácil: pero yo lo juzgo muy difícil, 
TEMA IV 


» 


¿Cuántos enfermos vió V. en el hospital?—Yo vi sólo nueve enfer- 


“mos: dos hombres, tres mujeres y cuatro niños.—¿Qué hizo el joven?— 


El joven distribuyó diez pesetas entre los enfermos del hospital y siete 
pesetas entre los presos de la cárcel.—¿Los jóvenes (de ambos sexos) se 
separaron?—Sí: los jóvenes fueron al café y las jóvenes á la ¡glesia.— 
¿De qué consta un año?—Un año consta de doce meses. —¿Y un mes? — 
Un mes consta de veintiocho, veintinueve, treinta ó treinta y un días. — 
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Una docena: son doce unidades, y una centena tiene diez decenas ó cien 
unidades:-—¿De qué consta el número 16.4572—De diez y seis millares, 


cuatro centénas, tinco decenas y siete =unidades.—Cómo son llamados 


(6 se llaman) los días de la semana?-—Ef primero es domingo: el segun- 


“do, lunes; el tercero, martes; el cuarto, miércoles; el quinto, jueves; el 
sexto, viernes; y el séptimo, sábado.+-¿V. me escribió (V. escribió á 
mí)?—Sí; primeramente (yo) escribí 4 V..el 3 de Enero; en sezundo lu- 
gar, el 14 de Febrero; y en tercer luzar, el 28 de Marzo.—¿Qué hora es 


(ahora)? —5on las siete y media.—Dos:es la mitad de cuatro, el tercio 
de seis, la cuarta parte de ocho, la sexta de doce y la veinticincoava 
parte de cincuenta. —Doce es doble de seis, triplo de cuatro, cuádtuplo 
de tres y sextuplo de dos.—¿Los soldados marchan de-4-dos?—-No, se- 
ñor; (ellos) marchan de-á-cuatro.—¿Cuántas manzanas compró V.2—Yo 
compré doce manzanas para los tres niños, y:dt cuatro manzanas á ca- 
da niño. —¿Cuántas páginas tiene el libro?-—El libro tiene cien páginas. 
y (yo) tengo que léer cada día veinte páginas para acabar el libro en 
cinco días, 6 á veinticinco páginas para acabar en cuatro días. 


FEMA V 


Madre, ¿yo Ire de cortar (con tijeras) Ó coser? —Tú debes cortar y 
coser: he aquí las tijeras y la aguja.—¿Que tienen que hacer el mucha- 
cho y la muchacha?—Et debe cortar la carne con ese cuchillo y ella 
debe barrer la casa con esta escoba.—¿Dónde está el gato?—(Hl) está 
en el cesto, sobre el primer escalón de «ta escalera.—¿La humanidad 
progresa? —5Sí, señor; (ella) está en constante progreso.—¿La arboleda 
es srande?—(Ella) es muy grande.—Nosotros somos Mobles y VvOS- 
otros sois niños.—¿Dónde están los muchachos? —(Ellos) están en el jar- 
dín.—¿Dónde están lis muechachas?—(Ellas) también están en el jardín. 
-——¿Dónde están los caballos?—(Ellos) están en el campo.—¿Dónde están 
los euchillos?—(Kllos) están sobre la mesa, que ya está dispuesta para 
comer; allí se ven también tres cubiertos. —¿De qué se compone un cu- 
bierto?—(1) se compone de la cuchara, el tenedor y el cuchillo.—Se de- 
be decir siempre la verdad. —No se piensa siempre bien.—Guando s2 es 
rico, se tienen*muchos amigos.—¿V. me vió (V. vió á mí), cuando Y. me 
envió la llave de la puerta? —Sf vo te ví (vo ví á tí) y entonces (yo) te 
envié la llave. —¿Sofía ama á Pedro?—5í: ella le dijo (ella dijo á él) que 
(ella) le ama más que:á sí misma; y se puede creer á (ella). pues (ella) 
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es una señorita digna de crédito. —¿Qué dijo Pedro?—El también le dijo 
(á ella) que (61) la ama más que á sí mismo, pues ella es muy amable 
(digna de amarse) v estimable.—¿V. dió azua al perro?—Sí; yo le dí 
agua (vo dí acua á él): pero (yo) le miré, y él no quiso beber.—Yo le 
rogué (á él) que (él) escribiese y él prometió hacarlo.—¿Escribió 612—= 
Sí: él nos eseribió (él escribió á nosotros) una carta, por medio de la 
cual él nos insultó. —Caballero, vo dirigí 4 V. una carta para felicitarle (á 
V.)—Caballeros, vo dirigí 4 Udes. una carta para felicitarles (á Udes.)— 
Yo di (á ellos) los libros tan pronto como los vi (4 ellos). —Porque él se 

cortó un delo, (él) sa arrojó. contra mí. —La muchacha vino, (ella) se 
lavó los piés y en seguida se ocultó en la arboleda.—Ellos se leveron (á 
sí mismos) la sentencia y (ellos) en seguida se encerraron en la habi- 
tación. 





TEMA VI 


El padre de mi esposa es mi suegro (ó padre político), mi hermana 
es su cuñada (ó hermana política) de ella y todos mis parientes son sus 
parientes políticos (de ella). —Niño, he aquí tu sombrero y tus libros.— 
¿Quién viene2?—Mi cuñado y su esposa vienen ahora. —¿El ruiseñor can- 
ta durante la noche? —Sí, señor: y su canto es muy asradable.—¿Ha es- 
tado V. en España? —Sí: y á mí me gustan mucho sus costumbres.— 
¿Le custa 4 V. el Esperanto? —Sí: porque su fin es grande y útil, y su 
facilidad es maravillos?.-—¿De quién son estos libros? —Estos libros son 
(los) nuestros y esos son (los) vuestros.—¿lDe quién es esta casa?—(Klla) 
es de la mujer, ecuvo retrato hemos visto. —Señores, vuestra casa es más 
erande que la nuestra.—Nuestro tío salió con los huéspedes de 
su casa (la casa del tío) y los acompañó hasta su casa (la casa de 
los huéspedes). —El novio envió á su novia su retrato (el del novio) . 
pero no el suyo (el de ella). —Francia es mayor que España y mu- 
cho mayor que Portugal: —¿Qué (clase de) árboles tiene V. en su jar- 
dín?—--Yo tengo principalmente manzanos, perales y naranjos. —¿El ca- 
fé aún está en la cafetera? —Sí: (41) está en la cafetera, que V. compró 
aver. —¿V. me envió la cigarrera (petaca) grande, que estaba sobre la 
mesa. ó la hermosa cigarrera, que V. mismo fabricó? Yo envié á V. la 
que estaba sobre la mesa, y la que vo fabriqué.—¿Qué «boquillas (para 
cigarros) quiere V., las mías ó las de mi hermano?—Yo quiero las de su 
hermano de V.. porque éstas son más bonitas que las de V.—¿Por qué 
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ella se pinchó el dedo?—Porque (ella) cosía sin dedal.—¿Tiene Y. es- 
tribos de plata?—Si; yo tengo esa clase (6 tales) estribos; pero (ellos) son 
demasiado grandes para los pies de V.—Lo que es bueno, es deseado por 
todos. —¿Comprendió V. lo que dijo nuestro profesor?—Sí: porque lo 
que él dijo está claro. 


TEMA VII 


¿Dónde está V.2>—Yo estoy en el salón.—¿Qué haca V.—(Yo) escri- 
bo á mi padre, á quien (yo) ya escribí hace mucho tiempo; pero (yo) le 
vuelvo á escribir, pues él me dice que no recibió mi carta.—¿Cuándo 
vino V. de Valencia?—Yo vine aver; pero mañana iré á4 Madrid y re- 
gresaré de aquí á poco tiempo.—Yo deszo que V. regrese pronto.—l)e- 
vuélvame (V.) el libro yue (vo) le presté á V. hace tiempo.—José, dí á 
los niños que (ellos) no griten. —Señores, no vayan (Vdes.) tan de pri- 
Si yo fuese rico, (yo) por eso no sería feliz; quizá (vo) fuera más 
infeliz que ahora.—Yo no puedo creer tal aventura, (ella) no es creíble 
(ó ella es increíble). —Naturalmente, nosotros podemos conocer el tiem- 
po presente y el pasado; pero nos es imposible conocer el tiempo futbm- 
ro.—Yo ahora estoy terminando, V. ya ha terminado, y él aún ha de 
terminar el trabajo.—Ayer, cuando mi padre vino, yo también estaba 
terminanto, V. ya había terminado y él aún había de terminar el 
trabajo.—(Es creíble) quizá mañana ocurrirá también que yo estaré 
terminando, V. ya habrá terminato y él aún habrá de terminar el 
trabajo.--—Por estos tres últimos ejemplos, se puede comprender el uso 
de los participios activos en los tres tiempos, presente, pasado y futuro. 
—5i V. no h:ubizs? escrito tan rápidamente, su carta (de V.) sería más 
legible; escriba (V.) siempre muy legible.—(Yo) siento, señores, que us- 
tedes no hayan oído este disenrso sabre el progreso da las ciencias. — 
El eantante (6 cantor) cantó durante todo el día; él siempre está can- 
tando.—Yo oí un disparo (6 tiro) después oí un largo tiroteo. 


TEMA VIN 





¿Cómo pudo V. conocer su intención (de él)? —Cuando él empezó- 
á-hablar. yo en seguida empacó24-e5nocar su intención, pues él no de 
cía la verdad. —Yo empecé-4-oír su hermos1 voz (da ella), y ensezuida 
empecé-4-aplaudir.—¿Cómo se llama V.2—Yo ma llamo Fernando.—Di- 
nero q 142-s2-t¿21? es mejor que dinero tenido, ó dinero q 12-s2-hu-de-te- 








| 


. 
A 





— 117 — 


ner.—Ahorá mi trabajo es terminado, el trabajo de V. ya está termi- 


mado y su trabajo (de él) aún está por te?rminar.—Ayer, cuando mi pa- 


dre vino, también mi trabajo era terminado, el trabajo de V. ya esta- 
ba terminado y su trabajo (da él) aún estada por terminar.—Quizá 
mañana ocurrirá también que mi trabajo será terminado, el trabajo de 
V. ya estará terminado y su trabajo (de él) aún estará por terminar. — 
Por estos tres últimos ejemplos se puede también ver el uso de los par- 
ticipios pasivos en los tiempos presente, pasado y futuro.—Si V. viniese, 
V. sería estimado, como V. merece.— Yo deseo que V. sea amarlo de to- 
dos. —C£Cuando se ama á una persona, ella es el. amado ó la amada; cuan- 
do ya se la amó, (ella) es “el-que-fué-amado % “la-que-fué-amada*; y 
cuando (ella) debe aún se» aunata, (ella) es “el-que-ha-de-3er-=amado* ó 
“la-que-ha-de-ser amada“, —Estí prohibido matar á alsuien.— ¿Cómo 
limpia V. sus botas, cuand» (ellas) se ensucian?—-Yo las limpio con el ce- 
pillo.—V. me aclaró muy bien el asunto; su aclaración me contentó del 
todo. —Esta frase se encuentra en la página 25 del libro.—Siéntese (V.), 
caballero, y participeme esas novedades. —¿Sa dice algo sobre él2—Si, 
se dice que él se casó. —¿Dónde se lavó V.?—Yo me layé en mi cuarto. 
—Ellos se insultaron (reciprscamente ó uno al otro). 


TEMA IX 


¿El habló en voz alta ó en voz baja? —El habló en voz muy alta, enér- 
sica y elocuentemente, pero menos sabiamente que su hermano; éste 


habló lo más sabiamente.—El qua se sentó primeramente. escribió tan 
) 


bien como los otros. —Venga V. lo más rápidamente posible.—Por la 
mañana yo voy ámi oficina, y porla tarde vo paseo lo más posible.— 
¿Por qué viene V. tan temprano?—Porque (por eso que) tengo mucha 
sed; déme V. rápidamente á beber una bebida cualquiera.—¿Quiere us- 
ted comer algún dulce? —Yo asradezeo á V. (6 “g acias*); yo nunca có- 
mo dulces, confituras ni nada (algo) con azúcar; yo con preferencia có- 
mo otros alimentos, á saber: tortilla, carne de cerdo, carne de toro, ete. — 


¿Qué es aquella grande altura?—(Eso que) lo que V. ve, es un monte, 


euya altura es casi mil metros.—La facilidad, claridad y riqueza de la 
lengua Esperanto son maravillosas. —¿Cuánto vino tiene V.2?—Yo tengo 
tanto vino como aguardiente, pero nada de vinagre.—¿Cuándo, cómo y 
por qué vino él2—V. se equivoca, señor; él nunca, de ningún modo y 
por nineuna razón vino.—¿Quién tiene dinero?—Nadie tiene ni siquiera 
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una moneda. —¡Oh, que incendio! ¿Qué es la causa de tal catástrofe? — 

Sólo una chispa de fuego es l2 causa.—¿Este papel es de alguien?—Él 

(no) es de nadie.—Todo esto es de tal persona.—Se nos ataca sin razón 

siempre, por todo y en todas partes. —¿Dónde está V.2—Yo estoy aquí. 
"TEMA X 


* 


Los compasivos señores enviaron mucho dinero á los infelices enfer- 
mos, —Los obedientes niños permanecieron ante su padre, junto 4 la 
puerta. —Para que V. vea que yo soy indulgente y no susceptible, (yo) 
volveré á irá casa de V.—Alrededor del gallo (estaban) había una eran 
multitud de pollos. —Una botella de vino es una botella que se usa para 
vino; y una botella de vino es una botella llena de vino.—Al exterior de 
la casa, en el campo pacen caballos y potros, bueyes y terneras, machos 
cabríos y enbritos, carneros: y corderos. —El rey y el joven príncipe salie- 
ron de su palacio y pasearon hasta las siete de la tarde entre los árboles 
del jardin.—De las tres cartas, una fué diricida 4S. M. el rev: la sezunda, 
á 5. L. el obispo: y la tercera á4S. E. la duquesa. —Excepto la princesa. to- 
dos hablaron contra él. según se dice.——De aquíá dos semanas yo envia- 
ré por correo el libro dedicado áí V.. sobre el eual (nosotros) ya habla- 
mos.—El tembluba de miedo. —Los pájaros vuelan por encima de los ár- 
holes y después descansan sobre los árboles. —Yo corría á través de la 
ciudad, pues á la otra parte de la ciudad se me esperaba im pacientemen- 
te.-Yo (me) río de su sencillez (de é1).—En vez de leer, V. debe eseri- 
bir.—Antes de venir. aprende la lección.—Que V. quiera, que V. no 
quiera, V. debe trabajar. —Cuanto más (nosotros) corramos. tanto más 
nos cansaremos: yo estoy en verdad muy cansado. —Á pesar de mis cui- 
dados mis blaneos puños y cuellos se ensuciaron.—Si yo pudiese llenar 
(cumplir) su deseo de V.. yo voluntariamente así (lo) haría; pero yo de 
ningún modo puedo. —Esta habitación nunca esti ventilada, porque el 
síre no puede penetrar por esta estrecha ventana. —¡Oh, qué deseracia! 
¡El ha muerto val —¡Ah, qué hermoso ti :mpo! —¡Eh, fuera, fuera! 


TEMA XI 
¿Asistió V. anoche al teatro? si. yo estuve con mis hijitos Juanito y 
Fernandito, y mis hijitas Mariíta y Sofiitaz se representó una bellísima 
obra-teatral, titulada “El sí de las ninas, —No se puede negar la eran be- 
Meza de esa comedia, —El Ayuntamiento de-entonces me dió inmediata 
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y necativa respuesta; pero él no explicó) el porqué de tal incomprensible 
decisión.—Los enfermos de-ahí tienen mejor hospital que los de-aquí.-— 
De tal modo se me estorbó, que yo hice-malo todo mi trabajo.—La espo- 
sa de un médico no es médica sino esposa-del-médico; médica es la mu- 
jer que trata enfermedades. —La esposa-del-doctor X.... visitó aver á los 
doctores (doctor y doctora) Z....—El no es lavandero; él es esposo-d2-la 
tavandera.—3u madrastra (de él) es mi cuñada.—¿Ma tras V. el mue- 
blaje que yo encargué á V.2—Sí; pero V. debe añadir diez pesetas á la 
:antidad por V. propuesta (ó de V. ofrecida).—El flujo, como el reflujo, 
noes casi sensible en las costas del Maditerráneo.—Deje (descargue V.) 
su equipaje aquí. —La rama se rompió (se desprendió), y el muchachito 
cavó á tierra.—La derivación y la composición son los dos grandes ele- 
mentos de la llexibilidad y de la riqueza del Esperanto.—¡Ah, qué ex- 
trañamente pronuncia V. esas palabras! —El doctor Zamenhof inventó el 
¿speranto; por consiguiente él es su inventor.—Ven aquí, entra y cierre 
la puerta: tenemos que inscribir todos nuestros ingresos y gastos. - El pá- 
jaro no se-fué-volan 19 (él) sólo sal/ó-volan lo dasde el árbol, s>-diré- 
gió-volanlo hacia la casa, vol9-por-ensima del tejado y finalmente se- 
echó-volando sobre el tejado.—Tan pronto como la serpiente y los otros 
reptiles percibieron al cazador, (ellos) h'ry2ron-arrastran lo.—Un ma- 
nual se debe no leer-del-principio-al-fin, sino aprender-lel-principio- 
a-fin.—-Sus cabellos (de él) son más erises que sus bisotes y patillas. — 
La simple reunión de palabras engendra en Esperanto muchísimas pa- 
labras compuestas. Ejemplos: internacional, sonoro-a, oloroso-a, ojal, tra- 
bajo-manual, plato-sopero, blato-llano, puntapié, trimestre, semestre, 
anuario, siglo, mantel, pañuelo-de-bolsillo, costoso-a, vendedor-de-pes- 
cado, pescador, vendedora-de-ostras, anarato-parecido-á-una-criba, pren- 
sdpapeles, los-de-diferente-idioma, contemporáneos, actualidades, cosa- 
artificial, Oficinas-de-Estado-Mavor-de-la-resión, que-produce-frescura, 
centripeto-a, centrífuso-a, ete. 
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APÉNDICE 1 


GRAMÁTICA DEL AUTOR DEL ESPERANTO 


Para que se vea hasta qué punto puede reducirse la Gramática del 
idioma internacional, teniendo va conocimientos gramaticales, copia- 
mos á continuación la primitiva Gramática original del Doctor Zamen- 
hof; y la dejamos sin traducir al castellano, para que sirva de ejercicio 
de traducción: 


PLENA GRAMATIKO DE ESPERANTO 


A. Alfabeto 
Aa, Bb, Cc, Cé, Dd, Ee, Ff, Gg, 63, Hh, Áh, ti, Jj A, 
Kk, Ll, Mm, Nn, Oo, Pp, Rr, Ss, $8, Tt, Uu, Úi, Vv, Zz. 


Rimarko. —Presejoj, kiuj ne posedas la literojn €, £, h, J. $, ú, povas 
anstataú iliuziceh, gh. hh, jh, sh, u. 


B. Reguloj 

1). Artikolo nedifinita ne ekzistas: ekzistas nur artikolo difinita (la), 
egala por Ciuj seksoj, kazoj kaj nombro). 

Rimarko. La uzado de la artikolo estas tia sama, kiel en la aliaj 
lingvoj. La personoj, por kiuj la uzado de la artikolo prezentas mal faci- 
lajon, povas en la unua tempo tute $in ne uzi. 

2) La substantivoj havas la finigon 0. Por la formado de la multe- 
nombro oni aldonas la finizon J. Kazoj ekzistas nur du: nominativo. kaj- 
akuzativo: la lasta estas ricevata el la nominativo perla aldono de la 
finigo n. La ceteraj kazoj estas esprimataj per help> de prepozicioj (la 
genitivo per de, Ja dativo per al, la ablativo per par, aú aliaj prepozi- 
cioj laú la senco). 

3) La adjektivo finisas per a. Kazoj kaj nombroj kiel te la substanti- 
vo. La komparativo estas farata per la vorto pli, la superlativo per plej: 
ce la komparativo oni uzas la prepozicion ol. 

4) La numeraloj fundamentaj (ne estas deklinaciataj) estas: unu. du. 
tri, kvar, kvin, ses. sep, 0k. naú, dek. cent, mil. La dekoj kaj centoj es- 
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tas formataj per simpla kunigo de la numeraloj. Por la signado de nu- 
meraloj ordaj oni aldonas la finigon de la adjektivo; por la multoblaj— 
la sufikson 0b!; por la nombronaj—0a; por la kolektaj—0p; por la dis- 
-dividaj—la vorton po. Krom tio povas esti uzataj numeraloj substanti- 
vaj kaj adverbaj. 0 | 

5) Pronomoj personaj: mi, ci, li, Si, gi (pri objekto aú besto), si, ni, 
vi, ili, oni; la pronomoj posedaj estas formataj per la aldono de la finigo 
adjektiva. La deklinacio estas kiel Ce la substantivoj. 

6) La verbo ne estas Sangata laú personoj nek nombroj. Formoj de 
la verbo: la,tempo estanta akceptas la finizon -as; la tempo estinta -1S; 
la tempo estonta -0s; la modo. kondica -us; la modo ordona -u; la modo 
sendifina -1. Participoj (kun senco adjektiva aú adverba): aktiva estanta 
-ant; aktiva estinta -int: aktiva estonta -ont; pasiva estanta -at; pasiva 
estinta -i*; pasiva estonta -0£. Ciuj formoj de la pasivo estas formataj per 
helpo de responda formo de la verbo esti kaj participo pasiva de la be- 
zonata verbo; la prepozicio te la pasivo estas de. 

7)La adyverboj finizas per e; gradoj de komparado kiel ce la adjektivoj. 

8) CGiuj prepozicioj, postulas la nominativon. 

9) Ciu vorto estas legata, kiel $i estas skribita. 
10) La akcento estas ciam.sur la antauúlasta silabo. 
11) Vorloj kunmetitaj estas formataj per simpla kunigo de la vortoj 

(la Gefa vorto staras en la fivo); la gramatikaj finizoj estas rigardataj an- 
kaú kiel memstaraj vortoj. 

12) Ce alia nea vorto la vorto ne estas forlasata. 

13) Por montri direkton, la vortoj ricevas la finigon de la akuzativo. 

14) Ciu prepozicio havas difinitan kaj konstantan signifon; sed se ni 
devas uzi lan prepozicion kaj la rekta senso ne montras al ni, kian nome 
prepozición ni devas preni, tiam ni uzas la prepozicion je, kiu memstaran 
sienifon ne havas. Anstataú la prepozicio je oni povas ankaú uzi la aku- 
zntivon sen prepozicio, 

15) La tiel nomataj vortoj fremdaj, t. e. tiuj, kiujn la plimulto de la 
linevoj prenis el unu fonto, estas uzataj en la linevo Esperanto sen San- 
go, ricevante nur la ortografion de tiu Ci linevo; sed C> diversaj vortoj 
de unu radiko estas pli bone uzi sensangée nur la vorton fundamentan 
kaj la csterajn formi el tiu Ci lasta laú la resguloj de la linevo Esperanto. 

16) La fina volako de la substantivo kaj de la artikolo povas esti for- 
lasata kaj anstataúisata de apostrofo. 
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APÉNDICE Il 


FORMULARIO DE CARTAS 


en esperanto y en español. 





DIVERSAJ LETEROJ 


|  AlSinjoro Sekretario Y de la 
“Hispana Societo por la propasan- 
do de Esperanto”, 


JUGOS. 


Estimata Sinjoro, 

Mi petas vin, ke vi bonvolu fari 
mian enskribon en la “Hispana So- 
cieto p. p. E.*, car mi multe dezi- 
ras esti unu el fiaj membro). 

Por pago de mia kotizajo dum la 
nuna jaro, mi sendas enmetite unu 
peseton per:postmarkoj. 

Atendante ke vi sendos al mi la 
“Konigan Karton* pri mia en=kri- 
bo, mi antaudankas vin. kaj restas 
via, 


EMANUELO SÁNCHEZ 


_Adreso: strato Mavor, 28, 1.2 
Calatayud, la 2. de januaro 19092 


MD. lenacio Causas, Puebla 23, Burgos. 


——— . S 


CARTAS VARIAS 


| Señor Secretario Y de la “So- 
ciedad Española para la propaga- 
ción del Esperanto”, 


Burgos. 


Estimado Señor: Ruego á V. ten- 
va la bondad de hacer mi inscrip- 
ción en la “Sociedad Española p. p. 
E., pues deseo mucho ser uno de 
los miembros de ella. 

Para pago de mi cuota, durante 
el año actual, envío adjunto una 
peseta en sellos. 

¿sperando que V..me enviará la 
“Tarjeta de conocimiento* de mi 
inscripción, doy á V. anticipadas 
eracias, y queda suyo Ss. S.... 


MANUEL SÁNCHEZ 


Dirección: calle Mayor, 28, 1.2 
Calatayud, 2 de Enero de 1909 
























2 Salamanca, 10% - februaro 
1909.* ¡ | 

Al Sinjoro Direktoro '" de “La 
Suno Hispana”, 
| Valencio. 


Sinjoro, 

Mi havas la plezuron sendi al 
vi tie Ci aldonite la sumon da tri 
pesetoj per post-markoj, por ke 
vi havu la bonecon fari mian abo- 

- non je via gazeto “La Suno Hispa- 
na“, dum unu jaro. 

Mia adreso estas: placo 
tución, 20, 2.2 
Mi profitas tiun Gi okazon por 
prezenti al vi mian respektplenan 
saluton. 

Sindone via, 


Consti- 


JOZEFO LACAL, 
Advokato. 


(1) Dirección: D. Augusto Jiménez Loira, 


3 Játiva, 5% marto 1909. 
Al Sro. Bibliotekisto' de'1' Gru- 

po Esperantista de 
| Murcia. 


Sinjoro, 

Havu la afablecon sendi al mi 
kiel eble plej baldaú la sekvantajn 
verkojn esperantajn: “Vocabulario 
Esperanto-Español y Español-Es- 
peranto”, de Inglada Ors y L. Villa- 
nueva.. . pesetoj 450). 

“Curso práctico de Esperanto”, 





Esperantista de 


2 Salamanca, 10 febrero 1909. 
Señor Director “ de “La Su- 
no Hispana** (El Sol Español). 


Valencia. 


Muy Sr. mío: Tengo el gusto de 
enviar á usted, aquí adjunto, la 
cantidad de tres pesetas en sellos, 
para que tenga V. la bondad de 
suscribirme á su periódico “La 
Suno Hispana” por un año. 

Mi dirección es: plaza de la Cons- 
titución, 20, 2." 

Aprovecho esta ocasión para 
presentar á V, mi respetuoso sa- 
ludo. 

De V. afmo., 
José LACAL, 
Abogado. 


Pintor López, 3, Valencia. 


3 Játiva, 5 marzo 1909. 
Sr. Bibliotecario del Grrupo 


Murcia. 


Muy Sr, mío: : 

- Tenga V. la amabilidad de en- 
viarme' Jo antes posible las siguien- 
tes obras de esperanto: 

“Vocabulario Esperanto-Espa- 
ñol y Español-Esperanto*, de In- 
glada Ors y L. Villanueva, pts. 450 

“Curso práctico de Esperanto”, 


(1) Dirección: D. Manuel Benavente, Sociedad, 14, Murcia. 





de Duyos Sedó é Inglada Ors, 


Plone Pio ES 


“Fundamento de Esperanto”, de - 


D"o L. L. Zamenhof, ptoj. . 400 

kaj “ Fundamenta Krestomatio de 

la lingvo Esperanto”, de la sama, 
its: ad 


Sumo, ptoj. 1575, 


kiun mi havas la plezuron sendi al 
vi apude per kambio (¿ro Mutno. 
Via sindonema samideano, 


SJOHANO CALABUIG 


Mia adreso: strato Ancha, n* 8. 


4 Albaida, 7%” aprilo 1909* 

Al Sro Prezidanto de la Grupo 
Esperantista de 

Enguera. 

Tre estimata Sro, 

Mi jus sciis, ke en tiu urbo ek- 
zistas grava Grupo Esperantista. 
kies inda prezidanto vi estas; kaj 
dezirante krei tie Ci similan Gru- 
pon, mi petas vin, ke vi bonvolu 
sciigi al mi kelkajn detalojn pri la: 
formadó de tia Grupo, kaj se estas 
eble, sendi al mi la Regularon de 
la via. : 

Mi estos tre danka al vi pro tiu 
favoro:kaj restos plene je viaj or- 
dono). de ¡ 

Kun kora saluto via 
Lupoviko PÉREZ 
Mia adres6: strato Nueva. 12. 
| Albaida (Valencia). 


de Duyos Sedó é Inglada Ors, 
A A E O IE, 
“Fundamento - de Esperanto”, . 
del Dr. L. L. Zamenhof, ptas. 4400 
y “Fundamenta Krestomatio de la 
Linevo Esperanto”, del mismo, 


IAS O A e e NE LOS O) 


Suma, ptas. 1575 
que tengo el gusto de enviarle ad- 
junto en libranza del Giro Mutuo. 


Su afmo. compañero de ideas, 
JUAN CALABUIG 


Mi dirección: ealle Ancha, n.” 8. 


4 Albaida, 7 abril 1909. 

Sr. Presidente del G+rrupo Espe- 
rantista de 

) Enguera 

Muy estimado Sr.: Acabo de sa- 
ber que en esa población hay un 
importante Grupo Esperantista, eu-. 
yo digno presidente es V.; y de- 


.-seando erear aquí un Grupo seme-. 
jante, ruego á V. tenga la bondad 


de participarme «algunos. detalles: 
sobre la-formación de tal Grupo, y 
si es posible, enviarme el Regla- 
mento del de Vdes. 

Estaré muy reconocido á V. por 
ese favor y quedaré completamen- 
te á sus Órdenes. 

Con cariñoso saludo, de V..... 

Luis PÉREZ 


Mi dirección: calle Nueva, 12. 
Albaida (Valencia), 





5  Madrido, 3%" majo de 1909. 
Al 0... Eds s. 


_Respektinda samideano, 

Mi estus tre felica, se mi pose- 
dus la aútografojn de la precipaj 
hispanaj esperantistoj. Kaj, car 
mi estas certa, ke vi estas unu el 
tiuj, mi esperas, ke vi havos la afa- 
blecon skribi al mi kelkajn liniojn 
sur postkarto. 

-Pardonu min, Sinjoro, pro la fe- 
no, kiun mi kaúzas al vi, por kio 
mi estos al vi tre dankema, kaj 
bonvolu akeepti la esprimon de 
mia plej granda konsidero. 

- Via 
JOAKINO DURÁN 


Mia adreso: strato Alcalá, 45, pral. 
derecha. 


Familiaj kaj amikaj leteroj 
6 Bilbao, la 30% de junio 1909.* 


--Miaj karaj gepatroj), 

Antaú cio, mi hayas la plezu- 
ron sendi- al vi koregan saluton. 

dezirante ke via farto, kaj ankaú 
—tiu de la tuta familio, estu plej bo- 
na kiel eble. Mi havis felican voja- 
gon kaj restas tute sana. 

Kvankam mi tre malmulte vidis 
el tiu ci urbo, Sajnas al mi. ke £i 
estas belega pro siaj purajstratoj 


taré muy 


5 Madrid, 3 de mayo 1909.. 
Sk. Do... 


Respetable samideano, 

Tendría mucho gusto en poseer 
los autógrafos de los principales 
esperantistas españoles. Y estando 
seguro de que V. es uno de estos, 
confío en que tendrá V. la afabili- 
dad de escribirme algunas líneas 
er. una tarjeta postal. 

Perdóneme, Señor, por la moles- 
tia que le causo, por la cual le es- 
agradecido, y dígnese 
aceptar la expresión de mi mayor 
consideración. 

SUBS 


Joaquín Durán. 


Mi dirección: calle de Alcalá, 45 
pral., derecha. 


Cartas familiares y de amigos” 
6 Bilbao, 30 de junio de 1909. 


Mis queridos padres: Ante todo, 
tengo el placer de enviar á ustedes 
un cariñosísimo saludo, deseando 
que su estado, como también el de, 
toda la familia, sea el mejor posi- 
ble. Yo tuve un feliz viaje y sigo 
completamente bueno. 

Aunque he visto muy poco de 
esta ciudad, me parece que es her- 
mosísima por sus limpias calles y/ 


y 2 Ir TE 


kaj modernaj Konstruajoj, siaj ES 


bone arangitaj publikaj servoj pri 
tramvojoj, veturiloj, k. c., kaj mi es- 
tas certa, ke mia restado en £i estos 
por mi tre agrabla kaj kontentiga. 
Baldaú mi komunikos al vi tre 
detalajn sciigojn pri mia logado kaj 

: pri la rezultato de la cefa tialo. de 
mia -vojago. 


noi” 


pe E 


“Dume, ricevu,. Raregaj gepatroj, 
fortan cirkaúpremon de. via filo 
FERDINANDO 


., 4 


¡2 3 HA 


7 Alicante, la 19%" julio 1909* 
Al fraúlino Adelo Pérez. 


AJCOY. 


Tre amata kuzino, - -- 

La pli granda £ojo. kiun mi estas 
sentinta depost, mia alveno en tiu 
ci lernejo, estas tiu,:kiun kauzis al 
mi la legado de cia letero, ricavita 
hieraú. Jes, kara kuzino;:la felicaj 
jaroj pasigitaj en cia kuneco. la 
simileco inter:niaj Karakteroj kaj la 
intimeco de nia mterrilato, tiel for- 
tan impreson Jasiscer mia animo. 
ke' mia penso “estas ciumemente 
por:ci, kaj mi nur estas vere gaja, 
kiam mi. rememoras pri nia vivado 
en nia amegata naskiga urbo. Daú- 
rigu, do, skribante al mi ofte, kaj 
“mi ankaú skribos al vi kiel eble 
plej multe. 





Srta. Adela Pérez, 


e Olemas conelrucciones: sus muy 
bien dispuestos servicios públicos $ 
sobre tranvías, earruajes, ete., y yo. 
estoy seguro de que mi permanen- 
cia en ella será para mi muy agra- 
dable y satisfactoria, a 
Pronto comunicaré á Vdes. noti- 
cias muy detalladas sobre mi aloja- 
miento y sobre el resultado del 


principal motivo de mi viaje. 


Mientras tanto, reciban queri- 
dísimos padres, un fuerte abrazo de 
su hijo 

FERNANDO 


7 Alicante, á 19 Julio 1909 ' 


ALCOY. 


Muy amada prima: La níayor 
alegría que he sentido después de 
mi llegada á este colegio, es la que 

e causó la lectura de:tu carta re- 
cibida «ayer. Sí, querida prima; los 
felices años «pasados en tú compa- 
ñía, la semejanza entre nuestros 
caracteres y la intimidad de' nues- 
tro trato, tan fuerte impresión dejó | 
en mi alma. que mi pensamiento 
es siempre para tí, y sólo estoy ver- 
daderamente aleere, cuando re- 
cuerdo nuestra vida en nuestra 
amadísima ciudad natal. Continúa. 
pues, escribiéndome frecuentemen 
te, y yo también te escribiré lo 
más posible. | 


te 

















- Mi jam sciigis al ci kian metodon 
oni uzas tie Ci por nia instruado, 


kaj hodiaú mi estas feliéa povi diri. 


al vi, ke gi Sajnas al mi iom p!i 
elportebla kaj agrabla, car mijam 
estas Kutimiginta kun gia regu- 
lara rigideco. Plie, la profesorinoj 
estas tre afablaj kaj konsentemaj, 
Kkaj oni lasas al ni sufice da libera 
tempo por gardenaj ludoj kaj por 
niaj privataj aferoj. 


Sed Ciam mankos al mi cia ne- 
anstatauebla amikeco, kiom ajn 
konforma mi estos kun tiu éi viva- 
do; tial mi varme deziras ke la 
kurso baldaú finigu kaj la liber- 
tempo venu, por havi la plezuron 
cirkaúpremi cin kaj resti apud ci 
dum kelkaj monatoj. 

Dúume, daúriga komunikante al 
mi ciujn novajojn ckazontajn tie, 
car mi multe fojos seiinte ilin. 

Ne forgesu transdoni miajn salu- 
tojn al Ciuj niaj amikinoj, precipe 
al Ludovikino kaj Jozefino, kaj ci 
jam scias kiom cin amas cia kuzino 

Mario 


4 
Wa León. cs ls 


3 

8 Barcelono, 1%*de aúsusto 1909 
Al Sinjoro Petro Martínez. 

Segovio. 


Tre kara amiko, 
Mi Jus ricevis vian afablan le- 





Ya te participó qué mátodo se 


emplea aquí para nuestra instrue- 


ción, y hoy tengo el susto de po- 
der decirte, que me parece algo 
más llevadero y agradable, porque 
ya me he acostumbrado á su rigi- 
dez reglamentaria. Además, las 
profesoras son muy afables y tole- 
rantes, y se nos deja bastante tiem- 
po libre para los juegos en el jar- 
dín y para nuestros asuntos parti- 
culares. 

Pero siempre me faltará tu in- 
sustituíble amistad, por más con- 
forme que yo esté con esta vida; 
por eso deseo ardientemente que 
el curso termine pronto y vengan 
las vacaciones, para tener el pla- 
cer de abrazarte y permanecer á 
tu lado durante algunos meses. 

Mientras tanto, sigue comuni- 
cándome cuantas novedades ocu- 
rran ahí, pues gozaré mucho sa- 
biéndolas. 

No olvides trasmitir mis salu- 
dos á todas nuestras amigas, prin- 
cipalmente á Luisa y Josefa, y tú 
ya sabes cuánto te quiere tu prima 


MAría 


8 Barcelona, 1.” de asosto 1909 
Sr. D. Pedro Martínez, 
Segovia. 


Muy querido amigo; Acabo de 
recibir su grata carta del 27 del 








enhavas. tre kontentigajn seiigojn 
pri nia esperantista movado en via 


urbo, kaj mi rapidas respondi al vi. 


Antaú cio mi havas la plezuron 
sciigi al vi, ke la prepara] laboroj 
por la V* kongreso esperantista tre 
bone antaúeniras, kaj sekve gi es- 
tos sendube sukcasplena okazan- 
tajo. 

Oni sukcesis favorigi al nia afe- 
ro, ne nur la Regon de IHispanujo, 
kia akceptis esti nomata Honora 
Prezidanto de la Kongreso, sed la 
tutan oficialan mondon en nia pa- 
trajo, ministroj, deputatoj, uni- 
versitatestroj, k.. « 

Mi sendas al vi ci-kune du ek- 
zemplerojn de 1' programo de la 
Kongreso, kiuj pruvos al vi la gra- 
vecon de tia kunveno. Gi estos do 


vas fari grandan propagandon, por 
ke la publiko vidu. kaj sin intere- 
su por nia afero. 

Mi esperas, do, ke ví baldaú vizi- 
tos Barcelonon okaze la Kongreso, 
kaj tiam mi havos la plezuron ba- 
bili kun vi. i 

Ricevu koran manpremon de via 


amiko 


Prospero IBÁÑEZ. 


—teron de la 27a Jastmonata, Kin 


inda esti helpata de ciuj, kaj ni de- 


próximo pasado mes, que contiene 
muy buenas noticias sobre nuestro - 


movimiento esperantista en su ciu- 


“dad, v me apresuro á contestar á V. 
Ante todo, tengo el gusto de par-. 


ticipar á V., que los trabajos prepa 
ratorios para el 5:” Congreso espe- 
rantista marchan muy bien,.y por 
consiguiente será un suceso de 
completo éxito, 

Se ha conseguido «traer favora- 
blemente 4 nuestra causa, no sólo 
al Rey de España, que aceptó el 
nombramiento de Presidente Hono- 
rario, sino á todo el mundo oficial de 
nuestra patria, ministros, diputa- 
dos, rectores de Universidades, etc. 

Adjunto envío á V. dos ejempla- 
res del programa del Congreso, que 
le demostrarán la importancia de 
tal certamen. Será, pues, digno de 
sor ayudado por todos, y nosotros 
debemos hacer gran propaganda, 
para que el público vea y se inte- 
rese por nuestro asunto. 

Espero, pues, que V. visitará 
pronto á Barcelona, con ocasión 
del Conereso, y entonces tendré el 
placer de charlar con V. 

Reciba un cariñoso apretón de 
manos de su amigo 


PrósPEeRO IBANEZ 
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KOMERCAJ LETERO). 
9 Sevilla, 15 Septembro 1909 


Al Sinjoro Roberto Aguirre, 
| Valladolid. 


Sinjoro, 

Ni havas la honoron sciigi al vi, 
ke ni jus kreis kompanion, kiu 
funkeciados sub la societa nomo 

Guardiola, Ortíz kaj K.?, 
por nin okupi pri la fabrikado de 
drapoj Ciuspecaj. 

La Kompanianoj estas: Sroj.... 
kies subskribojn vi vidos sube. por 
ke vi bonvolu ilin bone noti. 

Atendante viajn ascrablajn ordo- 
nojn, restas viaj, kun la plej gran- 
da estimo. 


GUARDIOLA. Ortiz Ka K.? 


Sro. Guardiola subskribos jene:.... 
STO Ortiz. 


IO. Ronda. 4 oktobro 1909 
Al Sro. IS 


Sinjoro, 

Kun eranda bedaúro. mi estas 
devigata forlasi miajn komereajn 
aferojn, pro la malbona stato de 
mia sano. 


Sed la firmo daúrigos sian funk- 


ciadon sub la direktado de miaj 
nevoj Alekso kaj Eduardo. kiujn vi 





CARTAS COMERCIALES 


1 


9 Sevilla, 15 septiembre 1909 


Sr. D. Roberto Aguirre, 


Valladolid. 


Muy Sr. mío: Tenemos el honor 
de participar á V., que acabamos 
de formar compañía, que funciona- 
rá bajo la razón social 

Guardiola, Ortíz y C.i2, 
para dedicarnos á la fabricación de 
paños de todas clases. 

Los socios son los Sres. ... cuyas 
firmas verá V. al pie, para que ten- 
ga la bondad de tomar buena nota 
de ellas. | 

Esperando sus gratas órdenes, 


quedan de V. af. s.8.,.... 


GUARDIOLA, OrTiz Y Comp.! 


El Sr. Guardiola firmará así: ..... 
El Sr. Ortíz..... 


IO Ronda, 4 Octubre 1909 
SPD 


Muy Sr. mío: Con gran senti- 
miento, me veo obligado á dejar 
mis negocios comerciales, por el 
mal estado de mi salud. 


Pero la casa continuará su fun- 
cionamiento bajo la dirección de 
mis sobrinos Alejo y Eduardo, á 
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1 kaj konfido, kiel vi donis al mi. 
A Ciam restas sub viaj ordonoj via 
sindona servanto, : 
2 | Angelo de Orozco 


A Gerona, 20 novembro 1909 
AlSro Mikaelo Prats, 
Albacete. 
-Sinjoro. 

Per tin ei sama kuriero mi havas 
la plezuron sendi al vi rekomendi- 
tan paketon, enhavantan kelkajn 
specimenojn de kotonoj divers ko- 


Mi jus ricevis la koton:j1 specl- 
menojn de vi anoncitejn en via 


lora]. 
Ml Vi trovos iliaja prezojn sur la 
' . * * * 
q respondaj klasoj. kaj mi esperas. 
e 7 ke vi Satos ilin, pro kio mi atendas 
viajo agrablajn mendojn. kiuj estos 
plenumataj lat via placo, kiel ku- 
[ time... AS 
kun tulkora saluto. restas via. 
AB » ' = 
o FP. CAsTAÑER 
. 
| 12 -Albacete. 3 decembro 1909 
| Al Sro IF. Castañer, 
| Gierona. 
| SInjoro, 
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quienes V. se dignará favorecer 
con la misma atención y confian- 
za, que á mí me prestó. 
e queda á sus órdenes su: 
afmo. servidor, ete. 
ÁNGEL DE Orozco 1 


10 (Gerona, 20) noviembre. (OD 
Sr. 1). Miguel Prats, 

Albacete. 
Muy Sr. mío: Por este mismo 
correo tenzo el susto de enviar á 
Y. un paquete certificado, que con- 
tiene aleunas muestras de aleodo- 
nes de varios colores. 

Encontrará V. sus precios con 
las respectivas clases, y confío en 
que le gustarán, por lo cual espe- 
ro sus eratos pedidos, que serán 
servidos á su placer, como de cos- 
tumbre. 


Con cariñoso saludo, queda 


FP. CASTAÑER 


[2 Albacete, 3 diciembre 1909. 


Sr. D, E. Castañer. 


(rerona. 


Acabo de recibir las 
anunciadas 


Muy Sr mío: 
muestras de 
por Y. en su última carta. 


aleodón 
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lasta letero. 

Mi trovas akceptebla la klason 
numeratan >. A.. po pesetoj 275 
ciu kilogramo. kaj mi deziras, ke 
visendu al mi kiel eble plej bal- 
daú 500 ke. (kyin cent kilocra- 
mojn) da gl. 

——Restas via, 


MikArELO PRATS. 
13 (Gerona, 19 decembro 1909. 


Al Sro. Mikaelo Prats, 
Albacete. 


Sinjoro, 

Laú via estimata letero  kaj 
mendo de la 3.2% nunmonata, mi 
sendas ci- kune al vi fakturon n.2 
6.405 kaj vagonaran ekspedkarton 
n." 13.542, apartenantajn al la 500 


kilogramojn da kotono. ktujn mi- 


jus ekspedis al via adreso. 
- Pro tio, mi debetigas en via 
kalkulo pesetojn 1.575, tutan va- 
loron de la dirita fakturo. 
Via, 


E. CASTAXÑER 
14 Badajoz, 16 majo 1910. 
ASP 


Sinjoro. 
aba firmo X de via urbo faris al 
nierandan mendon de kómerca- 
Jo]. Sed ni ne estas certaj pri la ko- 
merca honoreco de la dirita firmo. 


Encuentro aceptable la clase 


numerada 5. A., á pesetas 2:75 el 

kilogramo, y deseo que me mande 

V. lo más pronto posible 500 kg. 

(quinientos kilogramos) de ella. 
De W.:afmo, 8.8, ... 


MiGuEL Prars. 


I3 Gerona, 19 diciembre 1909. 


Sr. 1). Miguel Prats, 


Albacete. 


Muy Sr. mío: Conforme á su 
estimada carta y pedido del 3 eo- 
rriente, le remito adjunto factura 
n.” 6.405 y talón ferrocarril n.* 
13.542, pertenecientes á los 500 
kilogramos de algodón, que acabo 
de facturar á su consignación. 

Por tanto, cargo en su cuenta 
pesetas 1,375. valor total de dicha 
factura, 

US 


FP. CASTAÑER. 


14 Badajoz, 16 mavo 1910 


Muy Sr. mío. La casa X de esa 
ciudad nos ha hecho un eran pedi= 
do de géneros. Pero no estamos se- 
euros de la honradez comercial de 
dicha casa, y rogamos á V. se sirva 
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kaj ni petas vin, bonvolu diri al ni 
kiel eble plej baldaú kian jugon vi 


-faras pri £1 kaj kian krediton oni 


povas fidi al £i. 
-——Antaúan dankon de viaj servan- 
to]. | > 

JorrRÉ Y EP 


I5 Córdoba, 31 januaro 1910 
Al Sroj RO ' 


Sinjoroj. 

Car vi ne havas riprezentanton de 
via grava firmo en tiu Ci urbo, mi 
seligas vin, ke mi estas preta ak- 
cepti tian oficon por la vendado 
komisle. 

Se vi estas konformaj doni al mi 
tiun riprezentadon, bonvolu sendi 
al mi katalogojn, preznotojn, k. e., 
kun'detaloj pri la kondicoj de ven- 
dado kaj cio, kion vi opinios necesa. 

Kun alta estimo. via 


Lorexzo Peña 


Ago 


decirnos lo antes posible qué con- 
cepto le merece y qué crédito se le 
puede fiar. 


Gracias anticipadas de Sus S. S.... 
JorréÉ Y C.* 


I5 Córdoba, 31 enero 1910 
SOS 


Muy Sres. mios: Ya que Vdes. no 
tienen representante de su impor- 
tante casa en esta ciudad, les par- 
ticipo que estoy dispuesto á acep- 
tar tal cargo para la venta en co- 
misión. 

Si Vdes. están conformes en dar- 
me esa representación, sírvanse 
enviarme catálogos, notas de pre- 
cios, ete., con detalles sobre las 
condiciones de venta y todo cuan- 
to Vdes. crean necesario. 

De Vdes. afmo. S. S.,.... 


+ 


LORENZO PEÑA 


EI 
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Fé de erratas 


ice 


elemenlos 
. peatenecen 
patro 
Mi 
li amas sin 
euyo-a 
venas 
neniam 
tis 
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demés 
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LECCIÓN 11.2 
(llegar á...) 
comedio 
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Debe decir 


elementos 
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li amas Sin 
suyo-a 
venos 
nenian 

tiu 

Hispanujo 

maravilloso-a 

Voz pasiva 
demás 
estus 

per 
LECCIÓN 12,* 
(llevar á...) 
komedio 
vokalo 


Las dos líneas últimas de la página 20, qué en algunos ejemplares 
están borrosas, deben decir:*. .. acusativo será patrojn; patrinoj será 
patrinojn. Sesún esto, los cinco ejemplos anteriores se traducirán de 


estao 


e e 











- po be E 
IES PO a - . 
y AS a 4 “s Ez y13 
e ea Ñ » so E a p- 
EA A - «Él > A í . h 
AA NA A 
= y da EN EA E 
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